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编者说明 


韦陀之教明著于韦檀多学，其典籍为诸《奥义书》也。其成书 
年代约略于公元前7至公元前5世纪。于今汇为总集者，或百零 
八书，或百二 十书； 其古之推重者，不过十几种。 

室利阿罗频多尝言 ：“奥 义诸书，皆启明之乘器，非教训之方册 
也。”其哲思，信忱，灵趣，皆混一而未分，然于绪当为正统，于教则 
为“有”宗。“有”宗者，意义者在焉，谓超世界人类以上，有存在者。 
此存在者，曰 ：大梵 ，曰 ：自我，等； 此不异于庄子所谓：“天地与我并 
生，万物与我为一”之“一”者。 

《奥义书》之翻译，初始于16世纪之译成波斯文者。后法之杜 
柏农 (Anquetil Duperron) 得二本译之，以拉丁文印行于1801年。 
英文译本，出版于1832年，踵之者有穆勒 （F. Max Mueller) 等人 
的译本。德国则有杜森 （Paul Deussen) 之《六十奥义书》，初版 
1897年，“最为善本，而为此中文译本所藉为参考者” （梵澄语）。 
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另有上世纪初叶美国之休谟 （ Hume ) 译本《十三奥义书》，亦颇精 
采。东方则日本尝聚梵文学者二十七人，译成《奥义书全集》都百 
十六种，分为九卷，出版于1922至1924年。 

我国译本，闻古有刘继庄之译，今有汤用彤节译，惜梵澄未见 
之。梵澄初译，为《由谁》与《伊莎》二书，并附阿罗频多英文疏释， 
出版于1957年之南印度。后集《五十奥义书》者，略其阿氏两书之 
疏释，于1984年出版于北京。今之揖录，分是书为上下两卷，上卷 
从第一书到第十五书，下卷从第十六书到第五十书。阿氏之两疏 
释，附下卷卷末。读者循此疏释，可窥大师之神思也。 
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爱多列雅奥义 书® 


(Aitareya Upanisat) 


①厲《黎俱韦陀》者。 




平安祷 诵® 


我语安意中，我意安于语！（至上者！）汝其示似我！ 

(意与语！）汝乃《韦陀》之二辖！愿所学闻不我弃！以我所学 
续持日与夜！至道我将说！真理我将说！ 

愿此护我！愿此护讲师！护我，护讲师！护讲师！ 

崦！ 

平安！ 

平安！ 


平安! 


①平安祷诵原是 《爱多 列雅森林书》第二分第七章。《百八 
奥义 书集》 列之于此书卷首。兹并书之。“平安”三祝，則指“地，空，天”三界。 
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第一章 


1 

太初，此世界唯独“自我”®也。无有任何其他眹眼者②。彼 
自思惟 :“我 其创造 ® 世界夫!” 


2 

彼遂创造此诸 世界: 洪洋也，光明也，死亡也，诸水也。 

洪洋在天之彼面，天为其©基。两间，诸光明也。地，死亡 
也⑤。她之下者，诸水是也。 


3 

彼自 思惟: “吁！此诸世界也，我其创造护持世界者乎!” 一一 
彼遂直由诸水取出一真元体 ® 而形成之。 

4 

彼遂以思虑凝集之。以其受彼思虑之凝集也，口遂分别而 


① “自我” ( Atman )， 常译“性灵”，此处义为“神灵”，“精神”。 

② “眛眼者 ”(mi Sa t )， 义为“生物”，或“生动者 ”。 《黎俱》 (J?V. 10. 190.2. ) 有云 
“众生之主”，作 visvasya mi 5 ato v 4 i , 则为“生者”。阿罗频多氏译本注曰“见者”。 

③ 意谓“自我之自体创出”。 

④ “洪洋”原文即“水” (Ambhas), 是谓天之外有水界，以天为其基承。但原本无此 
“其”字，故另译可作“是天，即基承也”。但商羯罗疏及近代诸家译本，皆有“其”字义。 

⑤ “地”界即“死亡”，盖凡生于地者，必有死,故云。“死亡也”释为“有生死者”。 

⑥ “真元体” ( pur U 5 a )， 音译“补鲁洒”，义可谓为“原始人”。注家谓由水及以次诸 
“大”取其精英，而形成之为“人”也。阿氏谓取一“神我” ，賦之 形而与以质。 
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出©焉，如卵。由口生 街吾言 ，由语言生火。 
鼻遂启焉，由鼻生气，由气生风。 

眼遂开焉，由眼生见，由见生太阳。 

耳遂张焉，由耳生闻，由闻生诸方。 

皮遂现焉，由皮生毛发，由毛发生草木。 
心遂出焉，由心生意，由意生月。 

脐遂露焉，由脐生下气，由下气生死亡。 
肾遂分焉，由肾生精，由精生 水③。 

第二章 


1 

此诸天既生，皆堕于此大海荡 ④中; 彼遂委之⑤于饥渴。 

彼等谓之曰 ：“尔 其使我等有归宿乎！庶我辈安立其中，可得 
食⑥也 。，’ 


2 

彼遂引一牛与之。彼 等曰： “唉！此于我辈为不足 也!” ——彼 


① “分别而出”，原文为 nirabhidyata ， 凡“启”，“张” . 等原文皆同此 一 

字。——由此可见梵文字约而义丰，华文字丰而义当，而原文体制之朴质,亦可睹 
良。 一~^卩卵孵化后，自内而破出。 

② 十六“生”字，皆有义无文。 

③ 以上每项=分，每识之根，用，及其主神。——“风”，“太阳”等皆天神。—— 
此书远在诸识学说成立以前，故立说犹朴。 

④ 诸天谓“火”等，“海荡” ( arpava ), 义即此生死之海。字本有“动摇”,“激荡，，诸义。 

⑤ 谓此“原始人”。 

⑥ 谓物境。“得食”即有所享受之根境。 
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遂引一马与之。彼等 曰：“ 唉！此于我辈为不足也!” 

3 

彼遂引一人与之。彼等 曰：“ 呜呼！作之善矣①!”——诚然， 
唯人为善成作者也！ 

彼谓诸天曰 ：“ 尔等其各就归处而入矣!” 

4 

火化为语言，乃人乎口。 

风化为气息，乃人乎鼻。 

太阳化为见，乃人乎眼。 

诸方化为闻，乃人乎耳。 

草木化为毛发，乃人乎皮。 

月化为意，乃入乎心。 

死亡化为下气，乃人乎胳。 

水化为精液，乃人乎肾。 

5 

饥与渴谓彼 H :“亦®有以处我等乎?” 

彼答之“我安置尔等于彼诸天处，使尔等为其分享 
之侣！” 

——是故每于任何天神有所献祀，饥与渴皆其分享之俦 
侣焉。 


① 意谓 “ 善美之作 ” 也 „ 

② 原文 abhiprajanihl ， 据 Bohtlingk 修改为 api prajai ^ h ， 故曰亦”。 
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第三章 

1 

彼自思 惟：“ 此我之诸界也，此诸护世也，我且为之创造食 
物哉!” 

2 

彼乃凝集其思虑于 水①。 水受彼思虑之凝集已，形质②遂生。 
夫惟所生之形质，食物是已。 

3 

食物既创生已，遂欲逃去。 

彼趣以语言摄持之，而未能以语言摄之也。倘其以语言而摄 
得之，则唯说食物可饱矣！ 

4 

彼趣以气息摄持之，而未能以气息摄之也。倘其以气息而摄 
得之，则唯嗅食物可饱矣！ 

5 

彼趣以眼摄持之，而未能以眼摄之也。倘其以眼而摄得之，则 
唯观食物可饱矣！ 

① 水为五大之一，即表五大， 

② 可谓“有质之形体”;稻麦等粮食是也。 
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6 

彼趣以耳摄持之，而未能以耳摄之也。倘其以耳而摄得之，则 
唯闻食物可饱矣！ 

7 


彼趣以皮摄持之，而未能以皮摄之也。倘其以皮而摄得之，则 
唯触食物可饱矣！ 

8 

彼趣以意摄持之，而未能以意摄之也。倘其以意而摄得之，则 
唯念食物可饱矣！ 

9 

彼趣以肾摄持之，而未能以肾摄之也。倘其以肾而摄得之，则 
唯泄食物可饱矣！ 

10 

彼趣以下气 ® 摄持之，遂得焉。此食物获得②者，气③是也。 
此依食物而生者®，风是也。 


① “下气”即消食气，意谓食物人口至排泄而出，皆有气运转之。 

② “获得”，字根 av^-avayat (过去为因式)，字同于“消食 ” (annam avayat )。 

③ “气”为 vSyu , 即“风”。 

④ “依食物而生者”，谓之 annayu 。 ——凡此皆文宇游戏。阿氏译为“吁！此为 
食物获得者，亦即生命气息也……” 
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11 

彼自思 惟:“ 无我此将如何耶?” 

彼自思惟:“我何由而人乎?” 

彼自思惟:“若以语言而得言，若以气而呼吸，若以眼而得见, 
若以耳而得闻，若以皮而得触,若以意而得思，若以下气而得消 
化①，若以肾而得泄，——则我将为何者耶?” 

12 

彼直启其头顶发分处，由是门而入。此门谓之囟②，是即“喜 
乐”处也。 

彼有其三居处，有其三睡境 ; 此一居处也，此一居处也，此一居 
处也 ®。 

13 

彼既生矣，则观察众生 ，曰： “是处有谁谓异于我者耶?④” 


① 原字为 abhyapSnitam, 义是“排泄”，“泄气”，即“消化”也。 

② “囟” (vidnti), 原义是颅顶骨中合 之缝。 是即“彼”之人处，“彼”之喜乐处云。 

③ 三境与三处相应。醒境，则此心灵之居处为眼。梦境,则其居处为意。无梦 
熟眠之境，则为心内之空。-——说此节《奥义书》时，则以手指右眼，指喉，指心 ，曰： 
“此……此……此……” -一 另说三处为父身，母身，己身。 

④ 此语殊晦’商羯罗所未释„原文为： kimih^nyaip vSvadipat 是中性主词与阳 
性宾词，似不相合。或当作 vavadigam ， 或当作 anyad 。 而动词亦非显了。 vSvadisat 自 
从字根 vad 而得，而非常式。故有改为 vava-di^rat 者,又有析而改为 vSva d&t 者(改 
“ 说”为“见” h 要其 义为: “此处有何者欲说谁某耶?”或“此处如何(或“何故”)而欲说 
谁某耶? ”或“此处而欲说谁某乎? ”改“说” 宇为“ 见”字，则义为“见此处有何指他物者 
否?”阿氏则谓“彼既生矣，唯思念言说‘自然，及其所 造物; 在此物质界中，尚有何者当 
为彼所言说或理论者耶? ”下谓“此后，彼乃见彼神灵体”云。 
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彼惟见此神灵体，是大梵所遍漫者①，曰“吾见之矣!” 

14 

是故彼名曰“见此者”。唯然，“伊檀陀罗”®乃彼之名。 

以彼名“伊檀陀罗”也，故隐秘之称曰“因陀罗 ”( Ind ra )。 盖诸 
天皆似好隐也。盖诸天皆似好隐也。 

第四章 

1 

唯然！人中此 ® 始为胎藏。为其精液者，是集自诸体之真元 
力。在其自身，彼固承载一自我矣。当其注之于女子也，则使之生 
出，是彼之第一生也。 

2 

是则人乎女子之自体存在，如其一体焉。是故彼于女子无伤。 
于此外来彼之自我,女子乃孕育之。 

3 

以其孕育之也，故女子必得养焉。孕育之而为胎。男子则养 


① “神灵体” ( Purusa )， 即“(神）人”。“大梵所遗漫者” （ brahmatatatam ), 或作 
brahmatataman , 则义是“至真大梵”，“究极之真元”。 

要之，此节义为彼见无非“自我”者，是即神灵体，是即所创生之人，是即大梵，是即 
性灵，是即“彼”矣， 

② “见此者”，原宇 Idan - dra , 音译伊檀陀罗。 

③ “此”谓“自我”，以上诸章所言者， 
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子于产生之前，亦随而养之于后。其养子于产生之前亦随而养之 
于后也，彼实遂成其自我，为此诸世人之持续也。盖此诸人世之持 
续也如是。是彼之第二生也。 


4 

此则立以代(其父之)自我而为福德业。而彼别一自我，所作已 
办，年寿已尽，则逝矣。其舍离斯世也，重复转生，是彼之第三 生也。 
是故仙人作如是言(《黎俱韦陀》尺 V . 4. 27. 1.) : 


“诸天之诸生， 

处胎我已悉。 

护我百铁城， 

我迅如隼逸。” 

——涡摩提婆®犹处胎藏中时，作如是言。 

6 

彼如是知者，舍此身后上升，在彼方天界中尽得其乐欲，永生 
其臻至矣！其臻至矣！ 

第五章 


是为谁耶? 


①辑摩提婆， Vamadeva, 
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我辈敬为“自我”者也。 

是谁自我耶 ®? 

是以彼而见色，以彼而闻声，以彼而嗅香，以彼而吐言语，以彼 
而辨甘苦者耶？ 

2 

凡为此心者，亦此意者，桑若那也，阿若那也，毗若那也，般若那 
也，智识也，内视也，毅力也，感觉也，理解也，情念也，记忆也，筹度也， 
心志也，生力也，情欲也，意欲也。——凡此，诚皆般若那之称也。② 

3 

此即大梵，此即因陀罗，此即般茶帕底，此即诸天， 

即五 大:地 ，风，空，水，火， 

即诸微生，如混杂生 ® ，即此种与彼种， 


① 义为此系最高之“自我”，抑个人自我耶？ 

② 此十八名，西方译师各自立名，除一，二名词外，无有同者。“喿若那”等详释，具于 
阿罗频多 ( Aurobindo ) 撰 《由谁 奥义书 疏》。 兹将梵文原名并賤译录后，以备学者 参考： 

1. Hjdaya (heart )； 2. Manas (mnd )； 3. Sertijnana(ooncept )； 4. Ajnana (will )； 

5. Vijnana (analysis )； 6. Prajnana (wisdom); 7. Medhas (intellect)? 8. (vision )； 

9. Dhjti (continuity of purpose )； 10. Mati (feeling )； 11. Manila (understanding )； 
12. Juti (Pain )； 13. Smfti (memory )； 14. Safnkalpa (volition )； 15. Kratu (applica¬ 
tion or operation of thought )； 16, Asu (vitality )； 17. Kama (desire )； 18. Vasa(pas¬ 
sion) 0 

末一“般若那”则称“永恒之智慧”。或说“般若”为“知之情况”，“般若那”为“知之 
行为' 

③ 此“如”字在“混杂生”字后。故或谓“似诸微生与混杂生者”，或谓“与微生相 
似者”，或谓“与微生似相混杂者”。 
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即诸卵生，胎生，湿生，化生①， 

即马，牛，人，象， 

即凡此有气息者，行者，飞者，不动者。——凡此，皆为般若所 
领导，皆安立于般若那中。世界为般若所领导，安立于般若那中， 
般若那即大梵也。 


4 

涡摩提婆以此般若自我，升出此世界(至)于彼方天界中，尽得 
其乐欲，永生其臻至矣！其臻至矣！ 

如是！晻！ 


①“化生” bp “芽生' 





考史多启奥义 书® 

(Kausitaki Up.) 


①属《黎俱韦陀睹。 




第一章 


唯然！契咀罗 ( Citra ) 迦基夜衍尼 ®( Ga r gyayapi )， 将行祭祀， 

遂聘阿垄尼 ( Arupi ) (为其祭师），彼遣其子施未多凯图(^¥ 6 故1^- 
扣)，円 ： “尔往为此祭事矣!”彼往焉(2)，则问之曰 ： “(乔答摩子!）此 
世间有安隐处汝将置我其中耶？或别有一道而至彼界汝将置 
我耶? ”® 

彼 曰：“ 我不知此也！虽然，我当问于师。”乃还问其父曰 ：“彼 
如是问我，我当如何答耶?”其 父曰： “我亦不知也！我辈且研习此 
韦陀学于其家，取他人授我辈者！来！我二人其往矣!” 

彼遂手持束薪而往契咀罗迦基夜衍尼 曰:“ 我来从师矣! ”乃谓 
之 曰：“ 乔答摩 （ Gautama )! 汝诚堪尊为婆罗门者也④！ 了不矜 
持⑤。来前！我将使汝明之矣!” 


① 迦基夜衍尼，另本作纲基夜衍尼。 

② “彼往焉”，另本作“彼坐已”。 

③ “则问之日”，取原文为 Gautamasya putra asti satn ftam loke asmin ma 


dhasyasy anyatamo vadhva tasya ( yasya ) ma loke dhasyasi ? 是如所译。若从另本，则可 
译 为:“ 汝将置我其中之世界有隐秘处乎？为别一世界耶？若别为一世界，汝束缚 
( baddhvS ) 我于其中为另一人耶?”若据另译，则为“乔答 摩子！ 汝将置我于一隐秘处， 
在汝所能安置我之世界中，安置己,无所束缚;或者，有其他处所汝将安置我乎?”—— 
要之，此问原文破碎，三译皆 牵强。 

④ “汝诚堪尊为婆罗门者也”，如文>若从另本，作 agrapii •，則为“祭司领袖”。 

⑤ “了不矜持”，另译作“而来我所”。 

本章文义，参 C / uimf . Up . 5.3-10, Brh. Ar. 6. 2. 
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2 

彼曰： “人离斯世也，彼等皆唯人乎月。月于前半月中，以彼 
等之生命而增大，于后半月中①则使之重生。唯然，月者，人天 
界之门也。有能答之者，则放行。有不能答之者，则化为雨而降 
于斯世。在斯世或为螨虫，或为飞虫，或为鸟，或为虎，或为狮， 
或为鱼，或为蛇，或为人，或为其他身者② ，一 如其业 ，一 如其明 
而生”。 

有往焉者，彼辄 问曰: “汝为谁? ”当答 之曰： 

“嗟尔诸 季候！ 我自远 光来； 

聚集为精气，出于十五分， 

祖灵之世界，以人为作者， 

置我于母体 ，•我 生又重生， 

为十有二分，或十三连月， 

是由十二分，或十三分父。 

我知此且知，与此相对者。 

嗟尔诸季候！导我至永生③！ 

以此真理，以此苦行，我为 季候！ 我为季候之子”！——“汝为 
谁? ”®——“我为汝!”彼乃放之行。 


① “于后半月中”，据另本当译作“以其晦之半月”。 

② “为蟠 虫等”，另本次第为“在斯世或为蠕虫，或为飞虫，或为鱼,或为鸟，或为 
獅 ，或为野彘，或为蛇，或为虎，或为人，或为其他身者”。 

③ “嗟尔诸季候!”诸季候是年，是月，是天上之月，是谓“远光”。晦半月明半月 
皆十五日，故谓“十五分”，而天上之月，传说为“祖灵之世界”，人逝后精魄往焉。年或 
十二分，或闰一月，则十三分，又称之为“父”。“我知此，且知与此相对者”，或说为“明” 
与“无明”相对，或说为“天神乘道”与“祖灵乘道”相对。 

④ “汝为谁?”——月之问也。 
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3 

彼即履此天乘之路,乃至于火界①，至于风界，至于太阳界，至 
于维奴拿 （ Varupa ) 界，至于因陀罗 （ Indra ) 界，至于般茶帕底 
( Prajapati ) 界，至于大梵 ( Brahma ) 界。唯此界乃有湖名“风浪”②， 
时间曰“祭祀消”③，河流曰“不老” © ，树名“裔脂药”⑤(另译“美 
爱”)，城名“娑罗弦” © ，宫名“无能胜”，因陀罗与般茶帕底，二门卫 
也。其堂名“广大”⑦，其座曰“远瞩”⑧，其床名“无量力”⑨，其妃名 
“意识”⑩，其娘名“眼识”，二者皆持花，唯织成诸界者也。又有飞 
仙名“诸母”，与“诸保姆”®，有诸水曰“小母”。——有知此者，乃 
至于是间。大梵曰:“汝等其弛往彼！以我之光荣⑫，彼已至于‘不 
老河％彼诚将不老矣!” 


① “火界”，于义乃是“火神之世界”，“风界”，“太阳界”亦然。 

② “风浪”湖，“风浪”指爱憎等。另说为“有仇敌者” ara 字与 ari 通。参 Chand . 
Up, 8 , 5 . 3 „ 

③ “祭祀消”原文直译則为“祭祀杀”，以祭祀而消杀之时间也。另解則谓“灭 

善”。 

④ “不老”另本作“无尘”。 

⑤ “青脂药”，另译为“美爱”，又说为“如地”。 

⑥ “娑罗弦”，意谓弓弦稠密，有如娑罗树，以卫此城也。另说为“有髙岸之水 
池' 或亦深沟高垒之意。 

⑦ “广大”义又为“遍在”。或谓“我侵所成”，即 vibhu 所成， 

⑧ “远即上文所谓“远光”。表“智识” （buddhi)。 

⑨ “无量力”另义为“无董光辉' 

⑩ “意识”义为“才智' “嫔”原义为“对相”或“影像' “妃嫔”或谓表“名色' 

⑪“诸母”，“诸保縳”表诸经典。“诸小母”，为水，脚导至大梵明之谓。或谓“诸 
保姆 ”即表 “理解 '亦是 buddhi. 

⑫“以我之光荣”义可属上文，則为 41 汝等以我之光荣，……”亦可属下文，则为 
“彼以我之光荣而至于……”是之谓“扉灯语”。 
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4 

于是五存飞仙，前往迎彼，一百手持花鬉 ® ，一百手持膏泽，一 
百手持香粉，一百手持衣裳，一百手持果品。以大梵之装饰而装饰 
之。彼以大梵之装饰而装饰已，彼大梵明者乃往诣大梵。爰至于 
“风浪”之湖，以“意”而渡之。有唯知眼前境者©，至则没焉。乃至 
于“祭祀消”之时间，时间皆舍彼而遁。乃至于“不老”之河，亦以 
“意”而渡之。于是善行恶行，彼两皆洒落。其亲爱之所知者，乃拾 
得其善行，其非亲爱之所知者，乃取得其恶行。遂如乘车而驰者， 
周见两轮，彼乃双见昼夜，如是得睹善行恶行及一切相对者③，而 
无复有于善行恶行，彼大梵明者唯往至于大梵焉。 

5 

彼乃至于“膏脂药”之树，而大梵之芳薰人之。彼乃至于“娑罗 
弦”之城，而大梵之滋味人之。彼乃至于“无能胜”宫，而大梵之光 
辉人之。彼乃至于因陀罗与般茶帕底二门卫，而彼等皆逃避之。 
彼乃至于“广大”之堂，而大梵之荣誉入之。彼乃至于“远瞩”之座， 
则“蒲厉赫” ( B r had ) 与“罗他多罗” ( Rathantara ) 之三曼④诗篇，此 

座之前二足也。“施蔼多” ($^ aita ) 与“劳陀萨” ( Naudhasa ) 之三曼 
诗篇，此座之后二足也。“维鲁帕” ( VairQpa ) 与“维那遮” ( Vairga ) 

之三曼诗篇，其二横木也。“沙羯罗 ”（ gakk a ra ) 与“雷波多” 


① “花鬉”等，另本次第为“……果品， …… 裔油，……花鬉，……衣服，……香 
粉，”又另本次第为“……香粉，……衣服,……果品，……膏油，……花鬉，……” 

② “有唯知眼前境者”，说为“不知真道者”，或“无大梵明者”，或“无妙智者”。 

③ “一切相对者”，谓光，暗;寒，暑……等。 

④ 诸“三曼”皆梵文音译。 
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( Raivata ) 之三曼诗篇，其两旁二横木也。此座者，般若也,盖以般 
若而远见。彼乃至于“无量力”之床，此则生命气息也。过去与未 
来，前二足也，繁荣与脂音①，后二足也@。“蒲厉赫”与“罗他多 
罗”之三曼诗篇，（东西)二横木也。“婆陀罗” ( Bhadra ) 与“雅若雅 
尼养” ( Yajfiayajftiya ) 之三曼诗篇，（头足）二横木也③。《黎俱》与 
《三曼》，纬织也。《夜珠》，经织也④。月光（梭摩之茎），其荐也。 
“乌特吉他”⑤，其藉也。美丽，其枕也。大梵坐于此床。彼如是知 
者，唯以一足(跽)©前登之。大梵问 之曰： “汝为谁?”则当对 曰：⑦ 

6 

“我为季候，我为季候之子，生于空之胎藏，为传与女子之精 
液⑧，为年之光明，为凡为存在者之自我。汝即凡为存在者之自我 
也。是为汝者，是即我也!” 

彼问 之曰： “我为谁?”——辄当应 曰：“ 萨的养也!” ® (“萨的 
养，” Satyam ， 义为“真实”、“真理”。） 


① “脂音”，义是“调适”“安慰”。 

② “前二足也”，“后二足也”，另译则“东二足也”，“西二足也”。 

③ “头足二横木”,即“东西二横木”。 

④ “经织”，“纬织”，另说为“垫单”“盖被”。 

⑤ “乌特吉他”义为“高唱”。髙唱三曼 诗也。 “藉”，原义为“可倚靠其上者”，垫 
枕也。 

⑥ “跽前”，诸家皆解为“最先唯以一足登之”。按诸事理，难通，登者必不能同时 
用双足也。故“先”字义是“居前”。 

⑦ 下节第一段原文破敝之至，另本 bhutasya “存在者之 . ”连续凡四用，实不 

知所谓，诸注皆强为之说。只合删之，存其大旨。 

⑧ “为传与女子……”另本作“出自光明，故为光明”，较胜，然下又接以“为年之 
光明”，似嫌重复。 

⑨ “萨的养”一字二音，可分，在汉文則“真实”“真理”，皆无此分法也。德语作 
Wahrheit ， 于义近之，宇乃可分。 
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“此萨的养者，何谓也?” 

曰: “凡异于诸天及生命气息者，“萨(的)” Sat 是也。凡是诸 
天①及生命气息者,“养” （ tyam ) 也。以此一名称之而曰萨的养, 
如是，是即宇宙大全，而此宇宙大全，即汝是也。” 

当谓之如 是言; 于是有《黎俱》之颂曰 ©: 

7 

“《夜 珠》 为腹，《三曼》为头，《黎俱》为形，是不灭者。 

彼是大梵，是当知者，此大仙人，圣言 ® 所成! ”彼问之曰 ：“汝 
何由得我阳性之名称耶? ”辄当 答曰： “由生命气息也!” —— “何由 
得我阴性之名称耶?” 曰：“ 由语言也!”——“何由得我中性④之名 
称耶? ”曰： “由意识也!”——“何由而得香?”当 答曰： “由气 
息!”——“何由而得色? ”曰： “由眼!”“何由而得声?”曰 ：“由 
耳!”——“何由而得食之味?”曰：“由舌! ” ——“何由而得业? ”曰： 
“由手!”——“何由而得苦乐? ”曰：“由身!”——“何由而得阿难 
陀®，欲乐，后嗣? ”曰： “由生殖根!~ ^何 由行? ”曰： “由两 
足!”——“何由而得我之思想，与所当知及可欲者耶? ”曰 :“ 由于般 
若也! ”当如是言。 

彼乃谓之 曰：“ 唯然！凡此所得⑥，皆属于我，此亦汝之世 


① “诸天”即“诸神”，即“诸识”。 

② “于是有《黎俱》之颂曰”句，并颂(见下段)，诸本多館，亦商薄罗难陀所未疏, 
疑编入者。 

③ “圣言所成”，“圣言”亦可曰“大梵” ( Brahma )， 是“祈祷之词”。 

④ 另本“中性”一问答，在“阴性”问答之前。由“气息”，另本作“由嗅”。 

⑤ “阿难陀”与“欲乐”分说，是超乎欲乐之甚乐也。 

⑥ “凡此所得”， apo , 字是“水”义。于是有释为“水”为五大之一，即表五大。另 
说谓为“原始之水”。然不如释之为“所得”，取自字根郎，与上诸问“何由得……”相应^ 
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界也!” 

凡是大梵之胜利，大梵之成就，彼乃得此胜利，臻此成就，则如 
是知者也，如是知者也。 


第二章 


1 

生命气息者，大梵也。——考史多启(奥义书作者)尝如是言。 
而此生命气息之为大梵也，意识为其使者，语言为其侍女①，眼为 
其护卫，耳为其传达。（唯然，有知此生命气息之大梵，以意识为其 
使者也，则其人常有 使者; 知眼为其护卫也，则常有护卫;知耳为其 
传达也，则常有传达，知语言为其侍女也，则常有侍女)②。于此生 
命气息之大梵。凡此诸天诚不待其求而皆致其供养。有如是知 
者，虽无所求，而一切众生，皆致以供养。其秘密之誓 ③曰： “毋行 
乞! ”如人在村中行乞而无所得，则坐[而自讼] 曰④: “我将不食由 
此处所施之食矣!”于是先之拒施彼食者，则来求彼曰 ：“我 等请布 
施与汝矣!”此乞者之法也⑤。如是，虽不求而彼等求 之曰： “我等 
请布施与汝矣 !”© 


① “语言为其侍女”,另本此句在“耳为其传达句后”。 

② “唯然，……”一段，诸本多》。 

③ “秘密之誓”，亦可谓“秘密之语”，字即 Upanijad , 在书則称 (奥义 书》。 

④ “坐[而自讼 ] 曰”，说者谓为绝食法，向村人表反抗之意，倘其饿死，则适当此 
村人之罪云。（参美国东方学会杂志， /. A . 0. S . 21 ; pp . 146—159) 比喻求知（明）之先 
后，求知而不得，则退而内修,息其外求，而明自呈，知自至矣。 

⑤ “此乞者之法也”，另本作“此不乞食之法也”。 

⑥ 另本下节不分，仍属此章第一节。分 之便。 
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2 

生命气息者，大梵也。——派吉雅 ( PaiAgya ) 尝如是言。而属 
此生命气息之为大梵者，眼安立于语言之后 ® ，耳安立于眼之后， 
意识安立于耳之后，气息安立于意识之后②。于此生命气息之大 
梵，凡此诸天诚不待其求而皆致其供养。有如是知者，虽无所求， 
而一切众生，皆致以供养。其秘密之誓曰 ：“毋 行乞! ”如人在村中 
行乞而无所得，则坐[而自讼] 曰： “我将不食由此处所施之食矣!” 
于是先之拒施彼食者，则来求 彼曰： “我等请布施与汝矣! ”此乞者 
之法也。如是，虽不求而彼等求之曰：“我等请布施与汝矣!” 

3 


今且[说]求得某一宝 物③： 

如有求某一宝物者，当在圆月或新月之夜，在上弦半月中，吉 
祥星象下④，燃火如仪，周遍扫除⑤，散布圣草，咒言洒水，如法为 
之已，屈其右膝⑥，以祭杓或以木杯，或以铜盂⑦，斟酥油而灌于 
火，[向之而祝 曰]: “天神名为语言者，是能获取者！愿彼为我从某 


① “眼安立于语言之后”等，参“四重韬箾说”，见 Taitt . Up . 2 . 

② 注家谓语言不决定，必待 联识; 眼不决定，或见贝母为银，必待耳识;耳不决 
定，必待意识。意识者，心思之谓也，心不在焉，则视而不见，听而不闻。心思则依乎生 
命气息，无此则心思亦无。 

③ “某一宝物”，义或作“唯一宝物”，则释为“生命气息”，因人不惜牺牲一切，以 
护持此“生命气息”云。 

④ “吉祥星象下”，另本此下有句云 :“在 某一时中”。 

⑤ “周遍扫除”，参 Brh . A ： VI 3. 1. 

⑥ “屈其右膝”句前，另本有“淸净已”句。 

⑦ “或以木杯，或以铜盂”，另本此二句缺。 
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某获得此物！献与彼，娑诃① ( SvahQ ! ——天神名为气息者，是 
能获取者！愿彼为我从某某获得此物！献与彼，娑诃！——天神 
名为眼者，是能获取者！愿彼为我从某某获得此物！献与彼，娑 
诃！ 一天神名为耳者，是能获取者！愿彼为我从某某获得此物! 
献与彼，娑诃！——天神名为意 i 只者，是能获取者！愿彼为我从某 
某获得此物！献与彼，娑诃！——天神名为般若者，是能获取者! 
愿彼为我从某某获得此物！献与彼，娑诃!”——于是嗅此烟气，以 
酥油涂其肢体，噤默不语,往而申其所求于其主者，或遣使求之，则 
得之矣！ 

4 

其次，[说]神圣之爱念 ©: 

若人愿得某男子或某女子或此辈或彼等之爱③，则唯当于前 
所说之时，燃火如仪④,[亦]如是酌酥油而灌献之于火，[向之而祝 
曰 : U 

“汝之语言，我奉献于我内中，汝某某⑤——娑诃！ 

汝之气息，我奉献于我内中，汝某某——娑诃！ 

汝之眼， 我奉献于我内中，汝某某——姿诃！ 

汝之耳，我奉献于我内中，汝某某——娑诃！ 

① “娑诃” ( Svsha )， 义恰当汉语中之“尚享”。 

② “神圣之爱念”，即“由诸天——语言，气息，擊，耳等——所兴起之爱”。 

③ “彼等”可指人，亦可指神。“爱”，说者谓“爱之如生命气息”云。 

④ “燃火如仪”句，另本缺。 

⑤ “汝某某”，另译作“我某某”，又另译作“此愿望”。作“汝某某”于义乃贯。注 
家谓: 此火，汝之无情或厌憎之薪所燃者也，在我内中，我投之以汝之语言等，汝且当爱 
我，故我或我之爱当兴。娑诃！我之语言等，当赞成我——即爱者——之此灌献 
云。——据此，则作“我某某”者是。 
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汝之意，我奉献于我内中，汝某某——奖诃！ 

汝之智识，我奉献于我内中，汝某某——婆诃!” 

于是嗅此烟气，以酥油涂其肢体已，噤默不语，往而近之，接触 
其人，或独立顺风而语，则彼当为人所爱或为人所念矣①。 

5 

其次，[说]般他陀南 ( Pratardanama ) 自制说，即所谓“内中之 
裸祭”②者。唯然，凡人方言语，则不能吸气，是以气息灌献于语言 
中也。人方吸气，则不能言语，是以语言灌献于气息中也。二者， 
皆无尽而永存，或醒或睡，灌献相续不断③。至若其他灌献有尽， 
皆仪法所存。唯古之学者明乎此，未尝为裸祭④。 

6 

颂诗⑤，即大梵也。——菽史恪频迦罗 （3 u§kabhMg 自 ra ) 尝如 

① 此节与上节文字，义皆神秘„学《奥义书》者多在山林，多在为家主之时代已 
过。其所教虽未必如释氏之枯淡，然亦未必于世事遂如此执着，必求某一宝物或某男 
某女之 爱也。 且然火为献等，亦非山林之士所恒为。窃意此书撰者，意在申述“生命气 
息”之重要，与* •诸 天神”(后世始说为诸识)之分别，故从权开设此一方法耳。此第二章 
亦名“生命气息”章。于辞为廋，于教为权，于道为华。 

② 裸祭，即灌祭。吾国古礼以郁鬯準地，天竺古以酥油灌火，其事略同。 

③ “不断”二字，另本缺。 

④ “古学者明此，未尝为裸祭”，山林之士，不行典礼，则深文而别出其义。《奥义 
书》固从陈仪法之《婆罗门书》出，而别开生面者。 

⑤ “颂诗” 谓《三曼韦陀沖一篇，“大 典日” （ MahSvrata ) 所用者也（名 

Ni ? kevalya - sastram ) 0 在康婆 ( Kapva ) 及其他学派中，说颂诗,祭祀,生命气息,大梵， 
皆同为一体。 大梵，谓即是三《韦陀》所组成之事物 原则。 （参 考： Br.h. Ar. 5.13.1.1 

Ait - Ar - 2 .2) 此意谓唱“诵诗”者为“生命气息”，故可谓即此气息。祭祀以“颂诗”而 
成，是祭祀亦即颂诗，亦即此气息，亦即大梵云。 
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是言。 


当敬想之为《黎俱》。一切众生皆为其人最优胜而颂赞。 

当敬想之为《夜珠》。一切众生皆为其人最优胜而联合。 

当敬想之为《三曼》。一切众生皆为其人最优胜而拜之。 

当敬想之为美。当敬想之为光荣。当敬想之为光焰。一切 
颂制中，此为至美者，至光荣者，至为辉赫者也。有知此者，亦唯 
如是，在一切众生中，为至美者，至光荣者，至为辉赫者也。执事 
祭司 ® 善致其身，以承祀事而合仪法②，以此为其自我③也，则以 
《夜珠》分祀事织于其中。于此《夜珠》分，和特黎祭司织以《黎 
俱》分;于此《黎俱》分，乌特伽多祭司织以《三曼》分。此则全三 
明④之自我⑤也。此诚为其本体©。有如是知者，则为此自 
我矣⑦。 


7 

其次⑧，胜服一切者考史多启 （ K au § itak 4) 有其 三敬: 


① “执事祭司”即用《夜珠韦陀》之祭司，“和特黎祭司”即唱 《黎俱 韦陀》者。“乌 
特伽多 祭司” 即唱《三曼韦陀》者。 

② “以承祀事 " Caiftakam ). 另本作 ai §{ ikam ， 义为“如祀火之砖键”。 

③ “自我”，或译为“灵魂”，然“性灵”义最妥。后亦译“自体”，“本体”。 

④ “全三明——(即三《韦陀》)——之自我”，即大梵。 

⑤ 注家谓“执事祭司”口唱“颂诗”，无此则祭坛之火不燃，故当存念口为祭坛之 
火，己身是火，即是生命气息云 = 

⑥ “其本体”，“其”字指生命气息。注家谓明乎此，不独致一时之功，亦且臻最后 
之解脱云。 

⑦ “则为此自我矣”，另本作“则为因陀罗自我矣”。所据乃 2. 3. 7.1. ， 

⑧ “其次”下，另本有文作“[说]胜服一切者考史多启，有其三种敬拜”:“胜服一 
切者考史多启，載其……居常礼拜方升之太阳……”文字微异。 
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彼戴其圣线①，啜水 © 三洒其水盂己，乃礼方升之太阳，[向之 
祝 曰：] ——“汝为吞噬者！其吞去我之罪恶!” 

如此仪法，亦礼日中之太阳，[祝 曰：] ——“汝为拔除者！其拔 
除我之罪恶!” 

如此仪法，亦礼西没之太阳，[祝曰：]——“汝为全灭者！其全 
灭我之罪恶!” 

于是凡其昼夜所行之罪恶，太阳皆将其消灭③。 

8 

其次，每月新月之夜④，月方出现于西方，亦当礼之如是仪，或 
投以绿草®二茎, 祝曰： 

“分发美人兮 ©! 

我心安立于明月！ 

永生女主兮！ 

使我毋恸儿孙殁!” 


① “圣线”，婆罗门已行*•就傅礼”后之徽志，常挂左肩或颈上。说者谓此乃梵文 
古典屮说“圣线”之最古处。 

② “啜水”，另本作“取水已”。 

③ 此节末段后另本作“彼如是知者，亦如是敬礼方升之太阳,于是凡其昼夜所行 
之罪恶，太阳皆将其消灭。”此本阙。——盖此本中此节与下节 (八〉 原未 分也。 

④ “新月之夜”下，另本作“月转至出现于西方' 

⑤ “绿草”句，另本作“以绿草二茎，语言投之，……” 

⑥ “分发美人兮!”从原本 Susime , 单数阴性第八格字。义指其妻。——然另本 
作第二格为 SusHnarp ， 则义为 “美丽 轮麻”而指“心”。而“我心”亦可作“尔心”。如是則 

义为“永生女主兮！（指月 ）( 以)尔(或“我”)轮麻优美之心安立于月中者……”但 Siman 
本义为“分发之痕”，加 su 义为“善美”，则似译为“分发美人兮! ”较为允当。 ——此诗亦 
见下'第十节，而文微异。亦见 Grhya-Sutra l . 11.9. ; Mv . Grhya-SiUra 1. 13. 7. 
文皆大同小异。一“永生女主”句，另本作“我思我知此!” 
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如是，则彼之子孙不先彼而卒也。若其人犹未有子嗣,则当诵 
此三诗①： 

“增大乎!使入乎汝……” 

“汝酬饮！气力增集……” 

“诸光明！太阳子，张大之……’’ 

祝曰 ②:“ 汝其毋以我辈之生命，后嗣，牛羊而增大汝！彼憎恨 
我辈者及我辈所憎恨者，汝乃以其生命，后嗣，牛羊而增大！我如 
是随汝神圣之转而转，我随太阳之行而转! ”③说是语已，彼向右臂 
而转。 ® 


9 

其次，圆月之夜。当礼方出现于东方之月，仪式如前，祝 曰⑤: 


① “三诗”前二首出《黎俱韦陀》，第三首出《阿他婆韦陀》，于此皆仅出首句数宇。 
第一首为致月光女神之词，大意谓 :“增 大乎！来自各处之力倘皆入乎汝！助我等得 
食!”(“自各处”意谓“自火之每一体或自太阳来”。）第二首亦为致月光女神者，大 意谓： 
“月光女神乎！汝之乳饮.其酬我子孙，此饮增气力，助人克仇敌！梭摩女神兮！增永生 
之欢乐！最上之光荣，汝于天安置!”一“乳饮”或为梭摩酒，“增永生之欢乐”说者谓 
为庆生子。故尚未有子孙者诵之。“最上之光荣”谓“此液汁之川流”云。第三首亦为 
说“梭摩”者，大意谓“诸道光明(或梭摩茎），太阳子，张大之(欢 喜之） ，不灭之太阳子所 
饮，梭摩自不灭！唯愿般茶帕底，蒲厉赫斯帕底，维奴拿，使我辈以此欢 悦!” 

② 末段“祝曰”云云，古天竺信仰月之由缺向圆，乃以人之生命等而 增长; 由圆向 
缺至晦，则皆使之登“天神乘道”而去,或下降之于凡间也。参 A 咖 jrtm ;. 7.81.5 

③ “随汝神圣之转而转”，另本作“我回向因陀罗而转”則释为转向东方，因陀罗 
之居处也。 

-④《韦陀》诸诗颂，往往为《奥义书》撰者所引据，辄屈原文以就己义，故文宇与通 
行本时有不同，而注家之解 《奥义书》 者，又多作支离幻想之说，故使译者几于无所刺 
手，前数诗略出大意而已。 

⑤ 此段于月既圆满，向之祝曰云云,义与以上所说不同。以前说月之向晦渐阙， 
为灵魂降世之重生，此则说向晦渐缺，直为世间生命之损减,行此仪式以攘之云。 
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“汝为梭摩王 ( SomarSjS ) ，远见者，五口者，造物主①！ 

“婆罗门为 汝之- 口，汝以此口食诸君王。其以此口使我为能 
食者 ©! 

“君王为汝之一口，汝以此口食诸吠奢。其以此口使我为能 
食者！ 

“鹰隼为汝之一口，汝以此口食诸飞鸟。其以此口使我为能 
食者！ 

“火为汝之一口！汝以此口食诸世界。其以此口使我为能 
食者！ 

“在汝犹有第五口，汝以此口食一切众生，其以此口使我为能 
食者！ 

“汝其毋以我辈之生命，后嗣，牛羊而为损减！彼憎恨我辈者 
及我辈所憎恨者,汝乃以其生命，后嗣，牛羊而为 损减！ 我如是随 
汝神圣之转而转③，我随太阳之行而转! ”说是语己，彼向右臂 
而转。 


10 

其次，与其妇并坐，当抚其心而祝曰: 
“分发美人兮！ 

汝心造物主 ® 内存。 


① “造物主”在印度教中为天神之一，非他教中唯一创造主之 上帝。 此为能生之 
主神，亦为能灭之五口之神。 

② “能食者”据字义为“食物之食者”，另解为“健康者”。 

③ “汝神圣之转而转”，“汝”字有义无文。而某氏谓此“神圣”为因陀罗与维奴拿 
二神，一在东方，-在西方，故释上节之“转”为“半转”，此节之“转”为“全转”。求义过 
深則失之凿也。 

④ “造物主”即“明月”。 
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我思我知此， 


使我毋恸于儿孙 r ® 

如是，则彼@之子孙，不先彼而卒矣。 

a 

其次，人他往而归也，当摩其子之头 © ，曰: 
“——我肢体，尔乃自之出， 

尔生自我心，我儿尔即我！ 

尔乃救护我④，尔寿其百龄⑤！ 

某某儿 ©!” 一彼遂名之。 

“尔其为贞石，尔其为斧斤！ 

尔其为坚金 ®! 尔真是光明 ®! 


① 据另本 Grhya-sutra 1. 13. 7. )则此颂当 译为： 

“嗟尔美人兮！ 

已得永生之乐欣！ 

由于造物之主神， 

有以人汝心内存， 

汝永不至忧儿孙!” 

主旨虽同，而义已变。 

② “彼”在此节，另本作指女子。 

③ “摩”头，另本作“嗅而亲”之。 

④ “尔乃救护我”，参 Manava Dharma-Sdstra 9. 138. 另本作“尔名为我子”。 

⑤ “百龄”直译为“百秋”，“秋”表年岁。 

⑥ “某某儿”,两见。另本双缺。 

⑦ “坚金”，“坚”字义为“不散”，或“不可磨 灭”; 另义为“广布”;“众人所 好”; “储 
藏”;或“无隐” 。一 梵文一宇义之不定，有如此者。 

⑧ “光明”原 文-字 易为“自我”，则此第二颂见于日中氏本 (MddhyaA-dina )， 
Brh. Ar . 6. 4. 26, Sat. Br 14. 9. 4. 26； Par. Gr^hya-Sutra 1. 16. 18，“光明”易为“韦 
陀”则此颂并下文引《黎俱韦陀》句皆见 Aivaldyana. 1. 15. 3 
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尔寿其百龄！ 

某某儿!”一彼遂名之。 

“彼创造主 ® 抱持生物因而护之者，我以此而抱持汝！某某 
儿!”一彼遂名之。乃于其右耳而 诵曰： “摩迦婆② （ Magha - 
van )! 一迅行者！授予彼③!”更于其左耳而诵 曰：“ 因陀罗 （ In - 
dra )! 授予胜上之财富!”遂 祝曰： “尔毋断④！尔毋伤！尔寿其百 
龄！我以尔之名，亲吻尔之头，某某儿!”遂三吻其头。“我以‘兴， 
声©如母牛之呜汝! ”一遂于其头上三作“兴”声®。 

12 


其次®，说诸天之 遍没： 

唯然，火燃炽，则此大梵 光明; 火熄，此亦没焉。唯其光焰人乎 
太阳，其生气归于风。 

唯然，太阳辉赫，则此大梵 光明; 太阳隐曜，此亦没焉。唯其光 
焰入乎月，其生气归于风。 

唯然，明月流照，则此大梵光明;明月潜形，此亦没焉。唯其光 
焰人乎电⑧，其生气归于风。 


① “彼创造主……”句 t “彼遂名之”一句,另本缺，而有“彼乃抱持之，曰……” 
句。 

② “摩迦婆” ( Maghavan ) 即因陀罗，义译“富力神”。 

③ “授与彼”，《黎俱》原本作“授与我辈”，此奥义书作者屈改古文处„ 

④ “毋断”，谓“毋自此世界，火光，日光断隔”也。参 AV . 8.1.4。另解“毋断嗣续 
之绪”。 

⑤ “兴”声，参 Chand. Up. 2. 2.1,2. 3.1 …… 

⑥ 本节全文，参诸 Grhya-Sutra, Asva. 1 . 15. 3. 9) Pdraskara 1 . 16. 18; 
Khadira 2. 3. 13; Gobhila 2. 8. 21. 22； Apastamba 6. 15. 12. 

⑦ 本节参 Ait . Br . 8. 28； Taitt . Up . 3.10.4. 

⑧ “闪电”段，另本作“唯其光焰归于诸方”。 
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唯然，闪电煌掣，则此大梵光明;闪电消歇，此亦没焉。唯其光 
焰入乎风，其生气归于风。 

如是，凡此诸天皆入 乎风; 虽没人于风而不灭也。皆由是而 
再起。 

属神道者如是。 

其次属自我@者:—— 

13 

唯然，人以语言而言，则此大梵 光明; 默然不语,此亦没焉。唯 
其光焰人乎眼，其生气人乎生气。 

唯然，人以眼而视，则此大梵 光明; 而不视也，此亦没焉。唯其 
光焰人乎耳，其生气人乎生气。 

唯然，人以耳而闻，则此大梵 光明; 而不闻也，此亦没焉。唯其 
光焰人乎意，而生气人乎生气。 

唯然，人以意而思，则此大梵光明;而不思也，此亦没焉。唯其 
光焰人乎生气，其生气入乎生气。 

如是，凡此诸夭皆入乎生气，虽没入生气而不灭也。亦皆由是 
而再起。 

唯然，有知此者，虽南北二山②将合而压之，竟不能压焉。然 
憎恨彼之人，及彼自所憎恨之人，则皆周环彼而遍灭。 

14 

其次 ® ，允为优胜。 


① “属自我者”，此“自我”指人身。 

② “南北二山”说者谓 Himalaya 为北山， Vlndhya 为南山。 

③ 此节参 Br . h . Up . 6. 1. 1-14, Chand , Up . 5. 1, Kat ^ Up . 3. 3. 
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“搞”字，此本缺。 

“离此世界”另本作“离此身体”。 

“乃安立……”另本作“乃人……” praviya 。 

“是故有知此者……”句下，另本 有 4 * 知生气之为优胜也”句。而下“一切众生” 

此节末另本有“是知此者也”句。 

此“父 子遗嘱 礼”参 Brh . Up . 1. 5. 17—20。 


唯诸天相浄论曰 ：我为 优胜！ 一遂皆上离此身，身遂偃卧如 

槁①木焉。 

于是语言人焉。乃以语言 而言; 偃卧也如故。 

于是眼识人焉。乃以语言而言，以眼 而视; 偃卧也如故。 
于是耳识人焉。乃以语言而言，以眼而视，以耳而闻，偃卧 
也如故。 

于是意识人焉。乃以语言而言，以眼而视，以耳而闻；以意而 
思; 偃卧也如故。 

于是生气 入焉; 身蹶然起矣！ 

彼等诸天遂知生气为优胜，体悟唯生气为智慧自我，与彼等一 
切皆离此世界®上升。乃安立 ® 于风中，合乎太空，爰登于天。 

是故有知此者④，体悟唯生气为一切众生之智慧自我，与彼等 
一切皆离此身体上升，乃安立于风中，合乎太空，爰登于天，至于诸 
天处。臻彼处已，乃得永生，如诸天永生⑤。 

15 

其次，说“父子遗嘱礼”⑥，亦称“付授礼”。 

为父者之临殁也，则召其子，以新草布宅中，燃火，安水壶并 


①②③④ ⑤⑥ 

° 

缺 
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罐®于其次，自着新衣而卧，衣白。子至，乃卧于其身 © ，使诸体皆 
相接触，或唯对之坐。于是而付 嘱之： 

父曰： “我之语言，我安置于汝中! ” 子曰： “汝之语言，我承受于 
我汝中。” 

父曰: “我之生气③，我安置于汝中! ”子曰 ，汝之 生气，我承受 
于我中。” 

父曰 :“我 之眼识，我安置于汝中! ”子曰 :“汝 之眼识，我承受于 
我中。” 

父曰： “我之耳识，我安置于汝中! ” 子曰： “汝之耳识，我承受于 
我中。” 

父曰： “我之食物味觉，我安置于汝中! ”子曰:“汝之食物味觉, 
我承受于我中。” 

父 曰：“ 我之业，我安置于汝中! ”子 曰：“ 汝之业，我承受于 
我中。” 

父曰:“我之苦乐，我安置于汝中!” 子曰： “汝之苦乐，我承受于 
我中。” 

父曰： “我之阿难陀，欲乐，后嗣，我安置于汝中！” 子曰： “汝之 
阿难陀，欲乐，后嗣，我承受于我中。” 

父 曰：“ 我之行，我安置于汝中! ”子 曰：“ 汝之行，我承受于 
我中。” 

父曰： “我之意识④，我安置于汝中!”子曰:“汝之意识，我承受 


① “安水壶并罐”，说者谓罐中盛米饭。 

② “乃卧于其身”，是子卧于父身也，另说则为父卧子身。原文“子”宇可为第一 
格，亦可作第七格读。 

③ “生气”说者谓当解为“嗅觉”。 

④ “意识”句，另本缺， 
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于我中。” 

父曰： “我之思想①，所知，欲望，我安置于汝中！ ”子曰：‘‘汝之 
思想，所知，欲望，我承受于我中。” @ 遂右绕其父而行，父从而呼 
曰：“唯愿光荣，梵德，食物，声誊，皆归于汝矣!”其子自顾左肩，以 
手或以衾端掩面 ，曰： “唯愿汝得天界及诸所欲也夫! ”③ 

若其病愈已，则父当居子之治下，或游方而去。若其竟殁也， 
则当供奉之，如其所当供奉者 ®。 一如其所当供奉矣！ 

第三章 


帝波大萨 ( Daivoda S i ) 之子般多陀那 ( Pratarddana ) ，以战功以 
勇烈，而得至因陀罗 （ Indra ) 之美丽居所。 

因陀罗谓 之曰: “般多陀那！我当与尔一福赐之愿!”⑤ 

般多陀那 曰:“ 唯汝以为最有益于人群者，幸为我择之!” 


① “思想……”等另本 M ， 但作“智慧”般若”。 

② “遂右绕……”句上，另本有文云:“若其疾甚，至艰于语言矣，则可 简曰： ‘我之 
生命气息，我安置于汝中！’子曰，汝之生命之息，我承受于我中。，”此本缺。 

③ “遂右绕其父而行”，是父在右也。另本作“而东行”，是右绕而出也。自顾左 
肩，不忍见之也。有译本作，“自顾左肩而回望其父”，是于理未合也。父在右，其子而 
左顾，何由回望之？ 

④ “如其所当供奉者”，——此语译者纷纭。一说谓传统当如法归其子。另说谓 
父当如其所 当葬。 原本文亦有异，一为 enam (putram) samapayayati ,或作 enam 
samapayeyuh. 主词若为“生命气息”等，则子为宾词，为当供奉或授予者。或“如其父所 
授予供奉彼者，人肖如是授予供奉之”，是以动词作多数，或则意谓“彼等供奉之(谓父） 
如其所当供奉者”，是人当如礼而葬之矣。 

⑤ “我当与尔一福賜之愿”，古天竺常有此说。即汝发一愿，我为汝画满之也。 
参 Kath . Up . 1. 另本此句作“汝可选择一愿”。 
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因陀罗谓 之曰： “未有谁为他人择其所愿者。①唯汝自择之!” 

般多陀那曰 ：“是 则于我非賜愿矣!” 

于是因陀罗亦不违真理，盖因陀罗即真理也 遂曰： “汝其 
唯知我可矣！我思唯此最有益于人群，即当知我也。 

“我尝戮三头之咀涡史多 ( Tv 和 dra ) 子，驱逐若干不习《韦陀》 
之修士③至于豺狼之群，灭裂若干 盟约； 在天则杀般赫罗多 
( Prahl 站)群，在空则戮匏罗摩 ( Pauloim ) ④群，在地则夷灭羯罗康 
遮 ( laiak ^ ija ) ⑤人，如我之为是矣，而我未尝损一毫发。有如是知 
我者，其世界曾不以任何行业而损，不以杀母，不以弑父，不以盗 
窃，不以毁胎而损也。虽其已犯任何罪恶⑥，其面之容色⑦曾无 
改焉 


2 

彼(因陀罗） 曰:“ 我为生命气息，为般若(智慧）自我。汝其敬 
我为寿命，为永生。寿命者，生 气也; 生气者，寿命也。唯生气为永 


① “未有谁为他人择其所愿者”，据另本是“未有髙上者为卑下者择其所愿也。” 

② 因陀罗诸事绩，皆出《黎俱韦 陀》。 参他. 5. 34. 4. ； 10. 8. 8. 9. , 10. 99. 6. , 

Sat, Br. 1. 2. 3. 2. ； 12. 7. 1. 1. ； Taitt. Samhita 2. 5. 1. 1. ； Sat. Br. 1. 6. 3. 1. 2. » 5. 
5. 4. 2. 3; Ait. Br. 7. 28. 。 

因陀罗即是“自我”或“性灵”，参 Aiz . Ar . 2.2, Ait. Up. 1.3.14. 并此书前二，六，注 

三。 

③ “不习《韦陀》之修士” ( Arunmukha ) ,参 Aif . Br . 7. 28„ 

④ “般赫罗多”为阿修罗之首领。“匏罗摩”亦妖怪名。 

⑤ “羯罗康遮”为阿修 罗群。 参 Weber : Ivdische Studien 1 . 410—418。 

⑥ “虽其已犯任何罪恶，……”“已犯”注解谓“欲犯”，是“将犯”义„ “任何”，另本 
缺. 

⑦ “其面之容色”，本字义为“青色”，南土之人肤色青，亦容光焕发之义，不转苍 
白也。 
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生 ( ^盖生气若犹寓此身中也，斯即犹有寿命。盖唯以生气，人在 
斯世乃得永生 ® 、以智慧乃得真知识。有人敬我为寿命为永生者， 
在斯世则得至一切寿，在天界则得永生而不灭。” 

(般多陀那)曰:“有人谓诸气诚皆臻 于一; （否则)无人能顿然 
以语言而识名，以眼而识色，以耳而识声，以心而思惟……唯诸气 
皆臻于一矣，凡此万事万物一一乃可识也。语言而语，诸气皆随之 
而语。眼而见，诸气皆随之 而见; 耳而闻，诸气皆随之 而闻； 心而 
思，诸气皆随之 而思; 气息而呼吸，诸气皆随之而呼吸! ”因陀 罗曰： 
“固如是也！虽然，诸气固有其优胜者。” 

3 

“语言而失也，犹然生，盖吾人见哑者也。 

眼而失也，犹然生，盖吾人见盲者也。 

耳而失也，犹然生，盖吾人见聋者也。 

心而失也，犹然生，盖吾人见5矣者也。” 

臂而折也，犹然生，足而断也，犹然生，盖吾人见有如是人也。 
而独生气为般若自我，摄遍此躯体而正起之者也③。是故唯当敬 
此为颂诗。是生气者，即是般若，是般若者，即是生气。二者同寓 
此身而同 起。© 

唯此为其证明，此为其 知识： > 


① “唯生气为永生”，另本此句《。 

② “人在斯世乃得永生”另本作“人在彼世…… 

③ “遍摄此躯体而正起之者也”句下 云:“ 是故唯当敬此为頌诗•”此在汉文无由 
通解。 盖梵文中“正起”原宇为 ut - tha , utthapayati , 而“颂诗”原字为 uktham , 音近而 
强相牵合，诸《奥 义书》 中常有之例也。 

④ “同寓此身而同起”句下，另本 有云: “此生气中之遍涵也。” 
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有人于此熟眠矣，了不见若何梦境，其间彼与生气合而为一， 
则语言与一切名皆入焉，眼与一切色皆人焉，耳与一切声皆人焉， 
意与一切思皆人焉。当其醒觉也，如火星由烈焰散射诸方，诸气皆 
如是由此自我各散归其本处。岀自诸气者，诸 天也; 出自诸天者， 
诸界也 ®。 

唯此为其极成，此为其 知识： 

有人于此，寝疾而将死矣，至于绵惙，至于昏迷，则 人曰： “其心 
已离出矣，不闻矣,不见矣，不言语矣，不思惟矣! ”则其间彼与生气 
合而为一，则语言与一切名皆人焉，眼与一切色皆人焉，耳与一切 
声皆人焉，意与一切思皆人焉。当其苏醒也②，如火星由烈焰散 
射，诸气皆如是由此自我各散归其本处。出自诸气有诸天，出自诸 
天有诸界。 


4 

“若彼上离此身也，则与此一切皆离。（按 :此句 当属上节。) 
语言也，则一切名委于 其中; 彼以语言而得一切名。 

气息也，则一切香委于 其中; 彼以气息而得一切香。 

眼识也，则一切色委于 其中; 彼以眼识而得一切色。 

耳识也，则一切声委于 其中; 彼以耳识而得一切声。 

意识也，则一切思委于其 中; 彼以意识而得一切思。 

是(皆入乎)生气中(为全归而)尽得。 


① “熟眠”段末“诸界也”下,另本尚有一段，文 云: “唯此生气即般若自我,遑摄此 
躯体而正起之者也。是故唯当敬此为颂诗。此生气中之遍涵也。是生气者，即是般 
若，是般若者，即是生气。” 

② 末段另本自“当其苏醒也……”以下诸句皆阙。又另本缺此数句而用下节“若 
彼上离此身也……”二句作结。 
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( 是生气者，即是般若;是般若者，即是生气。）二者，同寓此身 
而同起。 

其次，如何一切众生与此般若为一，是吾人所将研析者。 

5 

语言为（由般若)析出之 一分; 名者，其相应之外境也。 

气息为析出之一分;香者，其相应之外境也。 

眼识为析出之 一分; 色者，其相应之外境也。 

耳识为析出之一分;声者，其相应之外境也。 

舌识为析出之 一分; 味者，其相应之外境也。 

手者，为析出之 一分; 业，其相应之外境也。 

身者，为析出之 一分; 苦乐，其相应之外境也。 

生殖根者，析出之 一分; 阿难陀，欲乐，后嗣，其相应之外境也。 
足者，为析出之一分;行，其相应之外境也。 

意者，为析出之 一分; 思想，所知，欲望，其相应之外境也。 

6 

“以般若加于语言，以语言而得一切名。 

以般若加于气息，以气息而得一切香。 

以般若加于眼识，以眼识而得一切色。 

以般若加于耳识，以耳识而得一切声。 

以般若加于舌识，以舌识而得一切味。 

以般若加于手，以手而得一切业。 

以般若加于身，以身而得苦乐。 

以般若加于生殖根，以生殖根而得阿难陀，欲乐，后嗣。 

以般若加于足，以足而得一切行。 
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以般若加于意，以意而得思想，所知，欲望矣！ 

7 

“盖未有离乎般若而语言或使任何名为可知也。 人曰: 我之心 
思适在他处，未识彼名也。 

盖未有离乎般若而气息或使任何香为可知也。 人曰： 我之心 
思适在他处，未识彼香也。 

盖未有离乎般若而眼或使任何色为可知也。人 曰：我 之心思 
适在他处，未识彼色也。 

盖未有离乎般若而耳或使任何声为可知也。人曰：我之心思 
适在他处，未识彼声也。 

盖未有离乎般若而舌或使任何味为可知也。人 曰：我 之心思 
适在他处，未识彼味也。 

盖未有离乎般若而手或使任何业为可知也。人 曰：我 之心思 
适在他处，未识彼业也。 

盖未有离乎般若而身或使任何苦乐为可知也。 人曰： 我之心 
思适在他处，未识彼苦乐也。 

盖未有离乎般若而生殖根或使任何阿难陀，欲乐，后嗣为可知 
也。 人曰： 我之心思适在他处，彼阿难陀，欲乐，后嗣，皆未尝识也。 

盖未有离乎般若而足或使任何行为可知也。人 曰：我 之心思 
适在他处，未识彼行也。 

盖未有离乎般若而任何思为可成也，无可知者而或知。 

8 

“不当求知语言，而当求知说者。 

不当求知香，而当求知嗅者。 
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不当求知色，而当求知见者。 

不当求知声，而当求知闻者。 

不当求知味，而当求知知味者。 

不当求知业，而当求知作业者。 

不当求知苦乐，而当求知辨苦乐者。 

不当求知阿难陀，欲乐，后嗣，而当求知识阿难陀，欲乐，后嗣者。 
不当求知行，而当求知行者。 

不当求知思，而当求知思惟者。 

唯此十外境，皆属般若汁般若根，皆应以外境。若无本境，必 
无般 若根; 若无般若根，必无本境。 

9 

“盖若无其一边，任何相不得成。 

而此亦非多。是如车之轮环，安于诸辐，而诸辐安于毂踟是, 
此诸本境安于般若根，而般若根安于生命气息。 

唯彼生命气息，即般若自身(智慧自我），是即阿难陀，不老而 
永生者也。不以善业而充大，不以恶业而贬小。盖彼欲引人由此 
诸界上达，乃使其为 善业; 或唯欲引人下降，乃使其为恶业。彼即 
护世者，即世界之大君，即万事万物之主宰。 

当知彼即我之自我！当知彼即我之自我矣!” 


第四章① 


昔有葭基夜② ( GSrgya ) 葩那启 （ Bdaki ) 者，以学闻著称。彼尝 


① 此章故事，参 S ： A . U />. 2.1.。 

② 姓 Garga ， 乃 Balaka 之子，故名 Baiaki Gargya 。 
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游乌喜纳罗 ( Lfeinar ) 人中，萨咀婆 ( Satva ) 人与末且亚① ( Matsya ) 
人中，俱卢 ( Kuru ) 人与班茶罗 （ PaHcila ) 人中，迦喜人 ( Kas ' i ) 与维 
迭赫 ( Videha ) 人中。 

彼尝谒阿茶多沙特鲁 (AjStas'atru) 王而谓 之曰： “请为王说梵 
道矣!” 

王曰：“千[头母牛]，我将以奉君也！人民且走相告曰，是一 
遮那恪② ( Janaka ) 王矣！是一遮那恪王矣！ ’” 

2 

(此节乃下文简目，诸本或不载。)③ 

太阳中，大者。月中，粮食。电中，真理。雷中，声。风中，因 
陀罗斐控突 ( Vaiku ^ ha )。 空中，圆满者。火中，莫当者。水中，光 
焰。——凡此皆属神道者。 

其次属自 我者： 

境中，对相。影中，第二者。回响中，生气。声中，死神。梦 


① “萨 1 fi 婆”人与“末且亚”人中 Satvan - metsyesju , 参韦伯撰 I 印度研究}，.一，四 
—九。 

② 遮那恪为维 选赫邦 之名王 Janaka , Videha . 以学闻与布施著称 • 有谓阿茶多 
沙特鲁之意，乃人民皆往速那恪王处，而无名人至彼国者，故今来此一名学者，即奉母 
牛千头云。——其说牵强。 

③ 此节乃取下文诸节中主要语集成。然亦不尽合。下文第五节“电中”，作“光 
明”之 ** 自体”，此乃曰“真 理”。 说“空”在“风”前。第十节“名之自体”，此作“光焰 '第 
十二“回响”中，此作“影 ”中。 第十三“随人之声”(义可为“人之声名”),此乃作“回响 
中”。第十四“阴影”此乃作“声中”。第十五“身体”，与第十六“梦”，此先后倒置。第十 
七“名之自体，……”此作“语言”。大抵记录此段，未必即据此本。原本非一,传者多 
师，宜其不同也。 
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中，琰摩。身中，般茶帕底。右眼中，语言。左眼中，真理 ®。 

3 

葩那启 （Balaki) 曰：“唯彼太阳中之神人，我敬拜之也!” 

王曰： “毋教我论是 ©! 我敬之为大者，白衮之王，无上者，众 
生之元首也。” 

有如是敬拜之者®，则为无上，为一切众生之元首矣！ 

4 

葩那启 曰：“ 唯彼月中之神人，我敬拜之也!”④ 

王 曰：“ 毋教我论是！我敬之为梭摩 (Soma) 王⑤，为粮食之自 
体也。” 

有如是敬拜之者，则为粮食之自体矣！ 

5 

葩那启 曰：“ 唯彼电中之神人，我敬拜之也!” 

王 曰:“ 毋教我论是！我敬之为光明之自体也。” 


① 据此本以较之《大林间奥义书》，則此十六事，彼十二事，减一加五。所减者 
“方”，所加者“雷”，“回响”,“梦”，“右眼”,“左眼”。二书所记次第亦不同，或者非相互 
依倚而为增损，乃同出自一源,而口授传承有异也。 

② “毋教我论是”，原文 saipvjidayi?that»， 义谓“汝毋澉动我出而辩论(或讨论)是 
事也”，另本作 samavSdayigfhati， 则义为“汝不能得我之印可”。 

③ “有如是敬拜之者……”，每节皆非国王之言，因上已用 iti 作结。 此处考威尔 
(Cowell) 与穆勒 (M Mueller) 失之; 杜森 (Deussen) 与休姆 (Hume) 得之。此梵本最寻 
常处也，初未可忽略。 

④ “我敬拜之也”，另本作“我敬拜之为大梵也”。下同。 

⑤ “梭摩王”，另本缺。 




考史多启奥义书 


45 


有如是敬拜之者，则为光明之自体矣！ 

6 

葩那 启曰： “唯彼雷中之神人，我敬拜之也!” 

王 曰：“ 毋教我论是！我敬之为声音之自我也。” 

有如是敬拜之者,则为声音之自我矣！ 

7 

葩那启 曰：“ 唯彼空中之神人，我敬拜之也! ” 

王 曰：“ 毋教我论是！我敬之为圆满不动之大梵也 。” 

有如是敬拜之者，以子孙牛羊皆得圆满，其己身及其子孙，皆 
不先时而卒也。 


8 

葩那 启曰: “唯彼风中之神人，我敬拜之也!” 

王曰：“毋教我论是！我敬之为因陀罗斐控突，无能胜军也 。” 
有如是敬拜之者，则为常胜者，无有能胜之者,克其仇敌矣！ 

9 

葩那 启曰： “唯彼火中之神人，我敬拜之也!” 

王 曰:“ 毋教我论是！我敬之为莫当者也。” 

有如是敬拜之者，由是而莫当矣！ 

10 


葩那 启曰： “唯彼水中之神人,我敬拜之 也!” 
王曰：“毋教我论是！我敬之为名之自体也。 
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有如是敬拜之者，则为名之自体矣! 
属神道者如是。 

其次属自我者:—— 


11 

葩那 启曰： “唯彼镜中之神人，我敬拜之也!” 

王 曰：“ 毋教我论是！我敬之为对象也。” 

有如是敬拜之者，肖彼者乃生其子孙中，非不肖者也。 


12 

葩那启曰 ：“唯 彼回响中之神人，我敬拜之也!” 

王 曰：“ 毋教我论是！我敬之为第二者，不分离之偶也。” 

有如是敬拜之者，则得其偶，（如)有第二身。 

13 

葩那 启曰： “唯彼随人之声，我敬拜之也!” 

王曰:“毋教我论是！我敬之为生命气息也。” 

有如是敬拜之者，其己身及其子孙，皆不先其时而失知觉也。 


14 

葩那启曰 ，唯 彼阴影之神人，我敬拜之也!’’ 

王 曰：“ 毋教我论是！我敬之为死神也。” 

有如是敬拜之者，其己身及其子孙，皆不先其时而卒也。 


15 


葩那 启曰： “此身体之神人，我敬拜之也! 
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王曰:“毋教我论是！我敬之为般茶帕底也。” 

有如是敬拜之者，以子孙牛羊而增殖矣！ 

16 

葩那 启曰： “彼般若自我，人以之而安睡也，以梦而游，我敬拜 
之也!” 

王 曰：“ 毋教我论是！我敬之为谈摩王也。” 

有如是敬拜之者，凡此群有皆为彼之优胜而调服焉！ 

17 

葩那 启曰: “彼右眼中之神人，我敬拜之也!” 

王 曰:“ 毋教我论是！我敬之为名之自体，火之自体，光之自 
体也。” 

有如是敬拜之者，则为凡此诸自体矣！ 

18 

葩那 启曰： “彼左眼中之神人，我敬拜之也!” 

王 曰:“ 毋教我论是！我敬之为真理之本体，电之本体,明之本 
体也。” 

有如是敬拜之者，则为凡此诸本体矣！ 

19 

于是葩那启默然。 

阿茶多沙特鲁王谓之曰•.“葩那启！如是而已乎?” 

葩那启 曰:“ 如是而已！” 

王曰 ：“是 虚欲教我论议，曰‘请为王说梵道，也！…… 
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又曰： “唯彼为凡此诸神人之创造者，凡此皆彼之业，唯彼，固 
人所当知者也!” 

于是葩那启手持束薪①，往谓王曰 :“请 从师矣!” 

王曰. •“以刹帝利而教婆罗门学，是颠倒事也②！虽然，尔来 
前！我将使尔明此!”携其手而出。 

二人者，遇一人酣睡(于途）。王对之 诵曰： “汝白衮之大君哉! 
梭摩王! ”其人默然沉睡。彼乃以杖触之，而其人起矣。 

于是王问之曰 ：“葩 那启！此人之睡也，在何处耶？彼尝何往， 
又何自而返耶?” 

吁！葩那启不知也。 

王谓之曰 ：“葩 那启！此人之睡也何在，往至何处，何自而返 
者，(其事) 如是： 

“心有脉名‘喜多’者，由心出而纲络心囊。（其细也)如一发析 
为千分之一。液满其中，或棕，或白，或黑，或黄，或赤。时其人在 
此(诸脉)中也，则酣睡而不见任何梦也。时则彼在此中与生命气 
息合而 为一: 于是语言与一切名皆人焉，眼与一切爸皆人焉，耳与 
一切声皆人焉，意与一切思皆人焉。当其觉也，如火星由烈焰散射 
诸方，诸气皆由此自我各散归其本处。诸天出自诸气，诸界出自 
诸天。 

20 

“如刀之韬藏于箾也，如火之隐藏于火胎也，夫唯如是，此般若 
自我已入乎此 JI 区体自我，至于毛发，至于指甲。 

① “手持束薪”，乃古天竺贵敬，初从师之礼也。 

② “是颠倒事也”，另本作“我思此事颠倒矣”。 
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“此诸自我，皆依彼自我，如人民依其长上。如长上之以其人 
民为养也，亦如人民依其长上为养也，夫唯如是，此般若自我以此 
诸自我为养，而此诸自我亦依彼自我为养。 

“时因陀罗而未 i 只彼自我也，时阿修罗众皆 胜之； 当其既识之 
也，则戮阿修罗众而胜之，乃得规取一切天神之尊极，独裁，无 
上位。” 

如是，有知此者，则消除一切罪恶，规取一切众生之尊极，独 
裁，无上位，是知此者也，——是知此者也。 





唱赞奥义书 ® 

(Chandogya Up.) 


①属《三曼韦陀》者。 




第一篇 


第一章 


“晻! ”当敬拜此音为“乌特吉他”①，盖唱者以“晻”始②。其说 
如次： 

2 

此万有之精英 ® 为地。 

地之精英为水。 


① “乌特吉他”为 Udgitha 的音译。字义为“高声唱赞” ( Ud + gi >。 即 《三曼 韦陀》 
( Sama - Veda ) 之一部分。又表向上运动， 

② 由“晻! ”上唱，亦上去。 

③ “精英” ( Rasa ), 有“持载”，“原始”，“究竟”,“因”，“果”,“津液”，“菁华”,“味” 
等义。 
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水之精英为草木。 

草木之精英为人。 

人之精英为语言。 

语言之精英为《黎俱》®。 

《黎俱》之精英为《三曼》②。 

《三曼》之精英为“乌特吉他”③。 

3 

此为精英中之最，为无上真元 ® ，为第八⑤，即“乌特吉他”也。 

4 

孰是《黎俱》？ 

孰是《三曼》？ 

孰为“乌特吉他”？ 

此固有所研虑者也。 


5 

唯《黎俱》是语言，《三曼》是气息，“乌特吉他”乃此一音“晻”! 
由是而为偶 :语言 与气息，《黎俱》与《三曼》©。 


① 《 黎俱 K 尽矿 VWa ) 即颂祷之诗词。 

② 《三曼即唱赞之词，多出自《黎俱韦陀》者。 

③ 即此“晻”一音也。通常又称此一音 U Prapava 。 见本篇第六章第一节。 

④ Parardhya ， 字义 为“处最上之位者”，谓之曰“真元”，是也， 

⑤ 即第二节中八物。由“地”,“水” …… 败之至第八。 

⑥ 参 Talavakara Up . - Brd / i . 3. 34. 1。 
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偶尔合于此“晻! ”一音中。 

唯伉偭之合，相互而满其欲也。 

7 

唯彼如是知此音“乌特吉他”而敬之者，则满其所欲者也。 

8 

唯此又为允许之声，人而允许某事者，则曰“晻! ”①而允许则 
成就也。唯彼如是知此音“乌特吉他”而敬之者。成就其所欲望 
者也。 


9 

三事之明②，由此而起。以“晻!”而呼召，以“晻!”而诵读，以 
“晻! ”而唱赞®。唯于此声而致尊敬，以其崇大，以其持载④也。 

10 

如是明者，非如是明者，二者皆以此而从其事。然明与无明， 


① 通常梵语中曰“晻”，亦犹汉语中曰“然' 

② 此谓三派祭师，行三《韦陀》之祀事。常为“梭摩”祀。行祀事者，尚有主祀者 
夫妇二人。 

③ “呼召”者， Adhvaryu 祭师之赞礼也。属《夜珠》。“诵读”者， Hotar 祭师之念 
诵也。属 《黎 俱》。“唱赞”者， UdgStar 祭师之歌赞也。属 《三 曼》。三人者，皆始诵一 
“晻!”然后从事。故可谓祀事由兹而起。然“晻”又为“太上之灵” BU “ 最上自我”之表 
征。 

④ “持载”即前所谓“精英”。 
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则有分矣。唯彼以明，以信，以密义©而为之者，其效为大。 

斯则此一声之说也。 

第二章② 

1 

天神③与阿修罗 （ Asura ) 之战也，两皆造物主④之 子也; 天神 
遂从事于“乌特吉他”，以为以此吾曹将胜彼等矣。 

2 

诸天观想此“乌特吉他”（即“晻! ”)为鼻息。而修罗以罪恶侵 
澈之。故人两闻香臭，盖为罪恶所侵澈也。 

3 

诸天又观想“乌特吉他”为语言。而修罗复以罪恶侵澈之。故 
人说真语亦说妄语，盖为罪恶所侵澈也。 

4 

诸天又观想“乌特吉他”为目。而修罗又以罪恶侵澈之。故人 
俱见美者丑者，盖为罪恶所侵澈也。 

① “密义”亦即“奥义”。似指行瑜伽，敬拜某天神者。然亦可指即此《奥义书》。 
“从其事”者，从祭祀之 事也。 

② 此故事出 Be 汰【分. 1.3. , 

③ 天神表善，阿修罗表恶，其争斗自古而然。此类故亊，亦见 Br . 3. 4. , 
4. 3. ； A 汰 Br . 1. 23. 。 

④ “造物主” ( Prajapati ) 即人也。 
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原文是“可意想”或“当意想者”与“不可意想”或“不当意想者”。 

“口中之气”，乂可译为“生命之元气”。 

“土块，原本无文，足成。 

而不得“饮食”也，义当足成。另解 則为“ 不得此口中气，则人死矣”。 

末句当足成其义 曰: 宛若口中之气——或生命元气——仍有待于饮食者然。 


5 

诸天更观想“乌特吉他”为耳。而修罗又以罪恶侵澈之。故人 
两闻当闻者与不当闻者;盖为罪恶所侵澈也。 

6 

诸天再观想“乌特吉他”为意。而修罗更以罪恶侵澈之。故人 
意想正者非正者①俱;盖为罪恶所侵澈也。 

7 

诸天遂观想“乌特吉他”为口中之气®。修罗复为，遂皆溃散。 
如土块 ® 之撞击顽石也，破碎必矣。 

8 

有如是知者，而人愿其不善或伤损之，必如土块撞击顽石而破 
碎焉;彼犹顽石也。 

9 

以此气息,人无分于香臭，盖己出离罪恶。凡人所饮食者，皆 
以调护其他生命之气息，而不得焉④，身殁则离。由是人殁则 
张口⑤。 


①②③④⑤ 
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10 

安吉罗斯®观想此气为“乌特吉他”。故人以此为“安吉罗 
斯”，即肢体之菁华也。 


11 

蒲厉赫斯帕底 © 观想此气为“乌特吉他”。人遂以此为“蒲厉 
赫斯帕底”，盖语言为“蒲厉赫斯” © (即“张大”)，而为其“帕底”④ 
(即“主宰”)者。 


12 

阿耶修观想此气为“乌特吉他”。人遂以此为“阿耶修”⑤，盖 
以其自口出也。 


13 

波羯 • 达尔峨阿子 (Baka Efelbhya ) 知此。为莱米沙人 (Naimi 
? a ) 之“乌特伽陀” ( Udg ^ ar 祭司），尝唱其人之所求愿，而皆得焉。 

14 

人唯如是知，而观想此音 ( “晻”)为“乌特吉他”，则凡有求愿， 


① 安吉罗斯 ( AAgiras )， 人名。字义为“肢体之菁华”。人即以名此气。一古印 
度常以主体客体为一。所敬拜者与能敬拜者无分。 

② 蒲厉赫斯帕底 ( Bfhaspati )， 义为“张大之主”。 

③ “蒲厉赫斯”，原文 B r has ， 义为“张大”。 

④ “帕底”，原文 pati ， 义为“主宰' 

⑤ 阿耶修 ( AySsya )， 人名。义为“自口出”。 
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唱祷而皆得矣。 

属自我者如是。 

第三章 


次说属神道者—— 

彼发此光热者(即太阳），当观想之为“乌特吉他”（即“晻!”)。 
当其上升也，为诸造物而高唱。当其上升也，祛除黑暗与恐怖。唯 
如是知者，恐怖与黑暗皆祛者也。 

2 

此与彼 ( D 同一。此为热。而彼为热。人谓此为声②，彼为声， 
为回声。故当观想此与彼，皆“乌特吉他”。 

3 

又当观想此“充周气”③为“乌特吉他”。纳气，入息 ④也； 吐 
气，出息©也。入息出息会合，则“充周气”也。惟彼“充周气”即语 
言。故人说语言，不作吐纳。 


① “此”，谓生命之气息或元气。“彼”，谓太阳。 

② “声” ( svara )， 宇与“光” ( svar ) 相近。注家多谓取其“出动”之义。“回声”说太 
阳,则谓其口口回复也。或说为“光”与“返照之光”。 

③ “充周气” ( vySna ), 充周全身之气也。 

④ “人息” ( pr 绅 a )， 又为“上气”。 

⑤ “出息” ( ap ^ ia )， 又为“下气”。 
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4 

语言者《黎俱》也。故说《黎俱》时不作吐纳。《黎俱》，又《三 
曼》也，故唱《三曼》时，不作吐纳。而《三曼》，又即“乌特吉他”也， 
故唱此“乌特吉他”时，不作吐纳。 

5 

至若其他种种用力之事，如摩错以生火，竞争奔走，弯强劲之 
弓，皆不作吐纳而为之。是故当观想此“充周气”为“乌特吉他”。 

6 

进者，又当观想此“乌特吉他”①一字“乌特”，“吉”，“他”三音。 
“乌特” （ ud ) 者，人息也。人以此人息而“正起”② （ utti § fhati )。 
“吉”者 ( gi )， 语言也。人谓“名谓” ( giras ) 为语言。“他” ( tha ) 者， 
食物也。盖万物以食而建立 ( sthitam )。 


7 

唯天为“乌特”③，两间为“吉”④，地为“他”⑤。唯日为“乌特”， 


① 参 Talav. Up. Br. 1.57. 7—8。 

② 参 Kaush . Up. 3. 3. 。 

③ “乌特” ( Ut > 字义为“高”“上”，故为天，为日，为《三曼韦陀》，《三曼韦陀》髙如 
天云。 

④ “吉” (gi — girapat ) 有“吐生”之义，故为两间之空而吐生诸界，为吐火之风，为 
《夜珠韦陀》，天神歆享，以“夜珠”(祷祝词)而奉之斟灌云。 

⑤ “他” (tha — sthana ) 字义为“安立”，故地为生物安立处，火为祭祀安立处，《三 
曼》之诗颂安立于《黎俱韦陀》中云。 

凡此皆后起附会 之说。 如许叔重释“土者,吐生万物者也”之类，多与作字之本谊 
不合。 
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风为“吉”，火为“他”。唯《三曼韦陀》为“乌特”，《夜珠韦陀》为 
“吉”，《黎俱韦陀》为“他”。 

语言吐乳，予彼取语言之 乳者; 彼则足于食，为能食者。是知 
“乌特吉他”之人，观想之为“乌特”，“吉”，“他”者也。 

8 

其次说福赐愿望之 圆成: —— 

当观想诸皈依 之处： 

当皈依三曼,以此而当唱其颂赞①者也。 

9 

当钣依黎俱，三曼在其中者也。 

当皈依仙人，诗颂之作者也。 

当皈依彼神，颂赞(中)之所称道者也。 

10 

当依于节律，所以当唱此颂赞者也。 

当依于音调②，所当以之而唱者也。 

11 

当飯依彼方，对之而将唱其颂赞者也。 

① strotam ， 颂神之诗也。 

② 原文作 stoma, 今译“音调”。有译为此种颂赞诗之“形制”者 0 
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12 


终则返观内省，唱其颂赞，定想其求愿而不放逸;然后其求愿 
欲得者，有望乎为彼圆成，彼为此求愿而唱其颂赞者也。 

彼为此求愿而唱其颂赞也 ®。 

第四章 


“晻! ”人当观想此音。盖唱高声颂赞者,以“晻!”(始终其事)。 
其说 如次： 


2 

维诸天畏死。遂人乎三明②，以声律而自护持。因其以声律 
而自护持也，声律以名③。 


3 

于是“死神”澈见彼等之在其中也，如观鱼于水，在《黎俱》中， 
在《三曼》中，在《夜珠》中。 

彼等知之已，乃出乎《黎俱》，《三曼》，《夜珠》④，而唯入乎声 


① 原文末句重复，所以分章段。 

② “三明”谓三《韦陀>。说者谓为“乃行三《韦陀》中所说之祀亊”。 

③ 此乃梵文本字之相合。“护持” chad ， 义亦为“掩盖” ，“隐 藏”。颂赞之声律以 
及颂赞之诗，皆谓之 chandas 。 故曰“以名”。 

④ 说者谓义是在此三者之祀亊中。 




(即“晻! ”) 中①。 
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4 

若人诵得《黎俱》已，则高声唱言“晻!”，于《三曼》亦然，于《夜 
珠》亦然。维此声，即此音。是不灭者，是无畏者。诸天人乎是，则 
无畏而不死。 

5 

有如是知此者，念持此音，则唯入乎此音，此声，此不灭者，无 
畏者。入乎此已，如诸天之不死也，彼则永生。 

第五章 


然则是“乌特吉他”， B 卩“般拿婆”②;是“般拿婆”，即“乌特吉 
他”。维“乌特吉他”是彼太阳③，“般拿婆”是彼太阳。盖彼作 
“晻! ”声(而经行)也。 


2 

“唯彼，我尝颂赞也， 故尔为我之独子 。”——考史多启 
( Ka U ? itaki ) 谓其子如 是言: “维彼运转诸光明，维尔将有多子。”属 


① 即唯止观“晻! ”声。 

② Prapava ， 音译“般拿婆”，义译即“晻”。学(黎俱韦陀》者，好用此名。学<三曼 
韦陀》者，常用“乌特吉他”一名。其实一也。 
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神道者如是。 


3 


今说属自 我者: —— 

当观想此“乌特吉他”为口中之气。盖此作“晻！”声（而经 
行)也①。 


4 

“唯彼，我尝唱赞也，故尔为我之独子。”——考史多启谓其子 
如 是言: “尔当唱赞彼生命气息为多，则我将有多孙。” 

5 

是则“乌特吉他”即“般拿婆”，是“般拿婆”，即“乌特吉 
他”。——故由“和多黎” ( Hot r ) 祭司之位，于讹唱“乌特吉他”②， 
乃纠正之矣。乃纠正之矣。 

第六章 


1 

维《黎俱》是地，《三曼》则火也。此三曼建立于彼黎俱中，故唱 
建立于《黎俱》之《三曼》也。维“萨” ( Sa ) 是地，“阿摩” ( ama ) 是火、 


① 说者谓“口中之气”，即“生命之主要气息”，说“晻!”即说“ 然”！ 所以允许其他 
诸“气”——亦谓诸“识”一之活动。 

太阳说“晻! ”亦即说“然!”，所以允许有生物之活动云， 

参前 1. 8. 。 

② 唱此者，乃 Udgatr 祭司。参前 1.9 .注， 
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(合而)称“三曼”① ( Sima ) 也。 


2 

维《黎倶》是两间之空，《三曼》为风。此三曼建立于彼黎俱中， 
故唱建立于《黎俱》之《三曼》也。维“萨’’是两间之空，“阿摩”是风、 
(合而)称“三曼”也。 


3 

维《黎俱》是天，《三曼》为日。此三曼建立于彼黎俱中，故唱建 
立于《黎俱》之《三曼》也。维“萨”为天，“阿摩”为日，合而称“三 
曼”也。 


4 

维《黎俱》为星宿诸宫，《三曼》，月也。此三曼建立于彼黎俱 
中，故唱建立于《黎俱》之《三曼》也。“萨”为星宿诸宫，“阿摩”为 
月，合而称“三曼”也。 


5 

而彼太阳之白光，则《黎俱》也。彼青色超上之黑©，则《三曼》 
也。此三曼建立于彼黎俱中，故唱建立于《黎俱》之《三曼》也。 


① 《黎俱韦陀沖诸颂诗，皆《三曼韦陀》所资取， Sa + ama — S § ma 。 

“地”字，“合”字,原本无文，皆以义足成。 

凡此标点符号有当注意 者:如 《黎倶》(有《》)则指此《韦陀》之诗颂。言黎俱(无 
《》)在此颂则指“地”。以下诸节类推。“=曼”(有引号），指声，即此宇。 

“建立”有“依止”义。 

② 疏释者谓凝视淸晨之太阳，其中有极青极黑之色可见云。 




66 


徐梵澄文集 


6 

而彼太阳之白光，“萨 ”也; 而此青色超上之黑，则“阿摩”也，合 
而称“三曼”也。 

于是而有金人焉，见于太阳中，金须金发，全是黄金，至于 
指甲。 


7 

其眼如“羯毗阿萨”莲花 ®。 其名为超上 © ，超出一切罪业也。 
人而知此者，乃超出一切罪业。 


8 

《黎俱》 与 《三曼》，皆彼之歌词也。故谓之“髙唱”(乌特吉他）, 
故曰“高唱祭司”(乌特伽陀），盖为彼之歌唱，人也。彼管制超太阳 
诸界，及诸天之欲求焉。 

——属神道者如是。 


第七章 


次说属自我者—— 

维《黎俱》为语言，《三曼》是气息。此三曼建立于彼黎俱中，故 
唱建立于《黎俱》之《三曼》也。维“萨”为语言，“阿摩”是气息，合则 


① 原名 Kapyssa , 是一种莲花名。 

② 超上，即“乌特”。 




称“三曼”也。 
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2 

维《黎俱》是眼目，《三曼》是性灵。此三曼建立于彼黎俱中，故 
唱建立于《黎俱》之《三曼》也。维“萨”为眼目，“阿摩”是性灵，合则 
称“三曼”也。 


3 

维 《黎 俱》是耳，《三曼》为意。此三曼建立于彼黎俱中，故唱建 
立于《黎俱》之《三曼》也。维“萨”为耳，“阿摩”为意，合则称 
“三曼”也。 


4 

而彼《黎俱》又为眼中之白光;而彼青色超上之黑，则《三曼》 
也。此三曼建立于彼黎俱中，故唱建立于《黎俱》之《三曼》也。 

维“萨”即眼中之白光，“阿摩”为青色超上之黑，合则称"三曼”也。 

5 

而乃彼现于眼内之人，彼即颂诗①，彼即唱赞②，彼即诵词③， 
彼即祝语®，彼即祷告 ®。 此人之相，即彼(金)人之相。此人之歌 
词，即彼之歌词。此人之名即彼之名。 


① 颂诗 （ rc ), 即《黎 俱》。 

② 唱赞 ( s ^ nan )， 即 《三 曼》。当高声歌唱者。 

③ 诵词 ( uktha )， 即念诵而不唱者。 

④ 祝语 ( yajus )， 即奉献之词。即低声念出者。即 《夜珠 多。 

⑤ 祷告 ( brahman) ， 即默祷。 




68 


徐梵澄文集 


6 

诸世界之在彼下者 ® ，彼为之主，亦主管生人之愿求。人随琵 
琶而唱颂者，乃唱颂彼。故彼等集得财富也。 

7 

然则有人如是知此者，而唱颂焉，则俱@所唱颂矣。乃由彼而 
得外于彼之诸世界③，乃诸天之欲求。 

8 

又由此而得在此方之诸世界④，乃生人之欲求。 

故知此之“高唱祭司”(乌特伽陀），辄可谓 人曰： 

9 

“何所愿求，我当为汝唱而得之耶?” 

盖唯彼主乎唱求。人而如是知此，则_!三曼埃 ，则職 三曼埃。 

第八章 


1 

有三人善“乌特吉他”者，曰喜勒恪 • 舍那婆提阿 （gilakab 


① “下”谓眼之此方，是在人内中。 

② “俱”，即太阳中之人，眼内之人。一彼一此，一为宇宙性灵之相，其世界无尽, 
外也。一即个人性灵之相,其世界亦无尽，在内也。外即起上，内即此视下。 

③ ye amu§mat paranco loka^i 

@ ye etasmad arvanco loka ^ 





唱赞奥义书 


69 


^lSvatya^i)， 宦启多 养那. 达尔峨夜 (Caiki 话 yana DjLlbhya^)， 般 
波赫拿 • 遮也婆离 (PravShapa Jaivalih) 0 彼等相 谓曰: ‘‘我辈皆善 
‘乌特吉他’义矣，曷不且论此‘乌特吉他’中之事耶!” 

2 

皆曰: “善!”于是相聚而坐。彼般波赫拿•遮也婆 离曰: “君二 
人先说。两婆罗门谈论也，我将闻之”。 

3 

于是喜勒恪 • 舍那婆提阿谓苣启多养那 • 达尔毗 夜曰: “是则 
我将问君矣?” 

曰： “问之。” 


4 


曰：“《三曼》何自而出？” 
曰 :“声 音!” 

曰: “声音何自而出?” 

曰 :“气 息!” 

曰: “气息何自而岀?” 

曰:“粮食!” 

曰：“粮食何自而出?” 
曰：“ 水!” 


曰 :“水 何自而出？” 
曰：“ 彼方世界!” 
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曰:“ 彼方世界何自而出? ”® 

曰：“不能超出天界矣。吾辈安立《三曼》于天界；固称颂《三 
曼》如天也。” 

6 

于是彼谓之曰:“达尔毗夜！汝之《三曼》更无所安立矣！今若 
有人言汝将断头®，则汝之头断矣!” 

7 

曰：“然则我且从君教知此事矣!” 

曰 ：“知 之!” 

问曰： “彼方世界出于何处耶?” 

曰：“ 此世界也!” 

问曰： “此世界又出于何处耶?” 

曰：“不能超出此世界也。吾辈安立《三曼》于此世界为之基。 
于《三曼》所称颂者，即此基也。” 

8 

于是般波赫拿•遮也婆离闻之 曰:“ 舍那婆提阿！汝之《三曼》 
亦有终竟矣。今若有人言汝将断头，则汝之头叛矣!” • 

曰： “然则我且请君教知此事矣!” 

曰 ：“知 之!” 


① 以上“何自而出”，义即是“何所归返”,“来路为何”。 

② 意谓论辩之先有约，谁堕负者，即当断头。古印度尝有此说，亦未见书中道及 
实有此事。 
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第九章 


问曰：“此世界何自而出耶?” 

曰:“ 空®也。维此世间万事万物，皆起于空，亦归于空。空先 
于此一切，亦为最极源头”。 


2 

此即最胜无上之“乌特吉他”，此无终竟者也。有此无上殊胜 
者，得有无上殊胜世界，则如是知此，而(观想)敬拜此无上殊胜之 
“乌特吉他”者也。 


3 

“阿除瘅婆 • 韶勒恪 （ Atidhanvi 合 aunaka ) ，尝教乌陀罗•商 

枳以利耶 ( Udara _ ily §) 而谓 之日: 若汝之子孙能知此‘乌特吉 
他’也，则彼等将于此世有无上殊胜之生。 

4 

“ ‘且于彼方世界亦得其所归。’人而如是知且敬拜之也，则于 
此世有无上殊胜之生，且于彼方世界亦得其所归，于彼方世界亦得 
其所归②矣。，’ 


① Ak ^ a 乃“太空”之义，有说为“以太者”。 

② “亦得其所归”，据原文直译当是“亦得其世界”。 
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第十章 


電灾①，俱卢人®中有乌沙斯底 • 茶羯那养那 ( U?asti Cakraya 
pa ) 者，与其妇 ® 阿枳启 ( Atiki ), 贫而乞食于富人村落间④。 

2 

有富人方食菽，遂乞焉。富人谓之曰 ，舍 此置于是间者，无 
余矣。” 


3 

曰与我少许!”遂与之，且谓 之曰： “此佐食之水也。” ® 
曰:“ 是则我饮人弃余矣。 ”© 


4 

曰 ：“此 (菽)亦岂非馀故不洁耶?” 

曰：“我不食此，则不得活。饮水，则从我所愿也。” 


① 《灾，义为 天雨® 而为灾，故有人贫而乞食。另说则战败，敌方矢石如 雹雨, 
故其族皆毁。“灾”字义原是“毁坏”。 

② 俱卢人 ( Kurus ), 见《薄伽梵馱》注^ 

③ 有说此妇非其妻而为仆妇者，有说为婢。 

④ 富人村，有以为专名，当作音译曰“伊毗亚村”者。 

⑤ 以生菽浸水中，隔夜取食，佐以淸水，亦今天竺常食也。 

⑥ “弃余”有不洁之意，他人手触之饮食，皆所不取，习俗如是。 
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5 

彼食菽已，仍有余，乃与其妇。其妇已先乞而得食矣，受而 


藏之 t 


6 

诘旦起而谓其妇曰•.“嗟乎！若稍能得食者，则亦可稍得财矣。 
此处国王将行大祀典，彼或择我为一切祭司之事矣。” 


其妇谓 之曰: “夫耶！此有菽也。”彼食之已，遂往祭祀处，则已 
始事矣。 


8 

值诸“乌特伽陀”祭司，始当唱其颂诗，彼往而坐其次，谓其导 
祭司 （Prastotf) 曰： 


“导祭师！若汝未知导引唱赞 ( Prastha ) 所属之神而颂唱之 
者，则汝之头将堕矣!” 


10 

又如是谓“乌特伽陀”祭 司曰: “高唱师！若汝不知‘乌特吉他， 
所属之天神而高唱之者,汝之头将堕矣!” 
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11 

又如是谓“般提诃桎” ( Pratihartr ) 祭司言 :“答 唱师！若汝不 

知‘般提诃罗’所属之天神而答唱之者，汝之头将堕矣!” 

——于是彼等皆止，默然而坐。 

第十一章 


于是彼主祭者 曰:“ 我固当知先生为谁也!” 

曰: “我乌沙斯底 • 茶羯那养那也。” 

2 

主祭者曰:“此一切祭司之事，固当属之先生者也;然遍访先生 
不得，遂择他人矣。” 


3 

“先生，则当为我办此一切祭司之事矣。” 

曰:“ 可也。然则已遣者，且使其唱颂赞。虽然，君所奉于彼等 
之财，亦当如其数以馈我。” 

主祭 者曰: “如命。” 


4 

于是导祭司往 问曰: “先生已说云 ：‘导 祭师！若汝未知导引唱 
赞所属之神而颂唱之者，则汝之头将堕矣 r 彼天神者，谁也?” 
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5 

曰：“生气也！凡此万事万物，皆入乎生气，出乎生气①。此为 
与导引唱赞相属之神。若汝未知此神而颂唱之者，则汝头将堕，如 
我说已。” 


6 

于是“乌特伽陀”祭司往问曰:“先生已说云：‘高唱师！若汝不 
知‘乌特吉他’所属之天神而髙唱之者，汝之头将堕矣！ ’彼天神者， 
谁也?” 


7 

曰 :“太 阳也！太阳之高起也，凡此万事万物皆唱颂之。若汝 
不知此神而高唱之者，则汝头将堕，如我说已， 

8 

于是“般提诃桎”祭司往 问曰: “先生已说云，答唱师！若汝不 
知‘般提诃罗’所属之神而答唱之者，汝之头将堕矣！，彼天神者, 
谁也?” 


9 

曰 :“粮 食也！凡此万事万物，唯以粮食自奉而生，此为与‘般 
提诃罗’相属之神。若汝不知此神而答唱之者，则汝头将堕，如我 
说已。如我说已。” 


①此语可译为“一切众生,与生气同人乎 (身 体)，又与之同出 
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第十二章 


其次说属犬之“乌特吉 他”： —— 

有波羯 • 达尔毗夜 (Baka DMbhya) 者，——或格那婆 • 弥特 
列雅 (Gliva Maitreya), ——出而游学。 

2 

(道上)见白犬焉，群犬集而环绕之，谓之曰 :“先 生其为我等唱 
求愿而得食乎！我等皆饥。” 


3 

白犬谓彼等曰 :“明 晨期我而集于此。” 

于是波羯 • 达尔毗夜，或格那婆 • 弥特列雅，往而伺之。 

4 

见其亦如始唱“婆釀史波峨曼那” （ Bahigpavarnina ) 也，牵 

(衣 >而行道 ® ，皆衔接纡缓前行。 

次皆坐而作声曰：“兴……” ( Hiih ) ② 

5 


遂皆 唱曰: 


① 诸祭司唱 “婆釀 史波峨曼那”颂诗时，必牵衣鱼贯巡行。 

② 作“兴”声在唱赞之前，所以提气发声调嗓也。 




“晻! 
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h 哀 - u ， 此声见于 Rathantara Saman 《韦陀》中，义与“土地”合。 

ha - i 此声见于 Vanuidevya Saman 《韦 陀》中，说“风”与“水”之起潭者。 

atha 为二声， a 属 annam ， 义为“粮食”, tha 属 sthitam “安立”，“月”为粮食所安 

iha 义为“此”，“自身”在“此”也。 
i 一长音，颂“火神” ( Agni > 之 《三 曼韦陀 >，终之以此声也。 


愿有饮—— 

愿有食—— 

唯愿天神 
婆奴拏， 

般茶帕底， 

萨未多—— 

于此——赐粮食 
唯愿粮食主—— 

于此賜——赐——粮食! 
晻！——”③ 

第十三章 


维“诃一乌”声$是此“世界”。 
“诃一依”声 © 为“风”。 

“阿他”声③为“月”。 

“依诃”声④为“自我”。 

“依―”声⑤为“火”。 


①②③。④⑤ 

也 

立 
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2 


“乌一”声①为“太阳”。 

“耶”声©为请召。 

“噢一和一依”声 ® 为宇宙诸神。 
“兴”声®为“造物主”。 ； 

“婆罗”声⑤为“生命之气息”。 
“鸦一”声⑥为“粮食”。 

“洼者”声 © 为“维那遮”神。 


3 

“畔”为不决定之第十三唱声⑧，是“不可决定者”(至上大梵)。 

4 

语言吐乳，予彼取语言之 乳者; 彼则足于食，为能食者⑨。是 
如是知《三曼》(诸声)奥义之人也，知此奥义之人也。 


① 0,取义 O-rdhva, “高髙在上”，则为太阳。 

② e, 取义 e>hi “来兮!” 

③ au-ho~i 盖出自颂宇宙诸天神之《三曼韦陀》 (V«j 由似 ieiown Saman )^ 

④ hip 声非显了，“造物主”亦无可名相。 

⑤ svara 义为“声音”，与“气息” 相依。 

⑥ 痄义取沖 _ti， “运行”，万物以“粮食”之滋养而后运行也。 

⑦ v3c， 以其见于 Vairajam 《三曼》。 

⑧ hum, 即“呻”！ 

此上凡十三“唱声” (StobMkara )， 在随音乐唱 《三 曼》时用之，或以填文字之缺，谐 
音乐之声，盖颂诗中往往有无文字之处也。论其奥义，原已无传，十三声皆无次序，亦 
非系统。所注之义，皆据商羯罗疏,实近于文字游戏矣。 

⑨ 见前 3. 7 .。“足于食”为富人，“能食者”为健康。 





第二篇 


第一章 


晻！ 

敬拜观想《三曼》之全①，是善。说善，则说“是三曼”也;说不 
善，则说“非三曼”也。 


2 

故亦说“彼以三曼而近之”，是说“亲善而近之’’ 也; 说“彼非以 
三曼而近之”，是“不亲善而近之也”。 

3 

抑且说“嗟！吾人有三曼’’(财富），是说“嗟！是善也”，是有 


①“全” ( samasta )， 与“三曼” ( Saman ) 音近，故“三曼”有“完善”义云。 
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善;若说“嗟！吾人无三曼”，是说“嗟！是非善也”，是无善也。 

4 

有如是知此者，敬想“三曼”为善，以此可望善法皆归其人，且 
皆事奉之矣。 

第二章 


宇宙间人当敬想五重三曼: 
“兴”声①为“地”。 

“导唱”②为“火”。 

“高唱”③为“空”。 

“答唱”④为“日”。 

“结唱”⑤为“天”。 

是顺上升之序也。 


① 此谓三祭司 行礼： 
hinkara (UdgStar 祭司唱） 

② prastava (Prastotar 祭司唱）词如： hum ! abhi tva ^ura nonumo va 

③ udgitha (Udgatar 祭 司唱〉 词如 : Om ! adugdha iva deneva r i^anam asya jagatah 
suvard^im 

④ pratihara (Pratihartar 祭司唱）词如：备 i^anam a Indra susthu^a ova ha uva 

⑤ nidhanam (三人同唱作结) as ! 

以上 词见： RV . 7.32. 22- 23= SV . L 3. 1. 5.1; II . 1.1. 11,1。 
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2 


循回转之序，则 
“兴”声为“天”。 
“导唱”为“日”。 
“高唱”为“空”。 
“答唱”为“火”。 
“结唱”为“地”。 


3 

有如是知而敬想此五重三曼于宇宙间者，顺序逆序，此诸世界 
皆奉事之矣。 

第三章 


人当敬想风雨中五重三曼: 
“兴”声为起风。 

“导唱”为生云。 

“高唱”为降雨。 

“答唱”为雷电。 


2 

“结唱”为雨止。 

有如是知风雨中五重三曼而敬想之者，求雨则雨为彼降矣。 
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第四章 


人当敬想诸水中五重 三曼: 
“兴”声为生云。 

“导唱”为降雨。 

“高唱”为诸水东流①。 
“答唱”为诸水西注©。 

“结唱”为海。 


2 

有如是知诸水中五重三曼而敬想之者，不溺于水，且常足于 
水也。 

第五章 


人当敬想诸季中五重 三曼: 
“兴”声为春季。 

“导唱”为夏季。 

“高唱”为雨季。 

“答唱”为秋季。 


① 指恒河 ( Ganga )。 

② 指那摩陀河 ( NarmadS )« 




结唱”为冬季。 


唱赞奥义书 


2 

有如是知而敬想诸季中五重三曼者，诸季皆奉事之，且富于 
季①焉。 

第六章 


家畜中亦当敬想五重三曼： 

“兴”声为山羊。 

“导唱”为绵羊。 

“高唱”为母牛。 

“答唱”为马。 

“结唱’’为人。 

2 

有如是知而敬想家畜中五重三曼者，家畜皆属之，且富于家 
畜焉。 

第七章 


在生命之气息中，有五重殊胜三曼，当敬 想者: 


①谓得时，谓长寿。 
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huh 声为“晬”。见前 L 13. 3. 。 

pra 声为“般”，即“导唱”，原字是 pras 炫 va 。 

5 即“阿”长音，即 adi 。 义为“开始”。此即“晻!”又别之于“乌特吉他”即“高 


“兴”声为鼻息。 

“导唱”为语言。 

“高唱”为眼识。 

“答唱”为耳识。 

“结唱”为意识。 

此皆至为殊胜者也。 

2 

彼自有殊胜者，胜得殊胜之世界，则如是知此，且敬想五重殊 
胜三曼于生命气息中者也。 

——论五重者如是。 

第八章 

1 

其次说七重者^- 
于语言中，人当敬想七重 三曼： 

“兴”声即凡说“晬”声©中一切。 

“导唱”即凡说“般”声②中一切。 

“始唱”“阿底”即凡说“阿”声③中一切。 


①②③ # » 

" 

唱 
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“高唱”即凡说“乌特”者 ®。 
“答唱”即凡说“般睇”者 ®。 
“阑唱”即凡说“乌波”者 ®。 
“结唱”即凡说“尼”声者 ®。 


3 

语言吐乳，予彼取语言之乳者;彼则足于食;为能食者®。是 
如是知，且敬想语言中七重三曼者也。 

第九章 


复次，当敬想彼太阳为七重三曼。太阳者，恒常同一 ( sama )， 
故为三曼也。 

人人以为“太阳对我”，“太阳对我”，对于万物同一，故为三 
曼也。 


① ud 声为“乌特”，字与“高唱” ( udgitha 〉 相关。“乌特”有“高上”义。 

② prati 声“般睇”，字与“答唱” ( pmihara ) 相关。“般睇”有“对答”，“对待”义。 

③ upa 声“乌波”，字与“阑唱” ( upadrava ) 相关。 “阑唱”者，乐两近尾声也。“乌 
波”有“接近”义(《栗賦》“曲引向阑”注“半在半罢谓之阑”)。 

此从“答唱”分出。 

④ ni 声“尼”，字与“结唱” ( nidhana ) 相关。“尼”有“止”义。 

凡此皆所谓“唱声也”。（见前 I . 13. 3. 注)五而别出二支为七。 

⑤ 见前 1.3. 7; 13.4. 。 
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“彼”者，太阳也。 

prastSva 中多赞颂之辞 。 prastuti (“赞扬”）， pra ^ aAs §(“ 荣誉”），皆同此前置 
——（“般”声）。 

母牛乳小犊,在人取母牛之乳一部分以后„ 

正午极明,“诸天”即“提婆”,是“光明者”之义。 

申时以前也。在午后未时左右。 


2 

当知此万事万物，皆依于彼①。 

其升起以前，为“兴”声。牲畜皆依于此。故彼等皆作“兴”声。 
皆有此三曼之“兴”声一分也。 

3 

当其初上升也，是为“导唱”②，人类皆依于此。故凡人皆好赞 
扬，皆好荣誉。皆分有此三曼之“导唱”也。 

4 

于是为母牛聚乳之时③，此即“始唱”，飞禽皆依之，故自支于 
空中而无所缘，回翱而飞，是分有此三曼之“阿底”也。 

5 

于是正当日午，此为“高唱”，诸天皆依之④，盖彼等皆“造物 
主”之最胜裔嗣,是分有此三曼之“乌特吉他”也。 

6 

正午之后，日 馆⑤ 以前，此“答唱”也，胎藏者皆依之，以其收 


①② ra ③④⑤ 

P 

之 
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摄①，故以不坠。是分有此三曼之“答唱”也。 


日埔以后，日夕以前，此即“阐唱”，野兽依之，当其见人也，则 
走®而隐于岩穴。是分有此三曼之“阑唱”也。 

8 

日初没也，是为“结唱”，父祖皆依之。故人皆安置之③。是分 
有此三曼之“结唱”也。一一当敬想太阳为七重三曼也， 
如是。 

第十章 


复次，当敬想七重三曼，为自加计算，度越死亡者。 

“兴”声三音。“般斯多婆”④三音。此相同者也。 

2 

“阿底”二音，“般睇诃罗”四音。损一增一，则相同也。 


① pratihrta ， 有“孕莆”“收摄”之义。“答唱” ( pratihara ), 有收摄对方所唱之意， 
故以之相联。 

② upadravami 有“疾趋”义。字与“阑唱”之 upadrava 相属。 

③ ni + dha -* nidadhati 义为“安頬”，字与 nidhana (“结唱”)相属。 

“安置之”，“之”指父祖己殁而未焚者 ，一 说为父祖之灵 ，一 说为供奉祖灵之饼。 

④ 般斯多婆 （ prast § va )， 即“导唱”也。 
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3 

“乌特吉他”三音，“乌婆陀罗波”四音。三音与三音等，舍其一 
音，则同为三音矣。 


4 

“尼陀喃”三音，此亦同等。共为二十二音矣。 

5 

人以二十一音而得达乎太阳。太阳自此数之①，为第二十一。 
以二十二音则胜得超太阳者，是为福乐，是为无忧天②。 

6 

彼得此太阳之胜利，又有超此太阳胜利之胜利，则如是知此， 
且敬想七重三曼，为自加计算度越死亡者也。且敬想此三曼者也。 

第十一章 


“兴”声为意。 
“导唱”为语言。 


① 古印度人以时空合算。十二月加五季为十七，加“地”“空”“天”三界为二十。 
则“太阳”为第二十一。 

② “天”字原是 nakam , 说者又析此字为 na + a + kam , 则义为“无不乐”。近于文 
字游戏矣。 
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“高唱”为目。 

“答唱”为耳。 

“结唱”为气息。 

——此为“伽耶特黎”三曼①，交织于生命气息中者也。 

2 

唯彼如是知伽耶特黎三曼为交织于生命气息中者，则为富有 
生气之人，充其寿数而长生，子孙蕃衍，牲畜滋殖，名誉光大。 

“人自当有大度量”，此彼之格言也。② 

第十二章 


“兴”声为钻木， 
“导唱”为生烟， 
“高唱”为发火， 
“答唱”为成烬， 
“结唱”为微荧， 
“卒唱”为熄灭。 


① “伽耶特黎”三曼 (Gayatri Saman 〉， 有时亦称“生命气息” ( Prg ^ a )。 

② 自此聿至第二十一章，说十事，即“生命气息”，“火”，“生殖”，“太阳”，“ 雨”， 
“季”，“诸界”，“动物”，“人体”，“神明”，终以为“万有”，则可谓凡十一事;皆于奉献斟灌 
(即 Soma ) 时所唱之“三曼”词，如 Gjiyatram 等相合，亦有其十种。谓之日“交织”，则为 
织成之地也。古印度观念，《韦陀》之语，（又称“大梵” brahman ) 乃创造原則，万物由是 
而成。此等“三曼”皆(韦 陀》 语也。 
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——此为“罗他多罗”三曼①，交织于火中者也。 

2 

彼如是知“罗他多罗”三曼，为交织于火中者，则有盛德之容， 
为健康者。充其寿数而长生，子孙蕃衍，牲畜增殖，名誉光大。 

其格言是“不可向火漱口而唾”也。 

第十三章 

1 

(说“婆摩提韦亚”三曼 [ V^madevya S ^ man ] 者。词個。 
缺译。） 

第十四章 

1 

“兴”声为旭日。 

“导唱”为朝日。 

“高唱”为昼日。 

“答唱”为旰曰。 

“结唱”为夕日。 

——此则“蒲厉赫”三曼②，交织于日中者也。 


① “罗他多罗”三曼 (Rathantaram S ^ man ) 唱于“生火礼”中者。“结唱”“卒唱”， 
原文同是一字。 

② “蒲厉赫”三曼 ( Brhad & man )， b 『 hat 意为太阳。故当视此三曼即太阳。 
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2 

彼如是知此“蒲厉赫”三曼交织于日中者，则光明盛大，为健康 
者，充其寿数而长生，子孙蕃衍，牲畜增殖，名誉光大。 

其格言是“太阳酷热而无怨”焉。 

第十五章 


“兴”声为务集。 

“导唱”为云生。 

“高唱”为雨下。 

“答唱”为雷电交作。 

“结唱”为霁止。 

——此是“维鲁帕”三曼①，交织于雨云②者也。 

2 

有如是知此“维鲁帕”三曼交织于雨云者，增殖畜牲，乃多形妙 
色;充其寿数而长生，子孙蕃衍，牛羊数多，声誉光大。 

其格言为“有雨而不怨”。 

第十六章 


“兴”声为春， 


① “维备帕”三曼 ， VairGpa Saman 0 

② 有解此为“雨神” ( Parjanya ) 者。 
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“导唱”为夏， 

“高唱”为雨， 

“答唱”为秋， 

“结唱”为冬。 

——此则“维那遮”三曼①，交织于诸季中者也。 

2 

有如是知此“维那遮”三曼交织于季中者，其子孙，牛羊，德貌， 
皆昌炽如君王。充其寿数而长生，后嗣蕃衍，牲畜众多，声誉光大。 
其格言为“不怨季节”。 

第十七章 


“兴”声为地。 

“导唱’’为空。 

“高唱”为天。 

“答唱’’为方。 

“结唱’’为海。 

——此“烁羯婆利”三曼②，交织于诸界者也。 


① “维那遮”三曼 (VairSja Sliman )。 

② “烁羯婆利”三曼 Sakvari S ^ man ， 与 Mah 彡 n 5 mnl 同唱者。此三曼谓之“水 ” B 
“地”，“空”等皆建立于“水”上云。 
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2 

有如是知“烁羯婆利”三曼交织于诸界者，具有世界，充其寿数 
而长生，后嗣蕃衍，牲畜增殖，声誉光大。 

其格言为“不怨世界”。 

第十八章 


“兴”声为山羊。 

“导唱”为绵羊。 

“高唱”为牛。 

“答唱”为马。 

“结唱”为人。 

——此则“列婆帝”三曼①交织于动物者也。 

2 

有如是知“列婆帝”三曼之交织于动物者，则富于牛羊，充其寿 
数而长生，子孙蕃衍，牲畜滋盛，声誉光大。 

其格言曰:“不责牲畜”。 

第十九章 


“兴”声为发。 


①“列婆帝”系 RevatT Saman 音译。 revat 字义为“富足”。 
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“导唱”为肤。 

“高唱”为肌。 

“答唱”为骨。 

“结唱”为髓。 

——此则“雅若雅尼养”三曼①之交织于肢体者也。 

2 

有如是知此“雅若雅尼养”三曼之交织于肢体者，则肢体具足， 
无有残阙，充其寿数而长生，子孙昌盛，牲畜滋殖，声誉光大。 

其格言曰 :“终 年不食髄”。或“终身不食髓”。 

第二十章 


“兴”声为火。 

“导唱”为风。 

“高唱”为日。 

“答唱”为星。 

“结唱”为月。 

——此皆“罗茶那’’三曼②之交织于神明者也。 


彼如是知“罗茶那”三曼之交织于神明中也，则往与诸神明同 


① “ 雅若雅尼养 ” (Yaj 加 yajiiiya Saman), 一种三曼名。 

② “ 罗茶那 ” 三曼 ： Rajana Saman 0 
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其世界，等其权威，合其德性。充其寿量而长生，子孙蕃衍，畜牧滋 
殖，声誉光大。 

其格 言曰: “不怨婆罗门”①。 

第二十一章 

1 

“兴”声为三明②。 

“导唱”为此三界③。 

“高唱”为火，风，日。 

“答唱’’为群星，飞禽，光芒。 

“结唱”为龙蛇，乾闽婆，父祖灵。 

——此三曼之交织于此世界万有也。 

2 

有知此三曼之交织于此世界万有者，则化为此世界万有。 

3 

于是有 颂曰: —— 

“三事皆五重④， 

外无超胜者。 


① 说婆罗门为诸神明之代表，故云。 

② “ WBP 《黎俱 M 三曼 M 夜珠》 三 《吠 陀》。 

③ “三界”即“地”“空”“天”三处。 

④ 如“三明”“三界”等，一一皆“兴”声至“结唱”等五重也。 
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Samopasana 止此。 

以上述唱三曼时所当用之声调 ( Gana )。 

此谓唱颂诗时之用心。唱者即 Udgatr 祭司也。 


4 

“知此知万物， 

万方来献彼。” 

——人当敬想，我即此世界万有。”此其格言也。此其格 
言也 ®。 

第二十二章 


“我择三曼深沉之吼声，如动物吼。”——此属于火神之“乌特 
吉他”也。声非清朗，属造物主神者也。声是清晰，属月神者也。 
声是柔和，属风神者也。声和而刚强，属因陀罗 （ Indra ) 者也。声 
如雖雁，属蒲厉赫斯帕提 ( Bfhaspati ) 者也。 

钝滞之声，属婆楼那 ( Varupa ) 者也。 

——凡此诸声皆可用，独婆楼那之声，不可取焉②。 

2 

人当唱祷，为天神求其永生，为父祖之灵得其享祀，为他人得 
其愿求，为牲畜得其水草，为祀者得其天国，为一己得其食 
粮。——凡此，皆当凝想于心而不放逸，然后唱之也③。 


①②③ 
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3 

凡母音皆富力神①之自体。凡齿音及呵声，皆造物主神之自 
体。凡其余子音，皆死神之自体也。 

若有垢病其母音者，辄可应之 曰：“ 我已皈依富力神②，彼将答 
汝矣。” 


4 

于是若有垢病人之齿音及呵声者，辄可应 之曰： “我已皈依造 
物 神矣; 彼将抵汝也。” 

若复有垢病于其(他)子音者，辄可应 之日: “我已皈依死 神矣; 
彼将焚汝也。” 


5 

一切母音，皆当发之圆满而清刚，以为如是乃助富力神之力也。 

一切齿音呵声，不可吞并，皆当张扬以出之，以为如是乃自奉 
于造物之神也。 

其余诸子音，当微微独立而发之，如是 思惟: 我当自脱于死 
神矣。 


第二十三章 


法有三支: 


① 富力神即 Indra 。 为富有，为武力高强之神。与財神不同。 

② 意谓我已皈依彼神然后作此音也。 
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祭祀，读书（即读《韦陀》），布施。此其一也。 

苦行，二也。 

贞行，居于师门，终其身以贞清，三也。 

凡此皆足以得福 乐界; 而卓立于大梵中者，乃得永生焉。 

2 

创造主凝思虑©于 诸界; 诸界得其化育，三明遂生。 

彼更凝思虑于是，此得其化育，三音 遂生 ： bhur (地 ） ， bhuvah 
(空 ） Svah (天）。 


3 

彼又凝思虑于是，此等得其化育，“晻!”声遂生。如诸叶签于 
一打，一切语言皆贯于此一“晻”声矣。 

唯“晻”是此万有矣。唯“晻”是此万有矣。 


第二十四章 


梵论师相 与言: 清晨之斟献，既归于婆苏众，午时者又归于楼 
达罗群，曰暮者更归于阿底替耶诸神及宇宙天神， 

2 

然则献祀者之世界，在何处耶？人而不知此，则何事于奉献？ 
必知此而后可行也。 


① Abhyatapat 原义是瓣翼，与之以暧力，故亦是“化育”义。参下 IV . 17.2_3» 
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3 

清晨唱祷①始事之前，祀者北面坐于“家主火” © 之后。当唱 
此三曼，奉献婆苏众。 

4 

其 词曰: —— 

“广开世界门， 

吾人得见汝， 

乃得统此世。”③ 

5 

于是为其斟灌，祝 曰： 

“皈敬阿祇尼 ®( Agni ) 

居于大地者， 

居此世间者！ 

为我得一国。 

我乃牺牲者， 

唯彼国即是， 

牺牲者之土。 

我且当归往， 


① 唱祷 ( prataranuvaka) » 

② 家主火 (Garhapatya )， 五火之一也。 圆坛，在祭坛西。 

③ 原文当曼声唱之，中多“阿”“晬”诸插音。 

④ “火神”也。 
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6 


我此奉献者， 

将归往彼土， 

在尽形寿后。 

娑诃 ®! 

请汝开门楗!” 

祝是语已，起身。婆苏等乃賜以晨间斟献②。 

7 

在日午奉献始事以前，祀者当北坐于北角火③之下，当唱此三 
曼，奉献楼达罗群。 

8 

其 词曰： 

“广开空界门， 

吾人得见汝， 

乃克统空界。” 

9 

于是为其斟灌，祝 曰： 


① “娑诃” (svaha), 汉语于此字向例音译为“娑诃”。商羯罗疏释为 juhoti， 即汉 
语之“尚享”意。——此以新月形之木杓 (iuhoti) ，勺酥油灌火中为献也。 

② “賜” sarpprayacchanti， 以其余与之也。 

③ 北角火 (Agnidhriya) 为小圆坛之火，在东北角，由东人第三门之外，距祭坛甚 


远 o 
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“飯敬彼涡柔 ®， 
居于空界者， 
居此世间者！ 
为我得一国。 
我乃牺牲者， 
唯彼国即是 
牺牲者之土。 
我且当归往， 


10 


我此奉献者， 

将归往彼土， 

在尽形寿后。 

娑诃！ 

娑诃！ 

请汝开门楗!” 

祝是语已，起身。“楼 达罗” 等乃赐以日午之斟献。 

11 

在第三奉献始事以前，祀者当北面坐于祀神火②之下，当唱此 
三曼，奉献于阿底替耶 ( Aditya ) 及宇宙天神。 

12 


其 词曰: 


① 涡柔即“风神”也。 

② 祀神火 ( Ahavaniya )， 方坛，在祭坛之东。 
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“广开天界门， 
吾人得见汝， 
得自为主宰。” 


13 


是为唱于阿底替耶之前者。 
其次唱于宇宙天神之前者， 如是: 
“广开天界门， 

吾人得见汝， 

得全为主宰。” 


14 


于是为其斟灌 祝曰: 
“皈敬阿底神， 
及宇宙诸天。 
居于空界者， 
居此世间者。 
为我得一国。 
我是牺牲者。 


15 


唯彼国即是， 
牺牲者之土。 
我且当归往， 
我此奉献者， 
在尽形寿后。 
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娑诃！ 

请汝开门楗!” 

祝是语已，起身。 

16 

阿底替耶及宇宙天神，乃赐以此第三斟献焉。 

唯彼乃知牺牲奉祀之量，则如是知者也，彼如是知者也。 





第三篇 


第一章 


维彼太阳，诸天之蜜也。天为横梁①，空为蜂房，光气②为 
蜂卵。 


2 

太阳东方之光明，则东方之蜜房也。“黎俱”，蜜蜂也。《黎俱 
韦陀》，花也。甘露水 ® 者， 


① 蜂房上有所系之梁。 

② “光气”亦可谓“光之原素”，“光之尘点”。 

③ 黎俱谓诸诗颂，《黎俱韦陀》则其典册。另说“黎俱韦陀”指其中所说之 祀事。 
则谓水为祭祀中所供 之水。 则作“甘露，水也”。断句。然此不断句,与下节文合。 
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3 

诸“黎俱”采于《黎俱韦陀》，酿 ® 之已，由是而生声誉，光华，气 
力，勇猛，粮食，——为其津液。 

4 

此津液流注，周浸乎太阳，此即是彼，即太阳之赤色容光也②。 

第二章 

1 

太阳南方之光明，则南方之蜜房也。“夜珠”，蜜蜂也。《夜珠 
韦陀》，花也。甘露水者， 

2 

诸“夜珠”采于《夜珠韦陀》，酿之已，由是而生声誉，光华，气 
力，勇猛，粮食，——为其津液。 

3 

此津液流注，周浸乎太阳，此即是彼，即太阳之白色容光也。 


① “采”，“酿”，原文同是一字,义是“孵化”，兹分说。 

② 说者谓牺牲品(花)为“黎俱”(即蜂)所采，成其甘*。此则祀事之果，当于来 
世享受于太阳中者也。故谓其流注太阳云云„ 
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第三章 

1 

太阳西方之光明，则西方之蜜房也。“三曼”，蜜蜂也。《三曼 
韦陀》，花也。甘露水者， 

2 

诸“三曼”采于 (( 三曼韦陀》，酿之已，由此而生声誉，光华，气 
力，勇猛，粮食，——为其津液。 

3 

此津液流注，周浸乎太阳，此即是彼，即太阳之乌色容光也。 

第四章 

1 

太阳北方之光明，则北方之蜜房也。《阿他婆安吉罗斯》之诗 
颂①，蜜蜂也。故事神话©，花也。甘露水者， 

2 

诸阿他婆 • 安吉罗斯之诗，采故事神话，酿之已，由此而生声 


① 即 《阿他 婆韦陀 

② 故事神话有称为第五 《韦陀》 者。此种故亊，多于“马祭”期 
间，在所谓 Pariplava 诸夜说之。今犹存<摩诃婆罗多》史诗及(婆罗门书》中。 
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誉，光华，气力，勇猛，粮食，—— 为其津液。 

3 

此津液流注，周浸乎太阳，此即是彼，即太阳极黑之容光也。 

第五章 


1 

太阳上方之光明，则上方之蜜房也。秘密教言，蜜蜂也。大梵 
(即“晻!”声），花也。甘露水者， 


2 

诸秘密教言采于“大梵”，酿之已，由此而生声誉，光华，气力， 
勇猛，粮食，——为其津液。 


3 

此津液流注，周浸乎太阳，此即是彼，即太阳中似震动之物也。 

4 

是则津液之津液，盖《韦陀》为津液，此又其津液焉。甘露之甘 
露，《韦陀》为甘露，此又其甘露焉①。 


①商羯罗谓此指(奥义 书》。 
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谓《黎俱韦陀》。 

“婆苏” ( Vasu ), 空界之“神”。亦即诸“天”。 
谓朝阳赤光。 

谓《夜珠韦陀》。 

“楼达罗” ( Rudra >, 可怖之神。 


第六章 

1 

于是此第一甘露①，诸“婆苏”®赖之而生，以火神 为口； 诸天 
不饮亦不食，唯见此甘露而餍足焉。 

2 

彼等没入此光相③，又由此光相而升出焉。 

3 

彼如是知此甘露者，则化为“婆苏’’之一，以火神为口，唯见此 
甘露而餍足。彼如是没入此光相，又由之而升出。 

4 

长此太阳升于东而没于西也，长此彼将统领诸“ 婆苏” 而自为 
之主。 

第七章 

1 

于是此第二甘露④，诸“楼达罗”⑤赖之而生，以富力神 为口; 


①②③④⑤ 
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谓午 H 白光。 

此倍第六章所言之时。 
谓《三曼韦陀》。 

谓夕阳乌光。 


诸天不饮亦不食，唯见此甘露而餍足焉。 

2 

彼等没人此光相①，又由此光相而升出焉。 

3 

彼如是知此甘露者，则化为“楼达罗”之一，以富力神为口，唯 
见此甘露而餍足。彼唯没入此光相，又由之而出。 

4 

长此太阳升于东而没于西也， 

长此升于南而没于北也倍之， 

则长此彼将统领诸“楼达罗”而自为之主 ®。 

第八章 

1 

于是此第三甘露③，“阿底替耶’’赖之而生焉，以水神为口。诸 
天不饮亦不食,唯见此甘露而餍足焉。 

2 

彼等没入此光相④，又由此光相而升出焉。 


①②③④ 
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此又倍第七章所言之时。 
谓 《阿他 婆韦陀》。 

“摩楼” ( Mamt ) 即诸风神。 
Soma 又是“玄液' 

谓极黑之光。 


3 

彼如是知此甘露者，则化为“阿底 替耶” 之一，以水神为口，唯 
见此甘露而餍足。彼唯没入此光相，又由之而升出。 

4 

长此太阳升于南而没于北也，长此升于东而没于西也倍之，则 
长此彼将统领“阿底替耶”诸神而自为之主①。 

第九章 

1 

于是此第四甘露②，“摩楼”诸神③赖之而生焉，以月神④为口。 
诸天不饮亦不食，唯见此甘露而餍足焉。 

2 

彼等没人此光相⑤，又由此光相而升出焉。 

3 

彼如是知此甘露者，则化为“摩楼”之一，以月神为口，唯见此 
甘露而餍足。彼唯没人此光相，又由之而升出。 


①②③④⑤ 
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此又倍第八章所言之时。 

谓诸《奥义书》。 

“萨提耶” ( Satya ) 即“成就诸天”，或“善诸天”, 
太阳中有物震动之相也。 


4 

长此太阳升于西而没于东也，长此升于北而没于南也倍之，则 
长此彼将统领“摩楼”诸神而自为之主 ® 。 

第十章 

1 

于是此第五甘露②，“萨提耶”诸神 © 赖之而生焉，以大梵为 
口，诸天不饮亦不食，唯见此甘露而餍足焉。 

2 

彼等没入此光相④，又由此光相而升出焉。 

3 

彼如是知此甘露者，则化为“萨提耶”诸天之一，以大梵为口， 
唯见此甘露而餍足。彼唯没人此容光，又由之而升出。 

4 

长此太阳升于北而没于南也，长此升于顶上而没于低极之渊 


①②③④ 
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也，倍之，则长此彼将统领“萨提耶”诸天而自为之主矣®。 

第十一章 


于是太阳既升于极顶之后，而有不起不落之时。唯独立于中 
央;故有 颂曰： 

2 

“唯于此无或升兮， 

亦无时而或沦②。 

毋或夺我大梵兮， 

诸天！以如是其为真!” 

3 

有如是知此大梵之奥义教者，太阳于彼不复升沉，永为午日 

丽天 ®。 

4 

此道也，大梵始以之授般茶帕底，般茶帕底传之摩奴，摩奴传 
其冢嗣等。是父以此大梵道传其长子乌达罗羯 • 阿龙尼 ( Uddala - 


① 此又倍第九章所言之时。由第六颂至此，皆止观时如是观想，每太阳一转换 
方向为一新世界，属“婆苏”等者，终至太阳全起全落之时，见下颂。 

② 原文 na nimloca ， 据 Boehtlingk 改为 nimumloca 则义为“沉沦”。 

③ 参下 VIII 4. 2。 





ka Anuni) 0 


唱赞奥义书 


113 


5 

为父者，可以此大梵道传其长子，或传一忠信门徒。 

6 


然不得传授他人也，不论其为何人。纵或奉此海水周环之地 


土，财富充斥其中，当思此道有多于是者矣，有多于是者矣。 


第+二章 


“伽耶特黎” ©( Giyatri )， 乃此一切已是者，凡在斯世者也。伽 
耶特黎即是语言。顾语言则歌颂 （ giya - ti ) 且护持 （ tra - yate ) 此万 
有已是者也。 


2 

是“伽耶特黎”者，即是此土地也。盖凡此一切是者，皆基托于 
此而不逾越。 


是此土地者，即是斯人之有身，盖生命气息皆基托于是，而不 


①伽耶特黎，乃《韦陀》诗颂中之三八音体。语言，亦指（韦 陀》 语言也。此种节 
律，称为最神圣有力者。谓梵文本字出自梵文之“歌颂”与“护持”二宇，亦后起傅会之 
说也。一于此谓当观想其为大梵。 
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实际每诗含二十四音，分为三分。此谓四足，即四分也。每分六音。 
“彼”，可谓“自然”。 

义为“神灵”，后世释为“神我”。盖“无上大梵也”。 

如上“所谓”，是伽耶特黎，三足在天，一足为万事万物，是永生者云云。 


逾越。 

4 

斯人之有身，即此身中之心也。盖生命气息皆基托于是，而不 
逾越。 

5 

“伽耶特黎”，四足而六重①，盖《黎俱》有云(《尽 g . Veda 》 10. 
90. 3.)： 

6 

彼②之崇大， 

固己如此； 

而更胜者， 

是‘补鲁洒’ （ Puru § a ) ③。 

彼之一足， 

即为万有； 

其四之三， 

天上永寿。” 

7 

所谓@此大梵者，此即凡人身外之空。而此身外之空者， 


①②③④ 
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8 

即此身内之空。而此身内之空者， 

9 

即此心内之空。——是圆满者，是无转变者①。 
有如是知者，即得圆满而无转变之幸福焉。 


第+三章 


维此心也，有五天门②焉。其东方之门，是为生气③，则眼也。 
是为日神，当敬想之为光明，为粮食。——有如是知者，则充满光 
明，且为能食者 ® 也。 


2 

维其南方之门，是为充周气⑤，则耳也。是为月神。当敬想之 
为幸福，为荣名。——有如是知者。则充满幸福，而享荣名焉。 

3 

维其西方之门，是为下气⑥，则语言也。是为火神。当敬想之 


① 参 坎 /i 2. 1. 5. 。 

② “天”谓“诸天”，即诸识也。“门”即“窍”。 

③ “生气”又可谓吸纳之气。 Prana . 亦即“上气”。 

④ “充满光明”即容光胖然，现面盎背之意。“能食者”即康健者之意。 

⑤ Vy 哀 na 。 

⑥ “下气” Ap ^ na 。 
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平气” Sam ^ na 。 

“雨神” Parjanya p 
“元气” Ud § na 。 

近人有增文者，于此则增曰“则皮肤也”。而谓“为空”当删。所据乃下 V . 23. 


为盛德之容，为粮食。——有如是知者，则充满盛德之容，为能食 
者焉。 

4 

维其北方之门，是为平气①则意也。是为雨神②。当敬想之 
为荣华，为美丽。——有如是知者，则充满荣华而美丽焉。 

5 

维其顶上一门，是为元气③。为风，为空④。当敬想之为强 
力，为崇大。——有如是知者，彼亦充满强力而崇大焉。 

6 

诚然，此大梵之五丈夫，天国之司阍者也。 

有如是知大梵五丈夫为天国之司阍者，英雄之子，生于其家。 
有如是知大梵五丈夫为天国之司阍者，彼乃人乎天国焉。 

7 

于是有朗耀于兹天以上之光明焉，（丽于)万物之外，宇宙之彼 
方，无上之极界，斯则诚为凡人内心中之光明焉。 


①②③④ 
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8 


其可 见者： 

凡人触于此身也，则觉其暖。 

其可 闻者： 

凡人掩其耳，则隐隐如闻轰声，如闻隆隆声，如炽火之栗 

烈声 

其(大梵)可见可闻者如是。故人当敬为止观若此。 

彼将有(容止)可观，有(声名）可闻，则如是知者也，则如是知 
者也。 


第十四章 


凡此，皆大梵也。人当静定止观，此为群有从之而生，往焉而 
灭，依之而呼吸者②。 

而人者，心志所成也。如人在斯世之心志为何，则其脱此身后 
为如何。故当定其心志焉。 

2 

(而彼者，） 


① 参 B»：A [//>. 5. 9. 。 

② Tajjalan —字，乃“群有 ……”以下十六字之义。韦植多派常析之为 三分: j a + 
la + an , 乃有此三句义。 
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以意而成，以生气为身，以光明为形，以真理为念虑，以无极① 
为自我，涵括一切业，一切欲，一切香，一切味，涵括万事万物而无 
言，静然以定， 


3 


斯则吾内心之性灵也。 

其小也，小于谷颗，小于麦粒，小于芥子,小于一黍，小于一黍 
中之实。 

是吾内心之性灵也，其大，则大于地，大于空，大于天，大于凡 
此一切世界。 


4 

是涵括一切业，一切欲，一切香，一切味，涵括万事万物而无 
言，静然以定者，是吾内心之性灵者，大梵是也。而吾身蜕之后，将 
归于彼焉。 

诚然，有于此无疑者©，将归于彼焉。 

——说此者，商质里耶也，商质里耶®也。 

第十五章 


库藏@永不朽， 


① 字义作“空”。 

② “诚然”句，另解可译为“有具是(理)者，于此无疑 焉”; 或“凡此皆属之者，即无 
疑焉”。 

③ “商质里耶” Siwlilya 。 

④ 此章库藏之说，乃返应前 III . 13. 6•“英雄之子，生于其家”一说，当如何圈成 
之也。——此商羯罗说。 
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地为基， 

空为容， 

方为壁， 

天为囱。 

此库积珍宝， 

万物储其中。 

2 

其东方，谓之“杓” 

其南方，谓之“剽” @。 

其西方，谓之“后” ®。 

其北方，谓之“富 ”④。 

此诸方之幼子，则涡柔也。 

彼如是知涡柔为诸方之幼子者，则不哭其子⑤。 

(奉祀者言 :）© 

“我如是知涡柔为诸方之幼子，愿我永不作殇子之哭也。” 

3 

“我依不损之库藏，与此子，与此子，与此子⑦。 


① 奉献者，以“杓”酌_或酥，东向而灌之，故曰“杓” ( juha )。 

② 南方为“琰摩”即死神之所居，于恶人必夺其生命而使之受苦，故曰“剽” 
(saham^n 為 ） 0 

③ 西方为“维楼拿”王之后所居，故曰“后” ( rSjfii )。 

④ 北方为富神所居,故曰“富”。——以上皆商羯罗说。 

⑤ “涡柔”为风，为空气。不哭其子者，其子其成人而不夭折。 

⑥ 此下皆祷祝 之词。 

⑦ 每子之名，当念三遍。 
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“我依‘泊蓝纳 ’®， 与此子，与此子，与此子。 

“我依‘颇诃’ （ bhoh )， 与此子，与此子，与此子， 

“我依‘颇婆诃’ （ bhuvah ) ，与此子，与此子，与此子。 

“我依‘娑婆诃’ （ svah ), 与此子，与此子，与此子。 

4 

我说我依“泊蓝纳”者，此是说:凡此万有，凡已是者，固我所皈 
依者也。 

(五)我说我依“颇诃”者，是说 :我坂 依于地，皈依于空，皈依 
于天。 


我说我依“颇婆诃”者， 是说: 我皈依火神，皈依风神，皈依 
日神。 


我说我依“娑婆诃”者， 是说: 我皈依《黎俱韦陀》，《夜珠韦陀》， 
《三曼韦陀》也。 

第十六章 


诚然; 人，祭祀也。 


①“泊蓝纳 ” Pr 却 a ， 指“生命之气息”。一 "余 音译见下文。 
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其始生之二十四年，晨间之祀事 ® 也，“伽耶特黎”诗格二十 
四音，故晨间祀事，唱“伽耶特黎”格律之诗。诸“婆苏”参与此分祀 
事。诸“婆苏”则诸气息 ® ，使此万物存安®者也。 


若在此少年时而有任何疾苦者，辄当祝曰 :“泊 蓝纳！诸婆苏! 
此我晨间之祀事，汝等其延续之,至于日中祀事，毋使我为祭祀而 
毁绝于汝等泊蓝纳，诸婆苏间! ”如是祝已，由是而起，复其健康矣。 

3 

其次之四十四年，日中之祀事也。“特黎史堵薄”④诗格四十 
四音，故日中祀事唱“特黎史堵薄”格律之诗。诸“楼达罗”参与此 
分祀事。诸“楼达罗”则诸气息，使此万物哭泣⑤者也。 

4 

若在此中年而有任何疾苦者，辄当祝曰 ：“泊 蓝纳！诸楼达罗！ 
此我日中祀事，汝等其延续之，至于第三祀事！毋使我为祭祀而毁 
绝于汝等泊蓝纳,诸楼达罗间! ”如是祝已，由是而起，复其健康矣。 


再其次之四十八年，则第三祀事也。“遮格梯”⑥诗格凡四十 


① 晨间祀事，为全部牺牲奉祀之一部分，则斟“梭摩”酒 ( Soma ) 而灌献者也。 

② 气息，則人身诸气，即生命之 气息。 

③ 使之安居，即存在之谓，原文为 vSsayami , 词根为 vas 。 

④ “特黎史堵薄”， Triffubh . 

⑤ 哭泣 ( rodayanti ) 词根为 rud 。 参辦.办. 3. 9. 4. 。 

⑥ “遮格梯”， Jagati 。 
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八音。故第三祀事唱“遮格梯”格律之诗。诸“阿底替耶”参与此分 
祀事。诸“阿底替耶”则诸气息，吸纳一切群有而去 ® 者也。 

6 

若在此晚年而有任何疾苦者，辄当祝曰 ：“泊 蓝纳！诸阿底替 
耶！此我第三祀事，汝等其延续之，至我寿尽！毋使我为祭祀，而 
毁绝于汝等泊蓝纳，诸阿底替耶间! ”如是祝已，由是而起，复其健 
康矣！ 


7 

摩醯大萨•爱多列雅 ® 知此，辄 曰：“ 尔何苦我耶？我不以是 
而死也! ”故彼寿百十六岁。有如是知者，亦寿百十六岁。 

第+七章 


1 

人若饥若渴，若不自娱乐，则其斋戒③也。 


① adadate 。 

② 摩醯大萨•爱多列雅 （ MahkksaAifareyab ), 人名，即 It ar § 之子。辄谓“疾病” 
如是云云。 

③ 原文是 Dik § b 乃作牺牲祀事之第一日所行，为一种预备礼，略同于斋戒 
( Agni - 打 oma > 0 

按: 古山林之修士或无由办牺牲祀典者，乃于此成其精神观念,或通之丁-世间事， 
取况以喻。以其为譬喻也，故诸奥义书亦无定说。如 h 章喻“人，祭祀也”。亦有现点 
不同之说。此章原文稍有过于朴率之处，译时略加文饰矣. 
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2 

人若食若饮，若自嬉娱，则 ay 合乎“进食礼”®也。 

3 

若笑，若食，若欢乐，此则合乎唱诵®也。 

4 

而苦行，布施，正直，不害,真实语，——皆其供养®也。 

5 

故曰 ：“彼 将斟灌 ®”, 或“彼既斟灌矣”。是为 重生; 则为死亡。 
死亡者，“洁礼 ”© 也。 

6 

歌罗 • 安吉罗萨 （Ghora Angirasa )， 为提婆启 （ DevakO 之子 
克释拏 ( Kp ^ a ) 如是言，且谓之曰——盖彼已离欲® 矣: —— 

“人在临殁时，当飯依此三义 ，曰： 

① 进食礼 ( Upasada )， 在 Soma 祭礼中，为“光明祀礼” ( Jyoti S f oma ) 之一部分。 
其时祭祀者可进饮食。 

② 唱诵 ( Stuta -^ astra ) ，唱诗与念诵，皆祀典之主要部分。 

③ 供养 ( Dak ^ ipS ), 乃供养祭师之礼物。 

④ 礼是斟 Soma (—种植物所成之酒)而倾灌之。亦象征生殖。 

⑤ “洁礼” ( Avabhrtha ), 则祀事已毕，凡器物等皆加洗涤，执事者既已劳已，亦沐 
浴而终其事。 

⑥ 注者谓克释拏为安吉罗萨之门徒，彼闻是语已，不更渴望于其他学问.原字 
是“不渴”;依文义当作“离欲' 
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‘尔为不灭者。 
尔为不动者。 

尔为生气之真元。”’ 
于此亦有《黎俱》二 颂曰： 


(《黎俱韦陀》 8. 6. 30. )。 

“出乎太古之元胎， 

(乃见晨嗛之光明， 

辉赫于天之一方。）”① 

(《黎俱韦陀》尽纩 VWfl 1. 50. 10) 
“我辈出乎黑暗， 

观乎崇大之光， 

高尚之明。 

达乎诸天处所之太阳， 

至上之光， 

至上之光! ”② 


①此颂亦见《三曼韦陀》 1. 10. ，文字微异。此但引初句。 

® 此颂亦见 ( V ^ asaneyi - Sa ^ i/tifd )20. 21. 

按二颂在原书中(《黎俱韦陀》)，义頗异 于是。 前颂为赞因陀罗者，战胜吞日之黑 
云后，还太阳于故处，于是重见太阳出乎其元胎云。——“元胎”，又可谓“元始种子”。 

后颂为赞唱太阳者。注家释太阳之光即自我内心之光。又说“诸天处所”为“诸天 
光明渊源' 而“黑暗”即所谓“无明”也。 

要之《黎俱 韦陀》 皆象征之诗，义蕴丰富，诸家之说，皆持之有故，言之成理，终无其 
定说也。 
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第十八章® 


人当敬想“大梵”为“意”(末那）。 

——此说属自我者。 

其次属神道者，^^敬想“大梵”为“空”。 
属自我与属神道者，二者之教如是。 

2 


大梵有四足 

-足为语言， 

一足为生气， 

一足为眼， 

一足为耳。 

——此皆属于自我者。 

其次属于神 道者： 

一足为火神， 

一足为风神， 

一足为日神， 

一足为诸方。 

属自我与属神道者，二者之教如是。 


① 此章大旨阐前第十四章第二 节义。 

② 参前第十二章第六节。 
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3 

语言，诚大梵四足之一也，以火神为光明而辉赫焉，而炽盛焉。 
有人如是知者，以声名，荣誉,德容 ® 而辉赫焉,而炽盛焉。 

4 

生气，诚大梵四足之一也，以风神为光明而辉赫焉，而炽盛焉。 
有人如是知者，以声名，荣誉,德容而辉赫焉，而炽盛焉。 

5 


眼，诚大梵四足之一也，以太阳为光明而辉赫焉，而炽盛焉。 
有人如是知者，以声名，荣誉，德容而辉赫焉，而识盛焉。 

6 

耳，诚大梵四足之一也，以诸方为光明而辉赫焉，而炽盛焉。 
有人如是知者，以声名，荣誉，德容而辉赫焉，而炽盛焉。 

第十九章 


太阳，大梵也。 —— 是为教言。其说如次： 

太始之时，唯“无”而已。而有“有”焉。而“有”起焉。化为 


①谓明通梵道者之尊严气象。 
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卵®。卵久静处如一年时，于是乎破。卵壳二分，一为金，一为银。 

2 

彼银者为此土地；金者为天。卵外膜 ® 为山岳，内膜③为云 
雾。脉管为江河，液汁为海。 

3 

于是由此而生者，则彼太阳也。 

方其出生也，喧遯之呼声④随之大起，而一切众生一切所欲 
皆兴。 

故每当其上升，每当其下落，喧鹿之呼声皆作，一切众生，一切 
欲望皆起焉。 

4 

有如是知而敬想太阳为大梵者，有望焉 :称颂 之喧呼皆将迎 
彼，而慰悦之矣，而慰悦 之矣。 


① 宇宙起原为一卵之说，出 《黎俱 韦陀》(尽 g. V . )10. 129. 3.. “金胎”之说，同 
《黎俱韦陀》 (fc. V. )10.121.1. 。 

② 卵外膜 (ja 纽 yu) 为卵白之膜。 

③ 内膜 (nlvarn) 为卵黄之膜。 

④ 参 Atharva Veda . 2. 1. 1. „ 

Taitt . Br.l 2. 8.8. 9.. 




第四篇 


第一章① 


1 

晻！在昔有人，名茶那施鲁地•抛多罗衍拿虔敬布施，丰 
多赠与，盛大设食。处处修造客馆，以为如是使四方之人,皆得食 
我之食也。 


2 

适夜间有一群鸿雁飞而过之。一雁谓其一雁曰: “嚇！嚇！ 懵 
目友！懵目友！茶那施鲁地•抛多罗衍拿之光明，弥漫如天！汝 
毋触之，幸其不汝焚也。” 


① 此章梵文殊诲，译时頗有增损。 

② 茶那施备地 • 抛多罗衍拿 ( Jana&ruti Pautriyapa ) ，义为茶薄施鲁地 UanaSm - 
ta ) 之曾孙。即“人闻氏曾孙”，土邦之王，婆罗门族姓也。 
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3 

彼 雁曰: “汝说彼人为谁耶？似同于驾车莱克婆 ® 者?” 
“驾车莱克婆为何如人耶?” 


4 

“如博戏也，得枭而胜者，骰点少数皆人算焉©。凡人所行少 
善功德，皆归于彼。有知如彼所知者，我说亦复如是。” 

5 

于是茶那施鲁地 • 抛多罗衍拿窃闻之。蚤起，谓其侍者 ③曰： 
“嗟！我友！汝说我竟如驾车莱克婆矣!” 

侍者 曰:“ 驾车莱克婆为何如人耶?” 

6 

曰: “如博戏也，得枭而胜者，骰之少数皆人算焉。凡人所行之 
少善功德，皆归于彼。有知如彼所知者，我说亦复如是。” 

7 

侍者出而求之，返命曰 :“我 未得其人。” 

曰 ：“唯 在当寻婆罗门之处④，汝往求之也!” 


① 莱克婆， Raikva 。 其人常驾一车，故名。 （& yugvan ) ，有如缚号。 

② 掷骰子有四数 :四点 kpa ， 三点 tret § ，二点 dvapara , —点 kali 。 共计十点。得 
四点者，如同得枭，或者即作十点算。然此戏今失传。注解不详。 

③ 此“侍者”是“弄臣” ( kgattr ), 其事为专颂谀其主者。 

④ 如注疏家言 :如闲 寂处,树林中，河岸边,沙洲上，荒僻之地。 
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8 

于是有一人坐于车下，方剔其肤癖,乃俯而坐其侧，问曰 ：“先 
生其驾车者莱克婆耶?” 

答曰： “唯！唯！是我也!” 

侍者返，“我得之矣!” 

第二章 


1 

于是茶那施鲁地 • 抛多罗衍拿，携母牛六百，金项链一，骡车 
一■，往而见之，曰： 


2 

“莱克婆！此六百母牛，此一金项链，此一 骡车: 先生！其教我 
神道，一■汝所敬拜之神!” 


3 

其人答之曰：“咄！汝戍陀①！汝何可笑©!并此母牛汝皆保 
有之矣!” 

于是茶那施鲁地 • 抛多罗衍拿，更携母牛一千，金项链一，骡 
车一，其女一'人而往焉。 


① “戍陀 ”<^0 dra ) 乃第四族姓，犹斥人 H “贱人!”，非此邦王即是该族姓人也。 
参前第一章第一节注二。 

② 分析为 ahaha are tva 
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4 

乃谓之曰 ，莱克 婆！此一千母牛，经一金项链，此一骡车，此 
一妻室，此处一村，先生居之。——先生其教我乎!” 


5 

彼持女之颐 ® 而昂之，曰 ：“ 彼携此(群牛)来矣！戍陀！唯以 
此容貌，汝可使我说之也!” 

于是摩诃律沙©人，名其处为“莱克婆村”，彼所居之处也。 
彼乃教之曰： 

第三章 


1 

“唯风为吞并者。火之扬没也，唯归于风。日之落也，唯归于 
风。月之堕也，唯归于风。 

2 

“水之旱矣，唯归于风。唯风剰夺此万物而归于己。 

“此属神道者。 


① 此宇原有“头面”及“口”二义,注疏家谓此动作乃强开其口，所以视其齿而定 
其年令。——似从此说持頤而规其貌为妥，女子适人，正低头含羞之际,所以昂之也。 

② 摩诃律沙人， Mah ^§ a 。 
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“其次属自 我者: —— 

唯气为吞并者。人之睡也，语言唯归于气。眼归于气，耳归于 
气，意归于气。唯气则剽夺此一切而归于己。 

4 

“此二为吞 并者: 风在诸天中，气在生命诸气息中。 

5 

“昔韶那羯 • 迦莂夜 ® 与阿毗般多宁 • 迦刹仙理®二人，方受 
供馔，于时有婆罗门贞士③从而乞焉，而未之施也。 

6 

“彼贞士曰： 

‘谁为一天神， 

护世之主者， 

而吞四巨灵 ®? 


① 無那羯.迦前夜 ， ^aunaka Kapeya 。 

② 阿 Bit 般多宁.迦刹仙理 ， AbhipratSrin Kak $ aseni <, 

③ Brahmac ^ in ， 此译“婆罗门贞士”余处译“梵学徒或婆罗门学徒”,大抵四 种人： 
G 哀 yatra , 就傅后三日三夜不进有盐之食物,唯从事 Gayatra - _ 即《书 陀》 歌唱者。 
Brthmapa , 即以四十八年读 《韦陀》 者，每《韦陀》读十二年„ 

Pi ^ apatya 为终身不二色者。又 义：乙 为居师家二十四年者，此为居师家四十八 
年者。 

Brhan 终身不娶，终老于师家。 

④ 即此章第一，二，三节所说之四者也。 
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嗟呼迦莂夜！ 

阿毗般多宁！ 

世间生死人， 

皆不能见彼， 

多方寓于此①。 

彼斯食所当与者，则未之与也。 


“于是韶那羯 • 迦莂夜深思其义而答 之曰: 
‘诸天之“自我” ( Atm §)， 

万物所由起。 

黄金为其齿， 

并吞有大智。 

“彼”力诚极巨， 

凡夫说如是； 

“彼”不被吞食， 

非食“彼”皆铒。 

贞士乎！唯‘彼’乃吾人所尊拜者也。 

-与彼布施！’ 


“人乃施与之。 


①“此”，足成一字。谓此世界万事万物也。 
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“唯然，此五与彼五为十，①此则博之枭也，故于诸方中，十乃 
最胜数，则食物也，是为‘维罗支食物之食者也。由是而此世 
间万物见焉。 

“于彼则此世间万物皆见，彼且为能食者,是如是知者也，是如 
是知者也!” 

第四章 


萨底阿迦摩 ( Satyak § ma ) 请于其母茶萌剌 ( Jab ^ U ) 曰 ：“ 阿母! 
我将往老师处为婆罗门学徒③，我之姓氏为何耶?” 

2 

其母谓 之曰: “汝姓氏为何，吾儿！吾不知也。吾年少为侍婢 
时，多所奔走侍奉，遂得汝矣。故我不知汝父族为何姓。虽然，我 
名茶葩剌，汝名萨底阿迦摩，故汝自称萨底阿迦摩。茶葩勒④ 
可也。” 


3 

彼于是往就河利东多摩 • 乔答摩 ， （Hiridrutama Gautama ) 


① 即食者“风”，与所食之“火”，“日”，“月”，“水”为五。能食之“气”与所食之“语 
言”，“眼”，“耳”，“意” 为五， 

② “谁罗支” ( Virtj )， 即原始物质(阴性），义又为一种诗格，每节十音。 

③ Brahmacarya , 乃人生之求学期。此期间必居老师处，执役从学，不得婚娶。 
年限不定，待其师许之离去而后已。 

④ 此从母姓也。此名虽得 ，然究厲“ 婆罗门 ”或“刹帝利”或“吠奢”族姓， 未之知 
也。 
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曰:“ 我欲就老师处为婆罗门学徒，老师许之乎?” 

4 

师 曰:“ 少年！汝姓氏为何耶? ”曰： “吾不知也。尝问之吾母， 
彼曰： ‘吾年少为侍婢时， 多所奔 走侍奉，遂得汝矣。故我不知汝父 
族为何姓。虽然，我名茶葩剌，汝名萨底阿迦摩/故我名萨底阿迦 
摩 • 茶葩勒。” 


5 

师(叹) 曰: “非婆罗门，不能作此真实语也。少年，持束薪来， 
我教汝学！汝不离于真实道也。” 

行就傅礼©已，师乃分别瘦弱之母牛四百头与之，谓之曰 ：“汝 
从而牧之!” 

彼驱牛而出， 曰:“ 我非至千头牛，不归也。”乃游牧于外数年。 
时母牛增殖至千头也。 


第五章 


于是一特牛语 之曰： “萨底阿迦摩-!” 

答曰:“薄伽婆②!” 

“少年！我辈至于一千矣。导我辈往汝师家。 


① 学徒持干柴一束为献，跪拜，师授以“圣线”，表重生，从此终身为弟子。 

② 尊敬 之称呼也.有如俗人呼“老爹”之意. 
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2 


“我当教汝大梵之一足①。” 

“薄伽婆教我!” 

特于是告之曰 :“东 方为一分®，西方为一分，南方为一分，北 
方为一分。少年乎！此四分，大梵之一足也。名曰“方广” ®。 

3 

“有如是知此，四分为大梵之一足 ，而敬为‘方广’者 ，彼在斯世 
亦为 方广; 胜得广方诸界，则知此四分为大梵 之一足 ，而敬为‘方 
者也。” 

第六章 


“火，将教汝大梵之一足矣。” 

诘旦，彼驱群牛而前。向暮，止焉。遂于所止之处燃一火，槛 
其牛，添其薪，东向坐于火次。 


2 

于是火语之曰.•“萨底阿迦摩-!” 

答曰： “薄伽婆!” 


① “ — 足”谓四分之一。见前 III 。 12.6； 18.2.。 

② “一分”则十六分之一也。 

③ “方广” ( Prak 沾 aval )。 此义亦是“光明”。 
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3 

“少年！我当教汝大梵之一足。” 

“薄伽婆教我!” 

火于是告之曰 ：“地 为一分，空为一分，天为一分，海为一分。 
少年乎！此四分，大梵之一足也。名曰‘无极’①。 

4 

“有如是知此四分为大梵之一足，而敬为‘无极 , 者，彼在斯世 
亦为无极;胜得无极诸界，则知此四分为大梵之一足，而敬为‘无 
极渚也。” 

第七章 


“雁将教汝大梵之一足矣。” 

诘旦，彼驱群牛而前。向暮，止焉。遂于所止之处燃一火，槛 
其牛，添其薪，东向坐于火次。 


2 

于是有雁飞至其前而语 之曰： “萨底阿迦摩-! 

应曰:“薄伽婆!” 


① “ 无极 ” （ Anantavat) 
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3 

“ 少年！ 我当教汝大梵之一足。” 

“薄伽婆教我!” 

雁于是告 之曰： “火为一分，日为一分，月为一分，电为一分。 
少年乎！此四分，大梵之一足也。名曰‘光明^①。 

4 

“有如是知此，四分为大梵之一足，而敬为‘光明^者，彼在斯世 
亦为光明;胜得光明诸界，则知此四分为大梵之一足,而敬为‘光 
明，者也。” 

第八章 


“鹭将教汝大梵之一足矣。” 

诘旦，彼驱群牛而前。向暮，止焉。于所止之处燃一火，槛其 
牛，添其薪，东向坐于火次。 


2 

于是有鹭飞下其前而语 之曰: “萨底阿迦摩-! 

应曰: “薄伽婆!” 


①“光明 ff ， Jyoti§mat 
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3 

“少年！我当教汝大梵之一足。” 

“薄伽婆教我!” 

鹭于是告 之曰： “气为一分，眼为一分，耳为一分，意为一分。 
少年乎！此四分，大梵之一足也，名曰‘有归’①。 

4 

“有如是知此四分为大梵之一足,而敬为‘有归’者，彼在斯世 
亦为有归;胜得有归诸界，则知此四分为大梵之一足，而敬为‘有 
归’者也。” 


第九章 


于是彼至其师家。其师谓之曰:“萨底阿迦摩-! 

应之曰:“老师!” 

2 

“少年！汝神光焕然，似大梵明者。谁教汝者耶?” 

曰 :“非 人也。唯愿老师教我②!” 


① “有归”， Ayatanavat ， 义亦为“有所基托”。 

② 此句原文稍晦。原文作 bhagavans tu eva me kimaihbrOy & t ， 故诸家多改为 
k ^ me ， 以为义是 icchayam 0 然頻牵强。故有析为 bhagavans tu evam eko me bruyat . 
者，但 evam 又难合。或仍不改者是，刻义皆变矣。存此以俟高明。 
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3 

“因我尝闻诸同于老师者曰，从师所学之明，最能导人指 
归也。” 

于是彼亦如是教之;其间无所略也，无所略也。 

第十章 


1 

有邬泊科萨勒 • 迦摩剌衍那^者，居萨底阿迦摩 • 茶葩勒处 
为婆罗门学徒。为其司火之役者，一十有二年。彼于他徒皆许其 
学成归去矣，于此徒独不许。 


2 

其妻谓之曰 :“此 婆罗门学徒已苦矣，又善司火事。毋使诸火 
教彼于前®，汝其教之乎?” 

然彼他出，未之教也。 


3 

于是此徒病焉，从事绝食。其师母谓之曰：“婆罗门学生！食 
矣！汝何故不食耶?” 

曰:“此身中欲望纷多;我为病所充满，故不食也。” 


① 部泊科萨勒 • 迦摩剌衍那 <Upakosala Kfimateyana ) ，即 Kamala 之后人。 

② 古俗从师受业，则绝不能更闻教于他师，“教彼于前”，即舍汝于后之意。 
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4 

于是诸火相议 曰:“ 此婆罗门学徒，已修苦行，且善事我等，我 
等其敎之矣! ”乃谓之曰： 


5 

“气，大梵也。乐，大梵也。空，大梵也。” 

彼曰 :“我 知生命之气息为大梵，然乐与空，我不知也。” 

彼等曰 :“乐 即空也，空即乐也。”乃为彼说生命气息及太空义。 

第十一章 


于是家主火①教之曰：“地，火，粮食，太阳（此皆我之相也)②。 
现于太阳中之人，即我是也，唯彼即我是也。” 

2 


(群火同曰）： 

“彼如是知此火而敬之者，罪业销除，拥有世界，充其寿量而长 
生，其后嗣不绝；我辈佐助之于此世于彼土，彼如是知而敬此 
者也。” 


① 家主火，原文 GSrhapatya 。 

② 此句足成，亦可曰“此皆大梵之相也”。 
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第十二章 


于是南祀火©教 之曰： “水，方*星，月（此皆我之相也）。现于 
月中之人，即我是也，唯彼即我是也。” 

2 


(群火同 曰）： 

“彼如是知此火而敬之者，罪业销除，拥有世界，充其寿量而长 
生，其后嗣不绝 ； 我辈佐助之于此世于彼土，彼如是知而敬此 
者也。” 

笛十：童 


于是东坛火②教之曰 ：“气 ，空，天，电（此皆我之相也）。现于 
电中之人，即我是也，唯彼即我是也。” 

2 


(群火同 曰）： 

“彼如是知此火而敬之者，罪业销除，拥有世界,充其寿量而长 
生，其后嗣不绝，我辈佐助之于此世于彼土，彼如是知而敬此 


① 南祀火， AnvShliryapacana 。 

② 东坛火， Ahavanlya 。 
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第十四章 


于是群火谓 之曰， 邬泊科萨勒！今汝知此明及‘自我^之明 
矣①！少年！道②，则汝师当教汝矣!” 

其师归，谓之曰:“邬泊科萨勒！-!” 

2 


应之曰 ：“老 师!” 

“少年！汝神光焕然，似大梵明者，谁教汝者耶?” 

彼逊然似未有者， 曰：“ 谁将教我耶？彼等如是，固亦不如是 
也。”——则暗指诸火而云然。 

师曰，少年！彼等向汝作何说耶?” 

3 


答曰 ：“如 是如是……” 

师曰:“少年！彼等盖告汝诸界矣。而我有可告汝者,人而知 
之，则罪业不沾，如水不沾青莲花叶。” 

曰:“ 老师教我!” 

师乃教之。 


① “火明”，及“自我明”，皆“大梵明”也 • “明” BP “ 学 ”也。 “自我”又译作“ 性灵” 

② “道”，糠至此等之路，即璩至大梵之道也。 
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“福归”， Sarhyadv ^ ma 。 “福德”亦译为“爱”，“可爱”。 
“福导” ( V § mani >。 

“光达”， （ BhSmani )。 


第十五章 

1 

曰:“ 彼现于目睛中人，‘自我’是也。是永生者，是无畏者，是 
即大梵也。若洒酥油或水于其上，即流至边沿。 

2 

“是之谓‘福归’①，盖一切福德，皆聚而归之，有如是知者，一 
切福德皆聚而归于其人。 

3 

“惟是亦谓之‘福导’②，盖一切福德，皆其所领导也。有如是 
者，其人领导一切福德。 

4 

“是亦谓之‘光达’③，盖于诸界皆达其光明。有如是知者，其 
人之光明达于诸界。 

5 

“于是人之殁也，他人或为之行葬礼，或不行，彼等皆入乎焰 
光，由焰光而至于昼日，由昼日而至于向望之半月，由向望之半月， 


①②③ 
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人乎太阳行北道之半年，由此半年至于年，由年至于太阳，由太阳 
至于月，由月至 于电; ——于是而有神人焉，非世间 人也； 

6 

“则导彼等至于大梵焉。此则天神之道①，大梵之道也。行此 
道者，于人寰不复返矣，不复返矣。” 

第十六章 


唯然，彼净化者(风），祀事也。其行也，净化世间万物。以其 
行而净化万物也，故谓之祀事(牺牲)。 

其道有 二:一 曰心思，一曰言语。 

2 

其—，婆罗门祭司以心思而行之 ( D 。 

其一，和多黎，阿地婆离攸，乌特伽陀③，三祭司以语言而 
行之。 

若晨间之祷祀已始，而婆罗门祭司在唱圆成一颂④以前而破 
其沉默， 


① 参下 V . 10. 1--2. 。 

② 三祭司作祀事，婆罗门祭司則在旁用心意默察而不开口。但遇三祭司有误 
处，则破其沉默而指摘之。又当念唱补缺之咒 ( vyahfU )。 

③ 三祭司之呼召，念诵，唱赞，见前 1.1. 9.注二。 

® Paridhaniya ， 即祭祀圆满所唱最后之一颂也。 
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3 

则唯成就一道，而余一道断矣。如人以一足行路，如车以一轮 
前转，未有不败 者也; 其祀事亦如是而败坏。祀事败坏，主祀者亦 
随之而败坏;彼祀而愈不幸焉。 


4 


若晨间之祷祀已始，婆罗门祭司在唱圆成一颂以前不破其沉 
默，则两道皆成，其一未破也。 

5 

如是者，如人以双足而行，如车以双轮而转，则 安利; 此祀事如 
是而安利。祀事安利，主祀者随之而安利;彼祀而愈幸福矣。 


第十七章 


创造主凝思虑于诸界①，暖化之已，敛挹其菁 华：由 地出火，由 
空出风，由天出太阳。 


2 

彼再凝思虑于此三神明，暖化之已，敛挹其 菁华： 由火出 《黎 
俱》，由风出《夜珠》，由太阳出《三曼》。 


①参前 1.23. 2•注。亦译曰“内修密 行”。 “创造主”亦“大之一分，故亦作“剑造 

神”。 
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3 

彼再凝思虑于此三明，暖化之已，敛挹其 菁华: 由《黎俱》出“颇 
诃” ( bhah ) 声，由《夜珠》出“颇婆诃” （ bhuvah ) 声，由《三曼》出“娑 
婆诃” ( Svah ) 声。 


4 

是故若唱《黎俱》而有破缺者，则当 唱曰： “颇诃 ( bhiih ) 娑诃!” 
酌而灌于家主火。以此《黎俱》之菁华，以此《黎俱》威力，则续合此 
《黎俱》祀事之破缺处矣！ 


是故若唱《夜珠》而有破缺者，则当 唱曰： “颇婆诃 ( bhuvah ) 娑 
诃!”酌而灌于南祀火。以此《夜珠》之菁华，以此《夜珠》威力，则续 
合此《夜珠》祀事之破缺处矣！ 


是故若唱《三曼》而有破缺者，则当 唱日： “娑诃 ( Svab ) 娑诃!” 

酌而灌于东坛火。以此《三曼》之菁华，以此《三曼》威力，则续合此 
《三曼》祀事之破缺处矣！ 


如以硼砂续金，以金续银，以银续锡，以锡续铅，以铅续铜，以 
铜续木，以皮续木也 o 





148 


徐梵澄文集 


8 

如是，以诸世界诸神明及此三明之威力，接合祀事之破 缺处。 
诚然，彼处若有如是知之婆罗门祭司临之者，其祀事有药可治矣。 

9 

诚然，若有如是知之婆罗门祭司在其处，则此祀事可谓北向 
者®。唯然，于如是知之婆罗门，有迦 陀曰： 

“若有人转处 ®， 

是处有人前， 

10 

唯是婆罗门， 

《黎俱》之祭司， 

卫护俱卢人， 

肃静如仗马。”③ 

唯然，婆罗门护持祭祀,主祀者，及诸祭司。故当用如是知者 
为其婆罗门祭司，而不当用不如是知者也，不当用不如是知者也。 


① 北向之祭祀，较南向者尊贵。商羯罗释曰“吉祥者”。 

② 商羯罗 则谓: 若有回转之处，即祭祀有 ii 缺之处，是处则婆罗门同往馬，补其 
破缺 。 

③ 此一颂诸家各执一说，或以“马”为“大”,而不标“俱卢人”。参者说，以此译为 
允当。“肃静”二字，译者所填。“仗马”亦译者揣度义，原义是“牝马”。 



第五篇 


第一章 

1 

晻！ 

唯然！有人知彼最上者最优者，斯人则为最上者最优者矣。 
生命之气息，诚最上而最优者也 ®。 

2 

唯然！有知彼最美富者，斯人则为其人中之最美富者矣。惟 
语言，诚为最美富者也。 


①由此第一节至第十一节，与 《大 林间奥义书》 (坎 / i . )6. 1—3. , 6. 7-14. , 

大抵同文，或者同出一源。 



150 


徐梵澄文集 


3 

唯然！有人知安立处，斯人在此世界在他世界皆得其安立处 
也。眼，诚为安立处矣。 


4 

唯然，有人知臻至处者，斯人之所欲，——属神圣或属凡夫之 
欲望——，皆臻圆成矣。耳，诚为臻至处也。 

5 

唯然，有人知归依处，斯人在其人中则为归依处矣。意，诚为 
归依处也。 


6 

于是生命诸气息交争① ，曰: “我为优胜。 ”曰: “我为优胜! ”“我 
为优胜!” 


7 

诸气乃往怨于造物主父曰 :“薄 伽婆！我等谁为优胜者耶?” 
彼谓彼等曰 :“彼 若舍离，而躯体现为最敝劣者，则是君等中之 
最优者矣。” 


①诸气(或说诸“识”亦何)之交浄，亦见<爱多列雅森林书 KAilaw Ar . 4. , 

《考史多启奥义书； 3. 。 
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8 

语言遂舍离而去,外游一年而返 曰：“ 如何汝等无我而能存 
活耶?” 

曰:“ 如哑者 无言; 仍以气息而呼吸，以目而视，以耳而闻，以心 
而思也。”于是语言复人。 


9 

眼遂舍离而去，外游一年而返， 曰：“ 如何汝等无我而能存 
活耶?” 

曰:“如盲者不见;仍以气息而呼吸，以语言而言，以耳而闻，以 
心而思也。”于是眼复人。 


10 

耳遂舍离而去，外游一年而返， 曰：“ 如何汝等无我而能存 
活耶?” 

曰:“ 如聋者无闻;仍以气息而呼吸，以语言而言，以眼而视，以 
心而思也。”于是耳复入。 


11 

意遂舍离而去，外游一年而返， 曰：“ 如何汝等无我而能存 
活耶?” 

曰: “如愚呆无思;仍以气息而呼吸，以语言而言，以目而视，以 
耳而闻也。”于是心复人。 
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12 

于是气息亦将欲离出矣，如骏马将拨其足絷之橛而逸也，亦欲 
如是拨其他诸气而俱去者。彼等遂聚而谓之曰 ：“薄 伽婆！毋去 
也！君为我辈中最优胜者。君其毋舍离!” 

13 

于是语言谓之曰 ：“若 我为最美富者，是君为最美富者也”。 
于是眼谓之曰:“若我为安立处者，是君为安立处也。” 

14 

于是耳谓之曰 ：“若 我为臻至处者，是君为臻至处也。” 

于是意谓之曰，若我为归依处者，是君为归依处也。” 

15 

是故人不说彼等为语言，为眼，为耳，为心，而唯说为生气。唯. 
独生命之气息为此一切已。 


第二章 


生命之气息曰 :“何 者将为我之粮食耶?”① 


①此节之义颇有可讨论处。参《大林间奥义书 U />)1. 3. 17. t 6. 1. 14.及 
此篇下 18. 1. 。 
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彼等 曰：“ 凡此所有者，皆是也，以至于犬，鹰。”故凡此皆气(阿 
那) ® 之粮食(阿南)②，盖“阿那”是其当前之名称也 ®。 人而知此， 
则无不为其粮食者。 


2 

又 曰：“ 何者将为我之衣耶? ”彼等 曰：“ 水也! ”④故人之食也, 
先后皆周之以水⑤。使彼得其衣,不至于裸也。 


萨底阿迦摩 • 茶葩勒⑥，以此语歌施楼帝，维耶格罗泊地 
阿® ，曰: “若人以此说与枯树，亦当苗(新)枝而长(绿)叶矣。”⑧ 

4 

若有人求臻至于伟大也，可于新月之夜行其斋戒，而后在圆月 
之夜和合方剂，取诸药草捣汁，和以蜜与酸 牛乳; 又酌酥油而灌于 
火， 祝曰: “献与最上者，献与最优胜者！娑诃!”而倾其余沥于此 
剂中。 


① ana 译“气”，音译“阿那”。 

② airnam 译“粮食”，音译“阿南”。 

③ ana 为“气”之通称。“生命之气”或“生息”，或简言“生命乃由 pra - ana-^praiia 
而成”云。 

④ 参《黎倶吠陀》(孩贫 • V . )10. 121. 7. ;«阿他婆吠陀 KA 认 arra . V . )10. 2. 7. 。 

⑤ 进食之先，饮水五呷，食后旋以水漱口，此天竺古 习也。 

⑥ 萨底阿迦摩•茶萌勒 (^ atyak^ma JSbsU )。 

⑦ 歌施楼帝维耶格罗泊地阿 (Go 纟 ruti Vaiyaghrapadya ) 0 

⑧ 此节盖袭取《大书》六，三，七以下诸节者，而强加以“说与”之言。原谓以方剂 
灌溉枯木也。 
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5 

又酌酥油而灌于火，祝曰：“献与最美富者！娑诃!”而倾其余 
沥于此剂中。 

又酌酥油而灌于火，祝 曰：“ 献与安立处！娑诃! ”而倾其余沥 
于此剂中。 

又酌酥油而灌于火，祝 曰：“ 献与臻至处！娑诃!”而倾其余沥 
于此剂中。 

又酌麻油而灌于火，舰 曰：“ 献与归依处！娑诃! ”而倾其余沥 
于此剂中。 

6 

于是退而合掌捧此饮剂，喃喃而 祝曰： “汝之名 为‘强力者’ 
( ama )®， 万物在汝‘强力’ ( aiM ) 中，彼为最上最优者，为君王为大 
主宰，使我得为最上而最优，得君王主宰之权力，使我化为此 
一切《，， 

7 

于是逐此《黎俱韦陀》一颂②而饮之 ，曰： 

“我等所择之嗜食”——于此句一呼。 

“属于天神萨未桎③! ”——于此句一呷。 

“是最上食养一切! ”——于此句一呷。 


① 此又可译为“彼”。 

② 《黎俱韦陀》(尽贫 . W )5.82. 1. 。 

③ 萨未桎 (Savitfh 




唱赞奥义书 


155 


“我思福赐者之力！ ”——于是啜之尽。 

8 

既涤其尊或杓已，当西卧于火次，或卧皮上，或径卧坛地，不 
语，亦不动心力。若彼(梦)见一妇人，则当知此事成办矣。 

9 


于是有颂曰： 

“若人有求愿， 
以行其祀事， 
乃梦见妇女， 
当知所愿求， 
于是得圆满， 

在此梦境现!” 
——在此梦境现。 


第 H 章① 


1 

施伟多凯也徒，阿垄涅耶②，尝与班茶罗人大会9 (会中)般波 
赫拿•苣芭篱③问之 曰：“ 童子！汝父尝教汝耶?” 


① 由此章至第十章，参《百道梵书 》(& t . Br . )XIV 8. 16. „ 

② 施伟多凯也徒 • 阿垄涅 Aruneya)<> 

③ 般波 赫拿* 苣芭篱 (Pravjihana Jaibali ) ，见前 I . 8. 1。 一说 而使诸婆罗门杜口 
者也。彼是刹帝利族姓人。 




156 


曰: “然！长者! 


徐梵澄文集 


2 

曰： “汝知生人由此何往耶?” 

曰： “否！长者!” 

曰: “汝知彼等如何还生耶?” 

曰： “否！长者!” 

曰 : “汝知天神乘与祖灵乘之分耶?” 
曰: “否！长者! ” 


3 

曰： “汝知彼世界如何未尝充满耶?” 

曰.•“否！长者!” 

曰 :“汝 知如何在第五献祀而‘水’可作‘人’语耶?” 
曰: “否！长者!” 


4 

曰 :“然 则汝如何可说汝曾受教耶？人而不知此等事，如何而 
可说其曾受教耶?” 

彼茫茫然归其父处 ，□: “阿父虽未教我， 辄曰： ‘我曾教 
汝矣！’’’ 


5 

“亲王问我五问，我未能答其一也。” 

其父曰 :“如 汝所云，我亦不知其一也。若我尝知之者，我缘何 
而不教汝耶?” 
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6 

于是乔答摩 ® 往其国王处。既至，王遇之以礼。诘旦之廷，王 
谓 之曰： 

“乔答摩先生，人间财富，任择一愿②! ’’ 

答 曰：“ 王乎！人间财富，属王所有矣！然王在童子前所说者， 
愿王教我也。” 


7 

王窘焉，命 之留; 久而后谓之曰 ：“乔 答摩！如汝问我言，此学 
在汝以前，未尝达乎婆罗门族也。故其教在一切界中，唯在刹帝利 
人中行焉!” 

乃谓 彼曰： 

第四章 


“乔答摩！惟彼世界为祭祀之火，惟太阳为其薪，光为其烟，昼 
为其焰，月为其炭，星为其火花。 


2 

“于此火也，诸天灌献敬信，由此裸祭而‘梭摩，③王生焉。 


① 乔答摩 (Gautama Arupi )， 即童子之父名。 

② 义是如有愿当为其圆满之也。 

③ 此初答第五问；由灌献“敬信 ”(§raddhS) 之水，而生梭摩 ( Soma , 即“月亮”，亦 
指此植物汁) 之王。 一所谓“水”能作“人”语，至第九章始白。 
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第五章 

1 

“乔答摩！唯雨云为祭祀之火，惟风为其薪，雾为其烟，电为其 
焰，雷®为其炭，雹 © 为其火花。 

2 

“于此火也，诸天灌献梭摩王，由此裸祭而雨生焉③。 

第六章 

1 

“乔答摩！唯地为祭祀之火，惟年为其薪，空为其烟，夜为其 
焰，方为其炭，方之间为火花。 

2 

“于此火也，诸天灌献雨，由此裸祭而粮食生焉。 

第七章 

1 

“乔答摩！唯男子为祭祀之火，唯语言为其薪，气息为其烟，舌 


①② “雷” ( aSani )， 常曰 “雷杵 VS ”( hraduni ) 又义为“雷轰之声”。 
③水为月王，于是化兩。 
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为其焰，眼为其炭，耳为其火花。 

2 

“于此火也，诸天灌献粮食于其中，由此裸祭而精液生焉。 

第八章 

1 

“乔答摩！唯女子为祀火。……① 

2 

“于此火也，诸天灌献精液，由此裸祭而胎成焉。 

第九章 

1 

“如是则于此第五灌献，而水可作人语。彼为胎膜所覆，既卧 
九月或十月，一随时期长短,于是乎生焉。 

2 

“人既生矣，如其寿量之修短而存焉。其卒也，他人尊其命由 
此舁举而(葬)之火，则其所自来，其所由升举也。 


①此节译之伤雅，故略。 
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第十章 


“彼等如是知此之人，有在林野修持，以为敬信即苦行者(身殁 
之后），彼等入乎(火葬之)焰光，由焰光而入乎昼日，由昼日而入乎 
向望之半月，由向望之半月而人乎太阳行北道之半年。 

2 


“由此诸月而人乎年，由年而入乎太阳，由太阳而入乎太阴 
(月），由太阴人乎电。于是乎有神人焉，非世间人也，则导彼等至 
于大梵焉，此天神乘道也。 


3 

“而此村中诸人，有行敬事善事及布施者，彼等人乎烟①，由烟 
人乎夜，由夜人乎向晦之半月，由向晦之半月，人乎太阳行南道之 
半年，由此诸月则不能至于年。 


4 

“由此诸月也，入乎祖灵世界，由祖灵世界而人乎空，由空人乎 
月，则梭摩王也。此为天神之食，天神享之。 

5 

“于此若其(善)业之余(力)犹存,则仍居其间。于是更遵其所 


①“烟”，火葬之烟也。 
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由来之道复返而人乎空，由空人乎风，化为风已，化为烟，化为烟 
已，化为雾。 


6 

“化为雾已，化 为云; 化为云已，化为雨而降焉。于此则生而为 
稻，为麦，为蔬，为树，为麻，为菽。由此则出离为至难，盖惟有人食 
此食而倾注之为精液，乃可更化焉。 


“唯在斯世行善行者，有望于生善胎，或生为婆罗门，或生为刹 
帝利，或生为吠奢。若在斯世行恶行者，其事且将为入乎不善之 
胎，人乎犬，或野彘，或战陀罗人之胎。 

8 

“然此二道也，无一为微生所由转，彼等生生灭灭而已。是第 

三界。 

“由是彼世界恒常不满。 

“是故当有其厌离，于是有 颂曰： 


“‘盗金，及饮酒， 
及窃据师床， 
与杀婆罗门， 
此四人皆堕， 
第五者亦堕， 
则与同谋犯！ ”’ 
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10 

“虽然，彼如是知五火之人，或与彼等相处，而罪恶不 能沾; 彼 
纯洁，清净，得福德世界，则如是知者也，则如是知者也。” 

第十一章 


1 

般瑾那沙勒 • 嗷泊曼泥阿波①， 

萨底阿夜惹 • 苞略喜②， 

因陀罗地攸孟那 • 薄勒维夜③， 

张那 • 沙羯罗刹夜④， 

佛帝勒 • 阿施波多罗施未⑤，——此(五人者），皆大家主，大 
有学闻，相聚议论，谁为“自我”,孰为“大梵”也⑥。 

2 

彼等相谋 H :“此有鸟多罗羯阿垄尼⑦先生，今正研究宇宙之 
‘自我 ’®， 吾人曷不诣彼也!”于是皆往焉。 


① 般谨那沙勒 • 衡泊曼泥阿波 (Prgctna 纽 la Aupamanyava )。 

② 萨底阿夜惹 • 荀略喜 (Satyayajfia Paulu§i )。 

③ 因陀罗地攸孟那 • 薄勒维夜（ lndra dyumna Bhallaveya) ^ 

④ 张那 • 沙羯罗刹夜 （Jana ^arkarakgya)* 

⑤ 佛帝勒 • 阿施波多罗施未 （Bugltla A ^ vatar § Svi >。 

⑥ 参《百道梵书》 6. 1 . 。 

⑦ 乌多罗羯阿垄尼， Udd 自 iaka aru^i e 

⑧ 宇宙之“自我” (Vai^vanara-atman) , 亦可谓“宇宙性灵”。 
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3 

其人自思 ( 而定其虑) 曰: “彼辈大家主大有学闻，而问教于我， 
我将未必能尽答也，不如导其往问他人。” 

4 

乃谓彼等曰，诸君子！唯（国王）阿施波泊底•凯羯夜①，今 
正研虑‘宇宙自我’，我辈可诣彼也。”于是皆往焉。 

5 

彼等既至，王使各如其分而敬礼焉(王之为人也），可晨起而自 
(慰) 曰： 

“在我周境内， 

无盗，无吝人， 

无醉酒，不学， 

家家有祀火， 

无有不贞男， 

焉有不贞女。” 

则曰 :“诸 君子！我方当为祭祀，如我当以财物 一一 施与《黎 
俱》祭司也，亦将如其数以奉诸君子。诸君子其皆留!” 

6 

彼 等曰: “人惟当说其所从事者也。——(闻）王今研治‘宇宙 
自我’(之学），愿以此教我辈(可乎 ）！” 


①阿施波泊底 • 凯羯夜 ( A^vapati Kaikeya )。 
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7 

王曰:“明日我将为诸君子说之。”次晨，彼等各手持束薪往焉。 
王未待以学徒之礼也。 遂曰： 

第十二章 


1 

“嗷泊曼泥阿波！汝所敬拜之‘自我’，谁也?” 

曰：“唯‘天’也。国王老师!” 

“汝所敬拜之‘自我’，则‘宇宙自我’之为‘善光明，也。故‘梭 
摩’ ( Soma ) 之醴，辄见一日，或数日，或多日斟灌于汝家①。 

2 

“汝进食，汝见所 爱者; 唯如是敬拜此‘宇宙自我，者,食其食, 
见其所爱,而梵道之光荣充于其家。虽然，” 彼曰： “此特‘自我，之 
‘首’耳。若汝未来(闻教于)我者，汝之首将堕矣。” 

第十三章 


进而谓萨底阿夜惹 • 苞略 喜曰： “般瑾那药格夜②！汝所敬拜 


① 梵文 suta ， 义为“榨取”，亦为“斟灌”，分三种: 

suta - Ekaha *—* 日祀。 

prasuta - Ahina ， 数日祀。 

吞 suta - Sattra * 多日祀。 

② 般谨那药格夜 ( Pracinayogya ) 。 
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之‘自我’，谁也?” 

曰 ：“唯 ‘太阳’耳！国王老师!” 

“汝所敬拜之‘自我’，则‘宇宙自我’之为‘遍是相’也。故形形 
色色见于 汝家： 


“轮转之骡车也，(仆)婢也，金项链也。汝进食，汝见所爱者; 
唯如是敬拜此‘宇宙自我’者，食其食，见其所爱，而梵道之光荣充 
于其家。虽然，”彼 曰:“ 此特‘自我’之‘目’耳。若汝未来(闻教于) 
我者，汝之目瞽矣!” 

第十四章 


进而谓因陀罗地攸孟那 • 薄勒维夜 曰：“ 维耶咕罗泊底夜①! 
汝所敬拜之‘自我’，谁也?” 

曰：“ 唯‘风’耳。国王老师!” 

“汝所敬拜之‘自我’，则‘宇宙自我’之为‘分殊道’也。故 一一 
奉献归至于汝，一一车乘行列，随汝而行。 

2 

“汝进食， 汝见所 爱者; 唯如是敬拜此‘宇宙自我’者，食其食， 
见其所爱，而梵道之光荣充于其家。虽然，” 彼曰： “此特‘自我，之 
‘气’耳。若汝未来(闻教于)我者，汝之气断矣!” 


①维耶姑罗泊底夜 (VaiySghrapadya) 
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第十五章 


进而谓张那曰 ：“ 沙羯罗刹夜！汝所敬拜之‘自我’，谁也?” 
曰：“唯‘空’耳。国王老师!” 

“汝所敬拜之‘自我’，则‘宇宙自我’之为‘充盛者’也，故汝之 
后嗣蕃盛，财富充盈。 


2 

“汝进食，汝见所 爱者; 唯如是敬拜此‘宇宙自我’者，食其食， 
见其所爱，而梵道之光荣充于其家。虽然，”彼曰：“此特‘自我’之 
‘躯干 7 耳。若汝未来(闻教于)我者，汝之躯干碎矣!” 

第+六章 


进而谓佛帝勒•阿施波多罗施 未曰: “维耶咕罗泊底夜！汝所 
敬拜之‘自我’，谁也?” 

曰：“ 唯‘水，耳！国王老师!” 

“汝所敬拜之‘自我’，则‘宇宙自我 * 之为‘财富’耳。故汝多财 
而兴盛也。 


“汝进食，汝见所爱者;唯如是敬拜此‘宇宙自我 , 者，食其食， 
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见其所爱，而梵道之光荣充于其家。虽然,”彼曰 ：“此 特‘自我’之 
‘胞@耳。若汝未来(闻教于)我者，汝之胞破矣!” 


第十七章 


1 

进而谓乌多罗羯•阿垄尼曰 ：“乔答摩！ 汝所敬拜之‘自我’ 
谁也?” 

曰：“ 唯‘地’耳！国王老师!” 

“汝所敬拜之自我，则‘宇宙自我’之为‘安立处’也。故汝以后 
嗣以牲畜而安立(基业）。 


2 

“汝进食，汝见所 爱者; 唯如是敬拜此‘宇宙自我，者，食其食， 
见其所爱，而梵道之光荣充于其家。虽然，” 彼日： “此特‘自我’之 
‘足’耳。若汝未来(闻教于)我者，汝之足刖©矣。” 

第十八章 


于是谓彼等曰 ：“诸 君子知此‘宇宙自我，，以为似与己为分别 


① “胞”谓“膀胱”。 

② 月 1 j ， vyamlasyetam , 字义是“枯槁”。 
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者，而汝食汝之食。虽然，有知此‘宇宙自我’为一间之大 ® ，而以 
己量之者②，如是而敬拜焉，则食其食于一切世界，一切众生，一切 
自我中也。 


“此‘宇宙自我’也，诚以 4 善光明’为首，（ 天）； 以‘遍是相，为 
目，(太 阳）； 以‘分殊道’为气，（ 风）； 以‘充盛者，为躯干，（空）；以 
‘财富’为胞，（水 ）； 以‘安立处’为足，（ 地）； 以‘祭坛， 为胸; 以‘焚燎 
之草’为发；以‘家主火，为 心； 以‘南祀火，为意，以‘东坛火，为 
口也。 

第十九章 


“是故凡人最初所得之食，是可用为牺牲者也。其最初所欲奉 
献者，当奉献③ 之曰： ‘献与生命之气息，娑诃!，而生命之气乃慰 
足焉。 


2 


“生气若慰足已，则眼 足焉; 眼足已，则太阳 足焉; 太阳足已，则 


① 原文 prSdeSamitra ， 义不定。如商羯罗说，则为自天至地间之“一间”大，或说 
为从额至颔之间.——然 pr ^ leSa 原义为“教知”。如“所教之童度”云。 

② 原文 abhivimSna ， 义亦不定。字根或是 n ^， 义为“量度”，或是 man , 义为“思 
量”。直译可作“对我” ( abhi ) “相属” vim ^ na 。 

③ 口既为东坛之火，则食物乃投此祀火之牺牲品。——视食己如食“宇宙自我” 
也，而进食于“宇宙自我”，乃真所谓“火祀” ( Agnihotra ) 。 
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天 足焉; 天足已，则凡在天与太阳下者皆慰足焉。随其慰足，彼乃 
足于子孙，足于牛羊，足于健康，足于光荣，足于梵道之容德。 


第二十章 


“其次所将奉献者，当奉献之曰 ： ‘献与充周气，娑诃!’而周气 
乃慰足焉。 


“周气若慰足已，则耳足焉，•耳足已，则月足焉，月足已，则诸 
方皆 足焉； 诸方足已，则凡在诸方与月下者皆慰号焉。随其慰 
足，彼乃足于子孙，足于牛羊，足于健康，足于光荣，足于梵道之 
容德。 

第二十一章 


“其第三所将奉献者，当奉献 之曰： ‘献与下气，娑诃!，而下气 
乃慰足焉。 


2 

“下气若慰足已，则语言足焉，•语言足已，则火足焉;火足已，则 
地足焉，•地足已，则凡在地与火下者皆慰足焉。随其慰足，彼乃足 
于子孙，足于牛羊，足于健康，足于光荣，足于梵道之容德。 
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第二十二章 


1 

“其第四所将奉献者，当奉献 之曰： ‘献与平气，娑诃！ ’而平气 
乃慰足焉。 


2 

“平气若慰足已，则意足焉;意足已，则雨神足焉，雨神足已，则 
电足焉；电足已，则凡在电与雨下者皆慰足焉。随其慰足，彼乃足 
于子孙，足于牛羊，足于健康，足于光荣，足于梵道之容德。 

第二十三章 


1 

“其第五所将奉献者，当奉献 之曰： ‘献与上气，娑诃!，而上气 
乃慰足焉。 


“ 匕气 若慰足已，则皮肤 足焉; 皮肤足已，则风足焉;风足已，则 
空 足焉; 空足已，则凡在风与空下者，皆慰足焉，随其慰足，彼乃足 
于子孙，足于牛羊，足于健康，足于光荣，足于梵道之容德。 

第二十四章 


“人若不知此,而灌献祀火者，有若去其炽炭，而斟灌于灰。 
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2 

“人若知此而灌献祀火者，则灌献于一切世界，一切众生，一切 
自我中也。 

3 

“如是，如置芦管之绒绵于火上，固当 焚已; 彼如是知此而灌献 
于祀火者，其一切罪业皆焚。 


4 

“是故，有如是知者，虽施其余食于战陀罗人，亦是奉于彼‘宇 
宙自我’中①，于是有 颂曰： 

5 

“‘世间群饥儿®， 

环绕其母坐； 

如一切众生， 

环坐围祀火\ 

——环坐围祀火。” 


① 战陀罗人为极下贱之阶级，彼等亦自弃于社会,然“宇宙自我”之道，固皆包举 
之也。故“ 阐 提伽”之说，在梵道中不立矣。 

② 说者谓此义极深。——谓大自然如母，其大运之行，虽明梵道以天地为“自 
我”者，亦无所逃于其间。則其蹇晦苦难(如饥)，亦不得免焉，非独“随其慰足”已。 





第六篇 


第一章 


晻！ 

有施伟多凯也徒•阿垄涅耶者 ® ，其父谓之 曰：“ 吾儿！尔往 
作婆罗门学徒矣！吾家无非婆罗门学者，无似虚隶婆罗门族姓之 
人也!” 


2 

彼十二岁就傅，二十四岁尽读诸《韦陀》，心气高大，自视成学， 
傲然而归。 


① 施伟多凯也徒 • 阿垄涅耶 (ietaketu Anipeya )， 即阿垄尼 ( Orupi ) 之子，或阿 
垄那 ( Aru ^ a ) 之孙。 
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其父谓之曰:“施伟多凯也徒！汝乃尔心气高大，自视成学，而 
又傲然，吾儿！汝一尝问有此一学乎， 

3 

“由之而未闻者成已闻,未解者为已解，未知者变已知者耶?” 
曰:“阿父！此学如何耶?” 


4 

“吾儿！如(识)一泥团也，一切泥所制器皆 可知; 分异在语言 
之所系，名而已;实，唯泥也。 


5 

“吾儿！如(识)一铜饰也 ，一 切铜所制器皆 可知; 分异在语言 
之所系，名 而已; 实，唯金也。 


6 

“吾儿！如(识)一铁指甲刀，一切铁所制器皆可 知矣; 分异在 
语言之所系，名 而已; 实，唯铁也！ 

“吾儿，其学如是。” 


“唯然，我之诸师未尝知 此也; 若其知此，何以未尝教我耶？虽 
然，阿父其以此教我矣!” 

“吾儿！可也。” 
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第二章 


1 

“吾儿！太初唯‘有’，独一而无二者也。有说太初唯是‘非有’ 
者，独一而 无二; 由‘非有’而‘有’生焉。 

2 

“虽然，吾儿！何由而可如是耶？如何从‘非有’而生*有，耶? 
吾儿！太初唯‘有’，独一而无二者也。 

3 

“‘彼’自思 惟:我 将为多，我当增殖矣！遂吐生‘光焰，①。 

“‘光焰’自 思:我 将为多，我当增殖矣！遂吐生‘水，。 

“是故彼处何人何时忧苦或汗流，则‘水’生焉，由此‘光焰，也。 

4 

“‘水’自思 惟:我 将为多，我当增殖矣！遂吐生‘食，。 

“是故彼处何时雨降者，则粮食丰增，是唯由‘水，生人所食 
者也 © 。” 


① 光焰 ( Was ), 有译为“火”者，有译为“热”者,有译为“光焰”者。——于此本 
文，以“光焰”较合适。所谓痛苦之光焰，感而汗出泪流，皆“水”云。 

② 此章初立 三义: 曰“无”中不能生“有”。曰此“有”是有知觉者，故曰彼自“思 
惟' ——此字义本是“见”，必有知觉然后能“见”也。曰由一而生多 • sat 译 H “有”， 
亦可译曰“是”，与 asat 对言，则“有”“非有”相对也。“无二”义亦是“无分”或“不可分”。 
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第三章 

1 

“唯此众生有其三 种①: 卵生，胎生，芽生是也。 

2 

“彼神明② 自思： ‘我当以情命我③而人乎此三神中，而广分名 
色也，④，• 


“‘ 一一 当使其为三重’——彼神明遂以情命我人乎此三神中, 
而广分名色焉。 

4 

“遂-■作之为三重。 

“吾儿！如何此三神一一而化为三重，尔当从我学知也。” 

第四章 


“火之赤色，‘光焰’之色也；白者，‘水，之色也;黑者，‘食，之色 


① “种” ( bija )， 原义为“种+”，即“源流”义。 

② 彼神明即“太初之有”，三神者，光焰，水，粮食(粮食另解为“土”，义引伸为“物 
境”等)。 

③ “情命或 (jiva atma ), 即个人或个体之心灵。 

④ “名色”之“色”，非徒“顔色”之谓，显，形，表，等皆包，亦可谓“相”。 





176 


徐梵澄文集 


也。于是火之火性失矣，分异在语言之所系，名而已；实，唯三 
色也。 


2 

“太阳之赤色，‘光焰’之 色也; 白者，‘水，之 色也; 黑者，‘食，之 
色也。于是太阳之太阳性失矣，分异在语言之所系，名 而已; 实，唯 
三色也。 


3 

“月之赤色，‘光焰’之 色也; 白者，‘水，之色也;黑者，‘食，之色 
也。于是月之月性失矣，分异在语言之所系，名 而已； 实，唯三 
色也。 


4 

“电之赤色，‘光焰’之 色也; 白者，‘水，之 色也; 黑者，‘食，之色 
也。于是电之电性失矣，分异在语言之所系，名而已；实，唯三 
色也。 


“古之人，大家主多学闻者，唯固尝知此也，辄 曰：‘ 今于我等更 
无人能举似未之闻，未之解，未之知者矣。，彼等由此（三者）而 
知也。 


6 

“是如赤色者，则知其为‘光焰， 之色; 是如白色者，则知其为 
‘水’ 之色; 是如黑色者，则知其为‘食，之色。 
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7 

“是如其所未识者，则知其唯此三神之合。 

“然则如何此三神至于人，则一一而化为为三重，吾儿！尔当 
从我学知也。 


第五章 


粮食之已食者，化为 三分: 其至粗分化为粪，其中分化为肌肉， 
其至精分化为心思。 


2 

水之已饮者，化为三分 :其至 粗者化为溺，其中分化为血，其至 
精分化为气息。 


3 

“光焰之已饮者①，化为三 分:其 至粗分化为骨，其中分化为 
髓，其至精分化为语言。 


4 

“诚哉！吾儿！心思食成，气息水成，语言光焰成也。” 
“阿父其更有以教我!” 

彼 曰：“ 吾儿！可也。” 


①释者解此为油，酥等。是亦 0 J 谓“热力之已食者”。 
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第六章 

1 

“吾儿！若搅酸乳，其至精分上升，则酥油也。 

2 

“已食之食，吾儿，亦复如是，其至精分上升，则化为心思。 

3 

“已饮之水，吾儿！其至精分上升，则化为气息。 

4 

“已饮之光焰，吾儿！其至精分上升，则化为语言。 


“诚哉！吾儿！心思食成，气息水成，语言光焰成也。” 

“阿父其更有以教我！” 

彼 曰：“ 吾儿！可也!” 

第七章 

1 

“人，十六分所成者也。吾儿！汝其绝食十五日，饮水 随意; 气 
息水成，饮水，则气息不断也。” 
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2 

于是彼绝食十五日，往谓其父 曰：“ 阿父！我当何所说耶?” 
曰，吾儿！《黎俱》乎！《夜珠》乎！《三曼》乎?” 

彼曰： “呜！ 皆不记 矣!” 


3 

其父谓 之曰: “吾儿！如大燔燎也，唯一星炭犹存，大如萤火， 
是以不复炽盛也;吾儿！汝十六分之一仅存，以此汝今于《吠陀》不 
复记忆矣。 

“尔其进食！然后尔将从我学知矣!” 

4 

彼进食已，然后往其父;凡其父所问，皆能答之矣。 

5 

于是其父谓之 R :“吾儿！如大燔僚也，唯一星炭犹存，大如萤 
火，若加以干草，则又炽然，由此而更大焚也， 

6 

“如是，吾儿！在汝之十六分，仅一分犹存，而加之以食粮，则 
复炽盛，由是而汝今记忆《韦陀》矣。盖心思食成，气息水成，语言 
光焰成也。” 

由是而彼学知矣，彼学知矣！ 
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第八章 


乌达勒恪 • 阿垄尼 （UddMaka Ampi ) 谓其子施伟多凯也徒 
( Svetaketu ) 曰:“ 吾儿！汝其学知睡眠一境。如谓此人睡矣，是则 
其人与‘有者’①相合矣，是人已入乎其自我。故人说彼已入睡②， 
已入乎其自我也®。 


2 

“如以线系之鸟，诸向枪飞，而未能于他处得其归宿也。则休 
止于其所系;正尔，吾儿！心意诸向枪飞，而未能于他处得其归宿 
也，则休止于气息;吾儿！气息，心意之所系也。 

3 

“吾儿！汝且学知饥渴二事。如谓此人饥矣，是水已导化其所 
食者矣。“导”者，如“牛之导者”，“马之导者”，“人之导者”，故人说 
水为“食之导者” ®。 

“于此，吾儿！汝当知此（身）为苗发之芽（果），此非无其根 


① “有者” (sat), 见本篇第二章第三节注释②„是即“是者”。亦可译“存在者”， 
“有体”，“本体”，“主体”，“最上者”，“大梵”，皆合。 

② 人睡，原文 svapiti 。 

③ svam apita ， 此实文字 游戏: sva (自我）， apita (进人）， svapiti (睡）。 

④ a ^ anayS ， 此亦文字 游戏: afian § yji 意为饥饿，析之为 afea (食）与 naya (导者 ） c 
古疏 云:食 以水而消化，则成液，液生血，血生肉，肉生脂，脂生骨，骨生髄，髓生稍。稍 
与血合而又生人云 # 


(因）者也。 
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4 

“然舍食之外，又何处有其根耶？正尔，吾儿！以食为芽，返求 
其根 于水; 以水为芽，返求其根于 光焰; 以光焰为芽，当返求其根于 
‘有者’矣。 

“吾儿！ 一切众生，皆以此‘有者’为根，以‘有者’为归宿，以 
‘有者’为安立处也。 


“如谓此人渴矣，是光焰已导化其所饮者也。‘导，者，如‘牛之 
导者’，‘马之导者’，‘人之导者，，故光焰为‘水之导者 ，①。 

“于此，吾儿！汝当知此（身）为苗发之芽（果），此非无其根 
(因)者也。 


6 

“然舍水之外，又何处有其根耶？吾儿！以水为芽，返求其根 
于光焰，以光焰为芽，当返求其根于‘有者，矣。 

“吾儿！ 一切众生，皆以此‘有者，为根，以‘有者，为归宿，以 
‘有者 > 为安立处也。 

“然则如何此三神至于人，一一而化为三重，吾儿！前已说 
之矣@。 

“人之殁也，语言人乎心 意中; 心意人乎气息，气息入乎光焰， 


① udanya , 意谓渴，析之为“水” ( uda ) , “导 H ( nya ), 即水之导者。 

② 见本篇前第五章一至四节。 
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光焰人乎最上之神。 


7 

“是彼为至精微者，此宇宙万有以彼为自性也。彼为‘真’，彼 
为‘自我’，施伟多凯也徒，彼为尔矣。” 

“阿父其更有以教我!” 

曰：“吾儿！可也。” 

第九章 


“如蜂之酿蜜也，吾儿！采集种种(花)树之菁华，化合此菁华 
为一液也， 


2 

“如其间彼等无由分别，我，此树之菁华也。，——‘我，彼树之 
菁华也。’——世间一切众生亦复如是。当其臻至于彼‘有者， 
也①，不自知其臻至于‘有者’也。 


3 

“世间彼等凡是者，或虎，或狮，或狼,或野歲，或蠕虫，或飞鸟， 
或蚋，或蚊……皆一一为其所是者矣。 


①或在第四睡眠境中，或在死后。 
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4 

“是彼为至精微者，此宇宙万有以彼为自性也。彼为‘真’，彼 
为‘自我’，施伟多凯也徒，彼为尔矣。” 

“阿父更有以教我!” 

“吾儿！可也。” 

第十章 


1 

“吾儿！如此诸水也，东者 东流; 西者西注，出乎海，归于海，而 
化为海;如是于此中彼等不 自知: 我为此水也，我为彼水也。 

2 

“吾儿！世间一切众生亦复如是。当其来自‘有者，也,不自知 
其来自‘有者’也。世间彼等凡是者，或虎，或狮，或狼，或野彘，或 
蠕虫，或飞鸟，或蚋，或蚊，……皆——为其所是者矣。 

3 

“是彼为至精微者，此宇宙万有以彼为自性也。彼为‘真，，彼 
为‘自我’，施伟多凯也徒，彼为尔矣。” 

“阿父更有以教我!” 

曰：“ 吾儿！可也。” 
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第十一章 


1 

“吾儿！此大树也，若伐其根，则液岀，而犹生也。若伐其干， 
则液出，而犹生也。若伐其杪，则液岀，而犹生也。其生命之自我 
充遍，吸滋润，敷荣华，挺然而立焉。 


2 

“若其生命离其一枝矣，则其一枝萎;又离其一枝矣，则其一枝 
枯;更离其一枝矣，则其一 枝槁; 若离此全树,则全树绝矣。正如是 
也，吾儿，而汝当知，” 则曰： 


3 

“唯生命已舍离也，则(此身)死矣！而生命不死也。 

“是彼为至精微者，此宇宙万有以彼为自性也。彼为‘真 ，，彼 
为‘自我' 施伟多凯也徒，彼为尔矣。” 

“阿父更有以教我!” 

曰：“ 吾儿！可也。” 

第十二章 


“由彼树摘一无花果来!” 
“此是也！阿父!” 
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“破之!” 

“破之矣！阿父!” 
“其中汝何所见耶? ” 
“殊微细之子也!” 
“再破其一子!” 

“破之矣！阿父!’’ 

“其中汝何所见耶?” 
“无物矣！阿父!” 


2 

于是谓之 曰：“ 吾儿！此至精微者，汝所不见也，然由此至精微 
者，此一大无花果树而挺生焉。 


3 

“吾儿！汝其信之矣！是彼为至精微者,此宇宙万有以彼为自 
性也。彼为‘真’，彼为‘自我％施伟多凯也徒，彼为尔矣。” 

“阿父更有以教我!” 

曰：“ 吾儿！可也。” 

第十三章 


1 

“置此盐于水中，明晨再来见我!” 

彼为之。 

则谓之曰 ，取 汝昨夜置水中之盐来!” 
彼探之(于水中)不得，盖全已溶解。 
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2 

“汝由此边饮之！——如何耶?” 

“咸也!” 

“汝自中间饮之！——如何耶?” 

“咸也!” 

“汝由彼方饮之！——如何耶?” 

“咸也!” 

“弃之！尔来此坐。” 

彼坐已 ，曰： “此固常在也。” 

乃谓之 曰：“ 诚哉！吾儿！于此(身中）汝固不能见彼‘有者％ 
然彼固在其中也。 


3 

“是彼为至精微者，此宇宙万有以彼为自性也。 彼为‘真’，彼 
为‘自我’，彼为尔矣!” 

“愿阿父更有以教我!” 

“吾儿！可也!” 

第十四章 


1 

“吾儿！譬如有人，由乾闼罗①，为人缚其目，引至荒漠而弃 
之，于此可驱其人或东或西或南或北也。盖缚其目而引来，缚其目 


①乾闻罗 (Gandh^ra )。 



而得释。 
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2 

“于是有为解其缚者，谓 之曰：‘乾调 罗在彼方，向彼方 
去！’ ——彼乃一村一村问去，学知，记之，终乃达乎乾闼罗矣。 

“正尔！斯世有人而得其师，自知 :若犹 未得解脱也，则犹住 
此，我(终)将返家也。 


3 

“是彼为至精微者，此宇宙 Ofj 有以彼为自性也。彼为‘真’，彼 
为‘自我’，彼为尔矣!” 

“愿阿父更有以教我!” 

“吾儿！可也!” 

第十五章 


“吾儿！有病将死者，其亲属环而问之曰：‘汝识我否？汝识我 

否？’-若其语言尚未入乎心，心未人气，.气未入光焰，光焰犹未 

人乎至上之神也，则其人犹识彼等也。 

2 

“若其语言入乎心，心人乎气，气入乎光焰，光焰人乎至上之 
神，则其人不复识矣。 
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3 

“是彼为至精微者，此宇宙万有以彼为自性也。彼为‘真’，彼 
为‘自我’，彼为尔矣!” 

“阿父！愿更有以教我!” 

“吾儿！可也!” 

第十六章 


“吾儿！有人执他人之手,牵而呼 曰：彼 为贼！彼已盗窃矣! 
为彼烧斧头也！ 

“若其为窃贼也，则彼自作伪，说谎言而以虚伪 自蔽; 于是手执 
此炽热之斧而灼焉，人遂戮之。 


2 

“若其非窃贼也，则彼自为真，说真实，以真实自蔽，于是虽手 
持此炽热之斧而不灼焉，人遂释之。 


3 

“如彼于是不灼者（‘真’也），此宇宙万有以彼为自性;彼为 
‘真’，彼为‘自我彼为尔矣！施伟多凯也徒!” 

如是彼学知之矣，彼学知之矣。 




第七篇 



晻！ 

“先生其教我矣! ”——那罗陀 （Narada ) 诣萨那特鸠摩罗 
( Sanatkumara ) 而作是言。 

彼谓 之曰: “先告我汝所已知者，然后我告汝出乎其上者也。” 

2 

彼 曰:“ 先生！我知《黎俱韦陀》，《夜珠韦陀》，《三曼韦陀》，《阿 
他婆韦陀》为第四，《神话史事诗》，为第五《韦陀》。 

“(我知)《韦陀》之《韦陀》®，祀祖仪礼，算数，占卜，历法，辩论 


①“ 《韦 陀》之《韦陀》”即文法。 
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“神道明”即文字学。 

“梵明”即声律学，仪文学,诗学。 

“禁蛇术”包括毒物学。 

“神人明”即和香，舞蹈，唱歌，演奏，及其他艺术。 
“大” B 卩“多”义„ 


术，政术，神道明®，梵明 © ，灵学，兵法，星象学，禁蛇术③，神 
人明 ®。 

“先生！凡此我皆知之。 

3 

“先生！我唯知章句人也，非知‘自我’者也。然我尝闻于似先 
生之长者曰••彼明‘自我’者，乃度脱忧苦。先生，我为忧苦之人，愿 
先生度我脱离忧苦而达彼岸也。” 

彼谓之曰•.“凡汝所学者，皆‘名’而已！ 

4 

“皆‘名 ’也: ——凡 《黎俱 韦陀》，《夜珠韦陀》，《三曼韦陀》，《阿 
他婆韦陀》第四，《神话史事诗》第五，《韦陀》之《韦陀》，祀祖仪礼， 
算数、占卜、历法，辩论术，政术，神道明，梵明，灵学，兵法，星象学， 
禁蛇术，神人明。——皆‘名’而已。汝其敬拜此‘名，。 

5 

“有敬拜‘名’为大梵者，凡‘名，之所诣，皆任彼所欲为。” 

“先生！有大 © 于‘名’者乎?” 

“唯然，有大于‘名’者。” 

“先生其教我矣!” 


①②③④⑤ 
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第二章 


“‘言’，诚大于‘名’者也。‘言’，使《黎俱韦陀》为可知者也， 
《夜珠韦陀》，《三曼韦陀》，《阿他婆韦陀》第四，《神话史事诗》第五， 
《韦陀》之《韦陀》，祀祖仪礼，算数，占卜，历法，辩论术，政术，神道 
明，梵明，灵学，兵法，星象学，禁蛇术,神人明……以及天、地、风， 
空，水，火，诸天，凡人，家畜，飞鸟，草，木，野兽，以及轜虫，蝇蚋，蝼 
蚁……以及法，非法，真，伪，善，非善，乐意者，非乐意者，……皆以 
‘言’而为可知者也。 

“若非‘语言％则无以知法，非法，真，伪，善，非善，乐意者，非 
乐意者。 

“难‘言’使此一切皆为可知，汝其敬拜‘语言’。 

2 

“彼敬拜‘语言’为大梵者，凡‘语言’之所届，皆任彼所欲为。” 

“先生！有大于‘言’者乎?” 

“唯然，有大于‘言’者。” 

“先生其教我矣!” 

第三章 


‘意’①，诚大于‘言^者也。如一拳握二庵摩勒果②，或二科 


① “意”即“末那” ( manas ) ，说者又释即“心思”。 

② “庵摩勒” ( amalaka ) 果，色绿，形圆，略大于樱桃，味如橄榄。 
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勒果 ® ，或二阿刹果 © ，‘意’乃双包‘名’，‘言’。人而用‘意’，若意 
当读经论，则读 之矣; 若意当作行业，则作 之矣; 若愿望子孙牛羊， 
则愿求之矣;若希求此世及彼土,则希求之矣。盖‘意’者，自 我也; 
意者，万物也，意’者，大梵也。汝其敬拜此‘意’。 

2 

“有敬拜‘意^为大梵者，凡‘意’之所至，皆任彼所欲为。” 

“先生！有大于‘意’者乎？ 

“唯然，有大于‘意’者。” 

“先生其教我矣!” 

第四章 


“‘志’③，诚大于‘意’矣。唯‘志，所决矣，则‘意，至焉，则‘言， 
赴焉，则 4 名’ 归焉； 经论（咒诵）合一于‘名，，行业（祀事）合一于 
经论。 


2 

“凡此④，皆合一于‘志’，且以‘志’为自体，又安立于‘志，中。 


① “科勒”(1«^>果，一解为草莓类果，一解为黑胡椒。 

② “阿刹” ( ak S a ) 果，通常以作念珠之硬壳果也。 

③ “志” ( Sarhkalpa )， 包括概念，欲望，决定。愚尝译为“心 志”; 他人译为 En - 
tschluss . Conception , Will ， 皆未尽 0 

④ “凡此”，谓意，言，名，经论，行业。（“行业”在此《奥义书》时代 犹专颺 祭祀牺 
牲之事。“经论”故作雅称，大抵诗歌颂赞咒语也。） 
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以‘志’，而天与地立焉，而风与空立焉，而水与火立焉；由此‘志’ 
也，而雨 立焉; 雨得其‘志’矣；而食立焉;食得其‘志’矣，而生气立 
焉;生气得其‘志’矣，而经论 立焉; 经论得其‘志’矣，而祀事立焉; 
祀事得其‘志’矣，而世界 立焉； 世界得其志矣，而万物立焉。皆 
‘志’也，汝其敬拜此‘志’。 

3 

“有敬拜‘志’为大梵者，则彼得其所志诸界，彼为恒久者，得其 
恒久诸界 •/ 彼为安定者， 得其安定诸界 ;彼为无苦者， 得其离苦©诸 
界， （ 皆其所志也)。如其‘志’之所至，皆任彼所 欲为; 故敬拜 4 志’ 
为大梵也。” 

“先生！有大于‘志’者乎?” 

“唯然，有大于‘志’者。” 

“先生其教我矣!” 

第五章 

1 

“‘心’②，诚大于‘志’矣。唯‘心’所思矣，则‘志，决之，则‘意， 
至之，则‘言’赴之，则‘名，归之，经论合一于‘名，，行业合一于 
经论。 


① “离苦”又义是“不动摇”。 

② 心 ( citta 〉， 指“心思”。遍计筹度之义。 
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2 

“凡此，皆合一于‘心’，且以‘心’为自体，又安立于‘心’中。如 
或有人，所知甚多而无心思，则人 皆曰： 彼虽有所知，亦无 谓也; 若 
其真知，不至如是无心思也。若其人所知不多而为有心思者，则人 
皆乐于闻教矣。盖凡此皆合一于‘心’，以‘心’为自体，又安立于 
‘心’中也。汝其敬拜此‘心’。 


3 

“有敬拜‘心’为大梵者，则得其心所思诸界，彼为恒久者，得其 
恒久 诸界; 彼为安定者，得其安定诸界，彼为无苦者，得其离苦诸 
界，（皆其心所思也）。如其‘心’之所至，皆任彼所 欲为； 故敬拜 
‘心’为大梵也。” 

“先生！有大于‘心’者乎?” 

“唯然，有大于‘4、’者。” 

“先生其教我矣!” 

第六章 


“‘静虑’①，诚大于‘心，者也。地如静虑，空如静虑，天如静 
虑，水如静虑，山如静虑，诸天凡夫如静虑。故斯世凡人之得臻伟 
大也，似得‘静虑’ 一分之赐焉。小人之流，辄诤詈俳镑，流言 诬说; 


①静虑 ( Dhy 如 a)， 即“定”也。佛氏曰“禅定”，亦即此字。安止不动，思虑专一, 
故喻以地，天等。犹言地人定而安也。“地如静虑”，此静虑是动词。下同。 
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而大人者，似得‘静虑’一分之賜焉。汝其敬此‘静虑、 

2 

“有敬 4 静虑’为大梵者，凡静虑所及之处，皆任彼所 欲为; 故敬 
‘静虑’为大梵也。 

“先生！有大于‘静虑’者乎?” 

“唯然，有大于‘静虑’者。” 

“先生其教我矣!” 


第七章 


1 

“‘识’，诚大于‘静虑’矣。唯以‘识’，而知《黎俱韦陀》也，《夜 
珠韦陀》，《三曼韦陀》，《阿他婆韦陀》第四，《神话史事诗》第五，《韦 
陀》之《韦陀》，祀祖仪礼，算数，占卜，历法，辩论术，政术，神道明， 
梵明，灵学，兵法，星象学，禁蛇术，神人明……以及天，地，风，空， 
水，火，诸天，凡人，家畜，飞鸟，草，木，野兽，以至蠕虫，蝇蚋，蝼 
蚁……以及法，非法，真，伪，善，非善，乐意者，非乐意者，食与饮, 
此世与彼土……皆唯以‘识’而知者也。汝其敬拜此‘识’。 

2 

“有敬拜‘识’为大梵者，乃得至于唯识之界，唯智之界，凡‘识 , 
所行之处，皆任彼所欲为; 故敬‘识’ 为大梵也。” 

“先生！有大于‘识’者乎?” 

“唯然！有大于‘识’者。” 

“先生其教我矣!” 
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第八章 


1 

“‘力’，诚大于‘识’也。盖虽百有‘识’者，而一有‘力’者使之 
战栗焉。若人有力，则兴起，兴起，则周游;周游，则 得师; 得师，则 
成为见者，闻者，思者，智者，作者，识者。以‘力’，而地 安焉； 以 
‘力’，而空 立焉; 以‘力’，而天住焉；以‘力 ，，而 山峙焉，•以‘力，，而 
诸天凡夫作焉；以‘力’，而牲畜，飞禽，草，木，野兽，以至蠕虫，绳 
蚋，蝼蚁皆 育焉； 以‘力’而万物成也。汝其敬拜此‘力’。 

2 

“彼敬拜‘力’为大梵者，则凡力之所及处，皆任彼所 欲为; 故人 
敬拜‘力，也 。” 

“先生，有大于‘力’者乎?” 

“唯然，有大于‘力’者。” 

“愿先生教之矣!” 


第九章 


“‘食’，诚大于‘力’者也。人或十昼夜不食，虽犹生也,而为无 
见者，无闻者，无思者，无知者，无作者，无识者也。若其进食，则复 
为见者，闻者，思者，知者，作者，识者矣。汝其敬拜粮食。 
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2 

“有敬拜‘粮食’为大梵者，则得饮食丰足之世界，而凡食物所 
及之处，皆任彼所欲为，故人敬拜‘粮食’也。” 

“先生，有大于‘食’者乎?” 

唯然，有大于‘食’者。” 

“愿先生教之矣!” 

第十章 


1 

“‘水’，大于‘食’者也。故若雨量不足时，生物皆病之，以为食 
将不 足矣; 若雨量充足，则生物皆乐之，以为食将丰富矣。唯‘水’ 
之成形也，而此地，此空，此天，山，神，人，畜，飞鸟，草，木，野兽，以 
至于昆虫，蝇蚋，蝼蚁，皆以之而成形也。汝其敬拜此‘水’。 

2 

“有敬‘水’为大梵者，得其一切愿求，为满足者 :凡 ‘水’所及之 
处，皆任彼所欲为，故彼敬拜‘水’ 为此大梵也。” 

“先生！有大于‘水’者乎?” 

“唯然，有大于‘水’者。” 

“先生其教我矣!” 


第 十一章 


“ ‘光焰’，诚大于‘水’者也。其摄持风而灼乎空也，则人 皆曰: 
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‘炎热矣！是炽热矣！将雨矣！’是‘光焰’先示此相，然后‘水’释然 
倾注也。而电之掣于上掣于横也，雷声轰然。故人皆曰 ：‘闪 电矣, 
轰雷矣！将雨也。’是则‘光焰’先示此相，然后‘水，释然倾注也。 
汝其敬拜‘光焰’！ 


2 

“有敬拜‘ 光焰”为大梵者，则其人辉煌，臻至辉煌明丽诸界，无 
暗者也。而凡‘光焰’所及之处,皆任彼所欲为，故彼敬拜‘光焰’为 
大梵也。” 

“先生！有大于‘光焰’者乎?” 

“唯然，有大于‘光焰 , 者。” 

“先生其教我矣!” 

第十二章 


1 

“‘空’，诚大于‘光焰’者也。日也，月也，双在于‘空，间，电也， 
星也，火也，皆在‘空，间。人以‘空，而呼，以‘空，而闻，以‘空，而 
应。其乐也，于‘空’间;其不乐也，亦于‘空 ，间; 人生于‘空，间，长 
人‘空’间。故汝其敬‘空’。 


2 

“有敬拜‘空’为大梵者，则臻至广大光明诸界，无所拘碍，开拓 
辽炱，而凡‘空，所及之处，皆任彼所 欲为； 故彼敬拜‘空，为大 
梵也。” 

“先生！有大于‘空’者乎?” 




“唯然，有大于‘空’者。” 
“先生其教之矣!” 


唱赞奥义书 


199 


第十三章 


1 

“‘记忆’，诚大于‘空’者也。若多人无‘记忆’者相聚，则不闻 
于任何人，亦无所思，亦无所 知解; 若其人有‘记忆\则可闻，思，知 
解。人以‘记忆’而识其子孙，以‘记忆’而识其牲畜也。故汝其敬 
拜‘记忆’。 


2 

“有敬拜‘记忆’为大梵者，则凡‘记忆 > 所及之处，皆任彼所欲 
为，故敬拜‘记忆’为大梵也。” 

“先生！有大于‘记忆’者乎?” 

“唯然，有大于‘记忆’者。” 

“先生其教我矣!” 

第十四章 


“‘希望’，诚大于‘记忆’者也，由‘希望’识而‘记忆，乃能读经 
论，乃能成行业，乃望有子孙，牛羊，乃望有此世，彼土。汝其敬拜 
‘希望，。 
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2 

“有敬拜‘希望’为大梵者，凡其所愿皆可得，其祈求 不虚; 凡 
‘希望’所及之处，皆任彼所欲为，故人敬拜‘希望’为大梵也。” 

“先生！有大于‘希望’者乎?” 

“唯然，有大于‘希望’者。” 

“先生其教之矣!” 


第十五章 


“‘生气’，大于‘希望，者也。替如车辐皆安立于车毂，万物皆 
安立于此‘生命之气息’。生命以气息而流行，生命与气息以生命， 
与有气息者也。生气为父，生气为母，生气为兄弟，生气为姊妹，生 
气为师，生气为婆罗门。 


“人若对父，母，兄弟，姊妹，师尊，或婆罗门而作顽强之语，则 
他人 谓曰： ‘汝何可羞！汝为杀父，母，兄弟，姊妹，师尊，或婆罗门 
之人’矣！ 


3 

“若其人‘生命气息’已出离矣，则当以叉搅合之，使其尽焚①， 
他人不复言‘汝为杀父之人，，或‘汝为杀母之人，，或 * 汝为杀兄弟 


①此言火葬 之事。 
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之人 '或‘汝为杀姊妹之人’，或‘汝为杀师尊之人 、或‘ 汝为杀婆 
罗门之人’矣！ 


4 

“盖凡此一切皆‘生命气息’也。——诚然，若人唯如是见，如 
是思，如是解，则为一‘超论师’矣。他人若谓之 曰， 汝为一超论师 
耶？’则当 曰：‘我为一 超论师。’而不当否认也。” 

第十六章 


“倘其人以‘真理’超上而论之，则为超上之论矣。” 
“先生！我欲以‘真理’超上而论焉!” 

“固唯当求知‘真理’也。” 

“先生！我愿知真理也。” 

第十七章 


1 

“若人知，则说‘真理’，若人不知，则不说‘真理，也。唯知者乃 
说‘真理’。——固唯当求知此‘知识’也。” 

“先生！我愿知‘知识’。” 

第十八章 


“若人思， 则知; 若人不思，则不知也，唯以思而后能知。 
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固唯当求知此思(慧)也。” 

“先生！我愿知此思(慧)也。” 

第十九章 


1 

“若人信，则思;若人不信，则不思也。——固唯当求知此信。” 
“先生！我愿知此信。” 

第二十章 


1 

“若人有‘与立则信;若人无所与立'，则不信也，唯有与立 
而后能信。——固唯当求知此‘与立’者。” 

“先生！我愿知此‘与立’者。” 

第二十一章 


“若人有所为，则有与立，若无所为则无与立也，唯‘有为’而后 
有‘与立’-一固唯当求知此‘有为^也。” 

“先生！我愿知此‘有为 ’®。” 


① 字根为亦有“自何者生长”义，及“在何者中植根”义。 

② 有为 k r ti , 在此 《奥 义书》时代大抵谓牺牲祭祀之事。 
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第二十二章 


1 

“若人得‘乐’，则‘有为若不得乐，则弗有为也，唯以得乐而 
人有为。——固唯当求知此‘乐，。 

“先生！我愿知此‘乐 

第二十三章 


“唯‘至大’者$为(至）‘乐非者(有限者）中而有乐也， 
唯‘至大’(无限)为(至）‘乐’。——固当求知此‘至大’者。” 

“先生！我愿知此‘至大’者。” 

第二十四章 


“其处也，舍此他无所见，他无所闻，他无所知，此‘至大，也。 
其处也，而他有所见，他有所闻，他有所知，此(有限而)为小也。彼 
‘至大，者为永 生者; 彼有限者，有生死者也。” 

“先生！此‘至大’者安立何处耶?” 


① Bhaman ， 义为“无极”，“无限 
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“即安立于其自体之大性中也，或其不然，则非在大性中” ®。 

2 

“世间所谓大者,乃谓多牛马也，多象也，多金也，多奴婢妻妾 
也，多田园宫室也。虽然，吾不谓是也，吾不谓是也，”—— 彼曰： 
“是一一皆安立于其他者中也。” 

第二十五章 


1 

彼(至大者)在下，彼在上，彼在后，彼在前，彼在右，彼在左。 
彼，唯此万有也。 

其次说“我慢”®义—— 

唯我在下，我在上，我在前，我在后,我在左，我在右。我，唯此 
万有也。 


其次说“自我”义—— 

唯“自我”在下，“自我”在上，“自我”在前，“自我”在后，“ 自我” 
在左，“自我”在右。“自我”，唯此万有也。 


① 此谓至大者 无极; 或不作是说，则更无有“大性，，而此“无极者”可安立其中。 
--落“大性”之说，则非至大无极矣。 

② ahatpk ^ ra ， 此据佛典旧译曰“我慢' “我慢”亦可曰“私我意识”。与下节所说 
之“自我”异撰。“自我”常标曰“灵魂”，译“性灵”较当。 

③ 有释前章为“成就此私我意识者”，是所谓“我慢”者，即“人格之原则”。于是 
谓此“自我”为“宇宙性灵”。此亦可备一说。 
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有如是见，如是思，如是知此“自我”者，（如是)乐于“自我”，嬉 
游于“自我”，合于“自我”，得至欢于“自我”者,乃为自主之人，在一 
切界，皆任彼所欲为。 

而有非如是知者，则为受他主宰之人，而得可灭诸界，在任何 
界中，非得任其所欲为也。 

第二十六章 


1 

唯然，有如是见，如是思，如是知者，（彼)生命出乎“自我”，希 
望出乎“自我”，记忆出乎“自我”，空出乎“自我”,光焰出乎“自我”， 
水岀乎“自我”，有相无相①，皆出乎“自我”，食出乎“自我”，力出乎 
“自我”，识出乎“自我”，静虑出乎“自我”，心出乎“自我”，志出乎 
“自我”，意出乎“自我”，言出乎“自我”，名出乎“自我”，经论出乎 
“自我”，行业出乎“自我”。——凡此万事万物，皆出乎“自 我，，矣。 

2 

于是有颂曰： 

“见者不见死， 

亦不见疾，苦， 

唯见彼大全， 

遍处得万有。 

“彼乃是独一， 

彼又为三重， 


①此二项本篇前未说及，即 “生” 与“死”。或译“显现”与“消灭”。 
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为五重，七重， 

乃又为九重， 

如凡人所说 v 
亦是十一重， 

为百十一重， 

又为二万重①， 

若食物清静，则全有体(萨埵)清净;若全有体清净，则记忆坚 
定，若记忆 B 得，则心中一切缠结皆解。 

于此已清净化者，萨那特鸠摩罗大师示以出黑暗(而达)彼岸， 
故人称之曰“塞建陀”②，称之曰“塞建陀”也。 


① 参《弥书》四，五。“重” gp “分”。化为三分，五分……等。 

② “塞建陀” ( Skanda ) 义为“度越者”，亦译“司康陀”,后世印度教中视之为战神, 
天军之统领云。 






第八篇 


第一章 


晻！ 

于此大梵城中，有一小莲花屋①，中有小空间。此空中何有， 
是当审辨。唯此是人所当知解者也。 

2 

诸人 若曰: 在此大梵城中，有一小莲花屋，中有小空间，此空中 
何有，是所当审辨者也？是何者为人所当知解耶?② 

3 

则当答言 :宇宙 空间如此之大，此内心空间亦如此之大。天与 


① 商羯罗以“城”为身体,“莲花屋”为心》 

② 释者辄谓第一节乃师所当说，此节则学生所宜问。“诸人”指诸学生。 



208 


徐梵澄文集 


地，二者皆函括其间，火与风，日与月，电与星，及斯世人之所有者， 
人所无者，凡此一切，皆函括于其间也。 

4 

人若谓曰:倘凡在斯世所有者，皆萃聚于此大梵城中，是则一切 
众生与一切欲望也。若老年已至，或者消亡，则其所余者，何物耶？ 


彼当 答言: 此不与年俱老，不以身死而亡。此乃真大梵之城。 
愿望萃聚其中，此乃“自我”，是离乎罪业，亦无老，死，忧悲，饥，渴。 
所欲者，真理;所志者，真理。 

如人在斯世，如所使令而从其所役,如其所想望者，或为一国， 
或为一分土田，以此而为生。——(其想望天上之福果而为之役 
使，亦复如是。） 


6 

如在斯世以行业而胜得之界，有灭;如是，在彼方以功德而胜 
得之界，亦复有灭。 

是故，若人无知于“自我”及其真欲望而逝世者，于一切界皆不 
能如其所欲为;若已知自我及其真欲望而逝世者，于一切界皆任彼 
所欲为矣。 

第二章 


若所欲为父祖界，唯以其所志故，其父祖起焉；以得彼父祖界 





已，其人乃安乐。 


唱赞奥义书 


209 


2 

若所欲为母界，唯以其所志故，其诸母 起焉; 以得彼母界已，其 
人乃安乐。 

、 3 

若所欲为兄弟界，唯以其所志故，其兄弟起焉；以得彼兄弟界 
已，其人乃安乐。 

4 

若所欲为姐妹界，唯以其所志故，其姐妹 起焉； 以得彼姐妹界 
已，其人乃安乐。 

5 

若所欲为朋友界，唯以其所志故，其朋友 起焉； 以得彼朋友界 
已，其人乃安乐。 

6 

若所欲为香与花鬣界，唯以其所志故，香与花鬉 起焉； 以得彼 
香与花鬉界已，其人乃安乐。 

7 

若所欲为饮食界，唯以其所志故，饮食起焉；以得彼饮食界已， 
其人乃安乐。 
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8 

若所欲为歌乐界，唯以其所志故，声歌音乐起焉，以得彼歌乐 
界已，其人乃安乐。 


9 

若所欲为妇女界，唯以其所志故，妇女起焉，以得彼妇女界已， 
其人乃安乐。 


10 

凡其欲望所之，以其欲而愿 望焉; 则以其所志 故起; 其人得之 
已，于是乎安乐也。 

第三章 


凡此真实欲望、皆以虚伪而掩盖者也。欲望虽真，所以掩盖之 
者伪。 

盖人已离乎此世者，欲得而于斯世更见之，不可得也。 

2 

彼等生于此世者，及彼等已离此世者，及其他所愿而不得 

者， 凡此，皆可人乎彼处而得 之也; 彼处者，真实欲望所在，然 

以虚伪而掩盖者也。 

如地下有藏金，未知其处,虽往复蹈其上，亦未得也;正尔如是, 
一切众生，日日往彼大梵世界，而未得也。其故，为虚伪所迷误也。 
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3 

而彼“自我”者，在于心内者也。其文字之 解日： 此“在于心内 
者”①，是以谓之“心灵”也©。 一一 诚然，有如是知者，日日至于天 
界也。 


4 


于是此安静者，离此躯体上升，达于至上之光明，圆成于其自 
体之相而现焉。—— 有曰: “此则‘自我’也！是永生者，是无畏者， 
是即‘大梵’。”而此“大梵”之名，则“至真”也。 

5 

“至真”一名三音，曰“萨特——梯——扬。”③。“萨特”表“有 
者”即“永生者”;“梯”表“有死 者”; 而“扬”则“双束之”也。以其束 
合“永生者”与“有死者”，故曰“扬”。——诚然，有如是知者，日日 
至于天界也。 

第四章 


1 

“自我”者，堤岸也，分此诸界使不相乱。昼与夜，不登彼岸焉。 


① h|-dyayam 0 

② hydayam 。 

③ Satyam ， 此亦文字 游戏: Satyam 分析为 Sat (萨特） + t i (梯） + yam ( 扬 ）。 Sat 
即“有体”(见前 ）。 ti ( mrtiu ， “死”也 ）。 yam ( yacchati ， “束合”也) • 
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亦无老，死，忧悲，善行，恶行。一切罪恶自兹而返，盖此大梵世界， 


不染垢氛也。 


2 


是故有登彼岸者，盲者不复盲，伤者无复伤，病者无复病。是 
故有登彼岸者，夜亦化为白昼，盖此大梵世界，永为光明如昼。① 


唯以贞行而得达此大梵世界者，大梵世界乃属之，凡一切界皆 
任彼所欲为也。 


Atr 

果五早 


1 

所谓祀事②者，即修学之贞行③也。唯以此贞行而能得(师）， 
(师)知此者也。 

所谓奉献④者，亦即修学之贞行也。唯以此贞行为奉献而胜 
得“自我”焉。 


2 

所谓大斟灌祀事⑤者，亦即修学之贞行也，唯以此贞行而得真 


① 参前 III. 11.3 。 

② yajna 0 

③ 贞行 (brahmacarya) ， 释见前 IV. 3. 5• 注三。 

④ 咖。 

⑤ 大斟灌祀事 (Satti^ya^a) ， 乃大献梭摩 (&) 11 ^> 祭 (> 
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“自我”之护持®。 

所谓玄默©者，亦即修学之贞行也，唯以此贞行得知“自我”而 
加以思惟。 


3 

所谓斋戒®(“入乎不灭者之路”)者，亦即修学之贞行也。唯 
以贞行而得之“自我”，不灭者也。 

所谓林栖④者，亦即修学之贞行也。“阿罗”与“尼亚”⑤者，大 
梵世界中之两海也，在此上之第三天。其处有“施清凉安乐水”⑥。 
有菩提树曰“沥醴”⑦，有大梵堡曰“无能胜”⑧，有黄金宫殿，即主 
宰之所居®。 


4 

唯以贞行乃得达此“阿罗”与“尼亚”两海，在此大梵世 界中; 大 
梵世界乃属之，凡一切界皆任彼所欲为也。 


① “真”为 Sat , “护持”为 t 邮 a 。 

② mauna ， 即静思惟之寂默。 

③ an - a ^ akayana 即“禁食一期”，然字亦可析为 a - na ^ akaayana 即“入不灭（永生） 
之路”。 

④ arapy 彡 yana ， B 卩隐于林间之修士生活。 

⑤ “阿罗” ( ara ) 与“尼亚” ( pya ) 即由 aranyjiyana 分出。 

⑥ Airammadiya . 如义。 

⑦ Somasavana , “洒流梭摩液者”。 

⑧ “无能胜”， Apa 邮 ta , 为古译。 

⑨ Prabhuvimita ，义为“主宰”，即“大梵” ( Prabhu ) 所建造。 
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第六章 


1 

至若心中诸脉，皆成乎一微妙棕色原素，亦白，亦青，亦黄，亦 
赤，如彼太阳，为棕色，为白，为青，为黄，为赤。 

2 

如(乡间)大道，联贯两村，一此一彼，正尔如是，太阳之光，联 
贯两界,一此一彼。由彼太阳，人乎此诸 心脉; 出乎此诸心脉,而又 
入彼太阳。 


3 


若此有人，熟睡安宁，不知梦境，时则其人已潜人此诸心脉，故 
无罪恶而或撄彼，盖其时彼已与光焰相合。 

4 

若此有人，病焉无力，其（亲友）环坐其次者 曰：“ 汝识我乎?” 
“汝识我乎? ”若其人犹未出离其身也，则识也。 


若其已出离此身也，则与太阳诸光明随转而上，或定思虑于 
“晻! ”声而上登，且(速)如其意之所投也，乃达于 太阳; 此则彼世界 
之门也，为知者而开，为无知者而闭焉。 



唱赞奥义书 


215 


于是有颂 ①曰： 

“百又一心脉， 

唯一出头顶， 

上升达永生， 

余皆各方引。” 

—— 余皆引至宇宙其余诸方也。 

第七章② 


“彼‘自我’者，罪恶弗搂，无有老死，无有忧悲，无有 饥渴; —— 
所欲者，真理，所志者,真理。是所当审辨，所当知解者也。 

“其有求得彼‘自我’而知之者，则得一切世界 ，一 切欲望 
焉。”——造物主 ® 所说如是。 


2 

于是诸天与阿修罗两皆闻之。彼等 自语: 吾辈且求彼“自我” 


① 此颂亦见 Kat.ha 6. 16. ，亦见他处„ 当参考 Prcsna III . 6—7. , II . 2. 。 

但就此篇论之，此章疑后时增益，以识感之观点稍异余处，而论熟眠境亦与前 VIII. 3. 
4. 异撰，故亦难据为原始出处也。 

② 此章至第十二章为一整体，然内中与此篇前分诸章节紧凑，如此 7. 1. ，则此篇 
之 1. 1 •一 5 . 也。 而文宇之重复处,则篇中 3. 4与 12. 3. 皆可见 焉 „ 

③ 造物主 ( Pragpati ) ，乃造物之主，在印度教中，此非唯一创造万物之上帝，不过 
创造之神而已^ 
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矣。彼‘自我’既得，则一切世界与欲望皆得焉。 

于是诸天则因陀罗 ® 往焉，阿修罗则维乐者那 ® 往焉;未尝相 
谋也，而各手持束薪，往造物主之前 ®。 

3 

二子居为婆罗门学徒者，三十有二年。于是造物主问 之曰： 
“汝等何所求而居此耶?” 

二子答 曰/‘ 彼‘自我’者，罪恶弗搂，无有老死，无有忧悲，无有 
饥渴； 所欲者，真理，所志者，真理。是所当审辨，所当知解 
者。——其有求得彼‘自我’而知之者，则得一切世界，一切欲望 
焉。-是老师之言，凡人所称道也。吾等居是间，意在于此。” 

4 

造物主谓彼二 子曰： “彼见于目睛中人，‘自我’是也。” 且曰： 
“彼是永生者，是无畏者，是即大梵也。” 

“然则此见于水中见于镜中者，谁耶？老师!’’ 

“是即同此一人，见于此一切中者也。” 

彼如是言。 

第八章 


“尔等其自鉴于匯水。若于自我有不知解者，则为我道之!” 


① 因陀罗 （ lndra )。 诸天之--，即富神亦力神。 

② 维乐者那 ( Virocana )。 怪物之一， 

③ 此即执薪以献，表事师为弟子。 
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彼等乃自鉴 于匦水 中焉。 

造物主 问曰： “汝等何所见耶?” 

二子 答曰： “老师！见一切正为我辈 4 自我’者，至于毛发指甲， 
( —一 ) 皆对影 也。” 


2 

造物主谓此二子曰：“尔等其美丽装束，着上好衣，周遍华饰， 
而后鉴于匯水!” 

于是二子美丽装束，着. h 好衣，周遍华饰己，自鉴于匦水焉。 
造物 主曰: “尔等何所见耶?” 


二子曰:“老师！正如我辈在此美丽装束，着上好衣，周遍华饰 
也，彼等在彼处亦复如是，老师！美丽装束，着上好衣，周遍华 
饰也。” 

彼曰 •.“ 此‘自我’也！是永生者，是无畏者，是即大梵也。” 

于是二子满心慰足而去。 


4 

造物主目送之，自语曰 ：未证 “自我”，未得“自我”，于是乎去 
矣！有从此二子而得教义①者，或为诸天，或为阿修罗，必然败亡。 

于是维乐者那满心慰足，返于阿修罗众中，向彼等宣说此教义 
曰：唯此身自我，在世当加尊崇,对此身自我，当加侍奉。有在世唯 
尊崇此身自我，侍奉此身自我者，则双得此世界及彼方世界矣。 


① Upani§ad 。 
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5 

是故于今在世对于不布施者，无信仰者，不牺牲者，凡人辄曰： 
“汝诚阿修罗哉!”盖此乃阿修罗之奥义也。人之殁也，乃以其所乞 
得者而殓其躯，以衣饰而庄严之，盖以为以此而可胜得彼方世 
界也。 


第九章 


顾因陀罗犹未返于诸天也，辄滋 疑虑: “如若此身美丽装束，则 
彼乃美丽装束，此着上好衣而彼乃着上好衣，此周遍华饰则彼周遍 
华饰，然则若此盲则彼必盲，此歧则彼必跛，此废则彼必废矣，是则 
随此身之灭而俱灭焉！——我不见此①中之可乐也。” 


彼于是手执束薪而返焉。造物主谓之曰:“摩迦婆！汝与维乐 
者那皆满心慰足而俱 去矣; 然而复返，何所欲也?” 

彼 曰：“ 老师！如若此身美丽装束，则彼乃美丽装束，此着上好 
衣而彼乃着上好衣，此周遍华饰则彼周遍华饰，然则若此盲则彼必 
盲，此歧则彼必跛，此废则彼必废矣，是则随此身之灭而俱灭 
焉！——我未见此中之可乐也。” 


①“此”谓“教义”或“理”。 




唱赞奥义书 


219 


3 

彼曰 :“摩 迦婆！固如是也！虽然，我将更为汝说 Y 妆其再留此 
三十二年。” 

彼留居三十二年已，乃告 之曰： 

第十章 


1 

“彼在梦中逍遥游者，‘自我’是也。” 且曰： “彼是永生者，是无 
畏者，是即大梵也。” 

于是彼满心慰足而去。 

犹未返乎诸天也，辄滋疑虑 :“纵 使此身为盲也，彼必 非盲; 为 
跛也，彼必 非跛; 固不以此身之过阙为过阙也。 

2 

“彼不以杀身而被杀矣，不以足破而跛足矣，——虽然，彼固犹 
若被杀者然，犹若被迫者然，犹若被强为其所不乐之事者然，犹若 
涕泣者然，——我不见此中之可乐也!” 

3 

彼于是手执束薪而返焉。造物主谓之曰 :“摩 迦婆！汝既满心 
慰足而去矣，而复返者,何所欲也?” 

彼曰：“老师！纵使此身为盲也，彼必非盲; 为歧也，彼必 非跛; 
固不以此身之过 阙为过 阙也。 
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4 

“彼不以杀身而被杀矣，不以足跛而跛足矣，——虽然，彼固犹 
若被杀者然，犹若被迫者然，犹若被强为其所不乐之事者然，犹若 
涕泣者然， - —我不见此中之可乐也!” 

5 

彼曰 ：“摩 迦婆！固如是也！虽然，我将更为 汝说; 汝其再留此 
三十二年。” 

彼留居三十二年已，乃告 之曰： 

第 十一章 


1 

“人若熟睡，安静恬适，不知梦境，此‘自我 , 也。”且 曰：“ 彼是永 
生者，是无畏者，是即大梵也。” 

于是彼满心慰足而去。 

犹未返乎诸天也，辄滋 疑虑: “诚然，是今其人不复识此自我， 
以为我是某人，亦复不知其余一切事物矣，是则堕于灭尽也，—— 
我不见此中之可乐焉!” 


2 

彼于是手执束薪而返焉。造物主谓之曰:“摩迦婆！汝既满心 
慰足而去矣，而复返者，何所欲也?” 

彼 曰：“ 老师！诚然，是今其人不复识此自我，以为我是某人, 
亦复不知其余一切事物矣，是则堕于灭尽也，我不见此中之可 


乐焉! 
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3 

彼曰:“摩迦婆！固如是也！虽然，我将更为汝说，舍此更无余 
处也。汝其更留五年。” 

故合为一百又一年。——故人说摩迦婆为造物主之梵学徒， 
一百又一年也。 

乃谓 彼曰： 

第十二章 


1 

“摩迦婆！此身，有生死者也。为死神所占有者，而永生无身 
体之自我以此为基。（人自视)为此身者，乃为苦乐 所持; 彼为有 
身，则无所逃于苦乐焉。唯（自视)非此身者，苦乐皆不能触。 

2 

“风无身，云无身，电无身，雷无身。当其发乎彼空而达于至上 
之光明也，各以其自相而现焉。 


3 

“如是，此安静者①，起乎此身而达于至上之光明，以其自相而 
现焉; 是为‘至上之夫，。彼于此而游而嬉而戏，与妇女，车乘，朋从 
而相乐，而不记其有生所系之此身也。如驯马服车,生命之气息乃 


①谓“熟睡者”。 
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系于此身体。 


4 

“彼处若眼人乎空矣，是此有眼之夫，以眼而视也。 

“若彼知‘我且嗅此’，此‘自我’也，以鼻而嗅也。 

“若彼知‘我且说此’，此‘自我’也，以语言而说也。 

“若彼知‘我且听此’，此‘自我’也，以耳而闻也。 

5 

“若彼知‘我且意(度)此’，此‘自我’也，意，其神圣之眼也。彼 
以此意即神圣之眼视其所乐而乐焉。 

6 

“诸天之在大梵世界中者，敬拜此‘自我’，是故一切世界皆属 
焉，一切欲望皆归焉。彼乃获得一切世界，一切欲望，则已得此 * 自 
我’，且如是证知者也。” 

——造物主如是言，造物主如是言也！ 

第十三章 


逍遥兮，由黑暗至于 灿烂； 
逍遥兮，由灿烂至于黑暗。 
如马之振鬣兮，洒脱罪业， 

如月脱乎罗喉之 n ， 委蜕躯壳。 
以已成就之“自我”， 
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于未创之大梵世界，我人兮，——我人兮! 


第十四章 ® 


名为“空”者，展布名与色。在其中，是大梵为永生即“自我”。 
我往升造物主之堂，人其室， 

我为婆罗门之光荣 
皇王君主之光荣， 

庶民之光荣， 

光荣我已臻至！ 

维我，光荣者之光荣，不至乎无齿，颁白，—— 

颁白，无齿，流诞之耄耋， 

不至此耄耋。 

第十五章 


大梵以此教造物主，造物主授之摩奴，摩奴以授众人。 

学《韦陀》于师尊之家者，如其仪，以服事师尊之余时而学之; 
返于其家已，自于家中清净处修习 奉持; 教育其守法之 子弟; 敛其 
诸识于“自我”，除在祀处则行“不害’’于一切众生。——唯如是生 
活至尽其形寿者，乃臻至大梵世界，不还生已，不还生矣！ 


①此章译时，略去俗义。 





由谁奥义书 ® 

(Kena Up.) 


①属《三曼韦陀》者。 
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第一章 


晻！ 

“由谁所驰遣，心思赴如射？ 

由谁所羁勒，生气初 前适？ 

由谁所策动，人作此言语？ 

由谁神所驱，眼耳从所役?” 

2 

彼者闻后闻，心思之心思， 

语言后之语，亦生气之气， 

视见后之见。智者解脱去， 

舍离斯世已，进得成永生①。 

3 

彼处见不到，语言所不臻，心思亦不及。 
吾人既不知，吾人亦不识，如何而教“彼”。 
唯异所知者，又超所未知； 

我辈闻自昔、哲人说云“彼”②。 


① 参《大林间书》四，四,十八。《唱赞书》，八，十二，四，出义稍详。 

② 此句原文与《伊莎书》十，十三两颂末句文同微异。 
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4 

语言所不表，由“彼”表语言。 
尔知“彼”唯“梵”，非世所尊者。 

5 

非以心而思 ® ，说心“彼”所思， 
尔知“彼”唯“梵”，非世所尊者。 

6 

非以目而见 ® ，由“彼”见目见。 
尔知“彼”唯“梵”，非世所尊者。 

7 

非以耳而闻 ® ，由“彼”闻遂闻。 
尔知“彼”唯“梵”，非世所尊者。 

8 

非以气呼吸 ® ，由“彼”导生气。 
尔知“彼”唯“梵”，非世所尊者。 


此义谓“彼非以心而思惟者”。又义“人非以心思而思彼”-阿罗频多译注。 
“目见”另义如前。 

“耳闻”另义如前。 

又义“人非以气闻(谓嗅)者”。 


①②③④ 
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第二章 


1 

若汝心自惟:我已善知“此”。 
“大梵”之形相，汝知亦殊微。 

“彼”者汝己是，“彼”者诸天处， 
此汝当观省。我思已知“此”。 

2 

我则不自思 :我已 善知“此”。 
而我亦 自知: 坨非我无知“此”。 
我辈有知是，其人则知“ 彼”； 
其人则已知，己非不知“此”。 

3 

“此”非所思得，是有“此”思人。 
思“此”而有得，其人不知“此”。 
识者不知“此”，不识乃识“此”。 

4 


由觉照观得，是人有“此”思， 
其人则已得，永生不死性。 
由自我得力，由明得永生。 
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5 

于世臻是明，其人则真是。 
于世而未知，毁灭①良巨已。 
智者观万是，其中皆见“彼”。 
舍离斯世后，遂尔得不死。 


第三章 


维昔大梵②为诸天战而胜焉。在此大梵之胜利中，诸天皆尊 
大。彼等思 惟:“ 此我辈之胜利，此我辈之所以伟大也!” 

2 

大梵知其意如此，遂对彼等显现。则皆不识， 曰：“ 此何夜 
叉耶?’’ 


3 

彼等谓阿祇尼(火神）曰:“诸生明！汝其辨之，此何夜叉也”。 
曰:“ 如是! ”③ 


① “毁火”云云，参《大林间书》四，四，十四。 

② “大梵 "，中 性字。盖超阴、阳、中性以上者。阿罗频多译作“永恒者”。 
“战”，谓“诸天”与“阿修罗”战。参 《大林间书》 一，三。 

③ “如是”犹言“如命”。 
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4 

(阿祇尼)驰往焉。“彼” 问曰： “汝为谁?”曰：“我，阿祇尼也。 
诸生明者，即我是也。” 


5 

“汝是此也，汝中有何力耶?” 

“虽此一切，凡在地上者，我皆能焚之矣!” 

6 

“彼”以一草叶置其前 ，曰： “焚此!” 

彼尽其猛速力以赴之，而未能焚也。由是止而遂还。曰 K ): 
“我不能识‘彼’为何夜叉。” 


7 

于是彼等谓涡柔(风神） 曰:“ 涡柔！汝其辨之，此何夜叉也。” 
曰 :“如 是!” 


8 

(涡柔)驰往焉。“彼”问曰 ：“汝 为谁?”曰 ：“我 ，涡柔也！生命 
之主，即我是也。” 


9 

“汝是此也，汝中有何力耶?” 

“虽此一切，凡在地上者，我皆能取之矣! 
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10 

“彼”以一草叶置其前 ，曰: “取此! ’’彼尽其猛速力以赴之，而未 
能动也。由是止而遂还。 曰： “我不能识‘彼’为何夜叉。” 

11 

于是彼等谓因陀罗（心神）曰：“富强主！汝其辨之，此何夜 
叉也。” 

闩：“ 如是!”乃驰往焉。“彼”当前倏然不见。 

12 

唯在此同一太空， 乃遇一女子， 明丽多姿，是则乌摩，雪山之女 
也。遂问之曰 ：“此 何夜叉耶?” 

第四章 


1 

女告 之曰： “是大梵也！是大梵之胜利，君等乃至于强大 
也”。——唯由是而得知此是大梵。 

2 

是故此诸天宛若超其余诸天，此阿祇尼，涡柔，因陀罗。盖彼 
等最接近大梵，……① 


①阿氏舍此下文一句未译。谓“或由古记诵传承之误，或后世钞手之误，此节 F 
文几于不可读。其义为‘彼等彼初知此是大梵，，则既非事实，亦无意义，又不合文法， 
必第三节之末文，窜人此节，而代此节原有之末句矣。”兹亦存而未译。 
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3 

是故因陀罗宛若超于其他诸天，最接近“彼”故，最初知是大梵故。 

4 

此及“彼”之指征，——如电光一闪，如眼睑一眨。在属诸天 
者，如是①。 

5 

次在属“自我”者，——心思(之动），似臻至于“彼”，心思中意 
志，由是遂常记忆之者。 

6 

“彼”之名为“彼乐”，“彼乐”，是人所当亲附者也。人如是知 
“彼”者，是众生所趋慕者矣。 


7 

汝谓我曰:“请说奥义书!”是已为汝说奥义书矣。唯然，我辈 


①此处原文 yad etad vidyuto vyadyutada itinnyamimi^ada ityadhidaivataih 。 

德国梵学家杜森 （Paul Deussen ) 译此节 云：“ 是其于电光者，则闪电而人呼曰： 
‘啊!，而合闭其眼,——此，人之呼‘啊，者 ,( 是其)关于诸天(之指示)。” 

杜森于第五节末又注云 :“无 时间性之大梵，在自然界之象征为一瞬间之闪电，在 
心灵中之象征，则为一瞬间之想像。” 

杜氏以二长音“阿” U ) ，译作人之呼声。如文义此处为一发声助词而已，暗表除外 
或包括之限度，汉文译作“如……如……”(相联属）尚略表其意，亦无他法可译也。杜 
氏此注，是也;此译则頗失之凿。 —— 上世纪欧洲一伟大梵学家，最明通沉博，偶有微 
细处未当，实不容疵议者。 
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已为汝说大梵之奥义书①。 


8 

苦行，自克，作业，皆此(学)之基础也。《韦陀》皆其肢 体②; 真 
理，其安宅也。 


9 

惟彼如是知者，罪恶尽除去，而于无极福乐天界③中安立矣, 
噫，安立矣！ 


① 阿氏于此下注 云:“ 奥义书义为内中知识，即人乎究极之‘真理，而安立其中 

者。” 

② “肢体”参 《泰迪书》 二，三， 

③ “无极福乐天界”，另义作“无能胜界”，读原文为 a jy e y e „ 末句重复，诸 《书》 篇 
末惯例，表收束。译时加一“噫”字，从阿氏。 




金刚针奥义书 ® 
(Vajrasuci Up.) 


①属《三曼韦陀》者。 
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晻！ 

宣说《金 刚针》 ，摧毁无明《论》， 

破斥无智者，庄严智慧眼①。 

婆罗门、刹地利，吠奢、戍陀，此四族姓也。四者，唯婆罗门称 
首。继《韦陀》之言，教典诸书②，亦作是说。 

(虽然），此中有可问者，竟何谓婆罗门耶？其为耆 婆耶？ 其为 
身 体耶？ 其为族姓耶？为智耶？为业耶？为善法人士耶？ 

此中最初(问） : 倘耆婆为婆罗门耶？非也。 

过去。末来无数身之耆婆皆一相③也。（耆婆)虽一，以业力 
故，而有多身。且凡有身者之耆婆皆一相也。 

然则倘身为婆罗门耶？非也。 

身皆一相也;（下而）至于昌荼罗④等，（尽）人皆五大所成也。 
老，死，法，非法等，皆见为同一也。且婆罗门白色，刹帝利赤色，吠 
奢黄色，戍陀黑色，皆未必然也。又如父等火葬已，其杀婆罗门等 
罪归于其子。是故身非婆罗门。 

然则倘族姓为婆罗门耶？非也。 


① “智慧眼”谓具智薏眼目之人。“庄严”义为赞扬。 

② 教典诸书 ( Smrti )， 为一类法典，与 gruti 异撰。如实前者同“子书”，后者乃“经 
书”。传说前者人为，后者神授。 

③ “一相”二宇直译。亦可译“一色”，即同一也。 

④ 昌荼罗 ( CawJMa ), 贱族人也。 
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此中族姓，其生不一，大仙人®之生于异类者，多矣。勒舍升 
伽②，生于鹿，骄尸羯③，生于“孤沙”草，膾部羯④，生于狼，洼尔弥 
羯⑤，生于蚁封，维耶色⑥，生于渔人之女，乔答摩 ® 为兔之后，婆喜 


① 大仙人 ( Mahaqi ), 佛典旧译“金仙”，唐译“大仙”较允，今译“大仙人”，即得道 
之修士而近于教主者也。 

② 勒舍升伽(构 yaSrAga ), 神话谓母鹿所生，生而额上有角，故名，义則“鹿角仙 
人”也。安迦国大旱，国王洛摩帕陀用诸婆罗门之谋，知鹿角仙人自幼生森林中未尝识 
人也，使宫女诱之至，以其养女娶之。鹿角仙人大悦，作法大降霖雨，旱灾遂息。 

③ 骄尸羯 ( KauSika ), 古 仙人名，生于 KuSika 族中 者也。 而附会之于 KuSa (音译 
“孤沙”)草，该草天竺随处有之，以之为荐而修静坐，或铺坛埤而为祭祀者。即“孤沙” 
亦人名也。为罗摩孪生之长子名。 

④ 贿部羯 ( JSmbOka ), 盖谓字从 Jambu ( bii ) ka 时得。字义是“狼”，亦是“贱族 
人”，又有“玫瑰”，频婆树” 等义。 

⑤ 洼尔弥羯 ( VMmika )， 通常称 ValmKmOki , 字义为“蚁封”。神话谓其本为婆 
罗门，为父母所弃，遇山贼抚之，遂学为盗。偶遇一仙人，谓其作恶多端,且归询其妻与 
子，愿同为此业而受其报否耶？归而询其妻与子，皆不愿也。仙人遂教以持“摩罗”一 
名 ( ma 沒即 R ^ na 之倒诵），因人定，若干年未起于坐，坐在树下，年久泥土蚁封蘧没其 
身，后该仙人觉之醒，因蚁封满身也，故名;传为 《罗摩 衍那神者。 

⑥ 维耶色 (VySsa), 母名 Satyavati 。 父名 PargSara 。 其母更嫁，遂居森林中修苦 
行。传说为《韦陀》编者，《摩诃婆罗 多炸者 ，又十八 《古事记》 及(大梵经》之作者云。 

⑦ 乔答摩 （ Gautama ) —姓之仙圣颇多，因明创始者，其一也，佛陀其一也。 
^ ap rSt tet ， 于此义为“兔之后代”，但“兔”(知知)亦指“月中之兔”，另义为“柔淑而善说 
真实语之人”。 
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史多①，生于天仙舞女，阿伽悉梯雅 ® ，生于水罐 ®。 

此皆著闻者也。又虽非彼等之族姓，而为启迪明智之师居首 
者，仙人亦多。是故族姓非婆罗门。 

然则智为婆罗门耶？ 

刹帝利等，善知见真谛者,其人甚多，是故智 ® 非婆罗门。 
然则业为婆罗门耶？非也。 

一切含生之宿业⑤，积集业⑥，今生业⑦，皆同法而可见也。凡 
人皆由业力驱迫而为事功，是故业非婆罗门。 

然则善法之士为婆罗门耶？非也。 

刹帝利(族姓人)等，布施金(钱)者，其人甚多。是故善法人士 
非婆罗门。 

然则婆罗门果为何者耶？ 

其人也，不论其为谁某也，能证会“自我”不二者也。无有于族 


① 婆喜史多 ( Vasiyha ) 为《韦陀沖少数诗颂之作者,日光王之家庭祭师 。 UrvaSi 

此译“天仙舞女”，为因陀罗天上之仙女，降世为 Puriiravas 之妻，谪满仍归天上云。安 
知不有女子以此名者？ 

② 阿伽悉梯雅 ( Agastya ) 为《韦陀》时代之英雄人物，尝镇服印度中岭山脉，又降 
伏海怪云。 

③ “水罐”另义为“庙上圆尖顶”，“海洋”等。原文为 Kalaiia ， 或原系人名。 

此段所说，固皆无稽之谈，然此诸仙人作者之名，皆古印度人所熟知者，而谓其生 
世如此如彼，言之确凿有据，当时未始不足以启信也。“怀兔非月有故”,在因明为“世 
间相违”，或“人顶骨净”等，皆当就其时代启明之程度而为较量，估值始得平允。某一 
时代甚居优势而得人心之真理，后世亦有不谓然者已。 

④ 此谓“智”非婆罗门所专有，即不得为该族姓之表征。 

⑤ 宿业 ( prarabdha )， 此前生所作而今生受报者。 

⑥ 积集业 ( sapcita )， 前生所作，今生来生受报而未已者 • 

⑦ 今生业 Ugami ), 今生所作,来生受 报者。 
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姓，功德，事业，凡六疾①，六事②等及一切罪过皆除，证会此以真、 
智、乐，永恒为自性者，然在自为离分别者，载持无尽劫波③者，以 
其在万有为内中主宰，在内在外，弥纶周遍，有如太空者，无分无 
间，以阿难陀为自性，不可计量而独可证会者。直观能得，如（见） 
余甘子④果置于掌中也，善能直观，所作已辨，则贪、嗔等过皆除， 
止寂、禁制等行具足，情欲、疑惑、渴求、愿望、痴等皆祛，骄矜、我慢 
等不尘其念，……唯有如是所说诸相者，其人乃为婆罗门。凡经书 

( Sruti ) ，教典 ( Sm | ti ) ，《古事记》 ( P « r ^ a ) ，历史 ( Itihasa ) ，其旨固 
皆(有在于)是也。盖非是者，不成其为婆罗门道也。 

当观照“大梵”为真、智、乐“自我”不二者也。当观照“自我”为 
真、智、乐“大梵”也。《奥义书》如是。 

《金刚针奥义书》止此。 


① 六疾 (? a 扣 rmi )， 谓饥，渴，忧愁，煩恼，老，死，直译可曰“六波”或“六浪”， 

② 六事 ( ga ^ IbhSva ), —说为生，存，少，壮，老，衰等六。一说为胜论之实、德、业等 
六谛。 

如实可曰“六期”或“六境”。前义为长。 

③ 劫波 ( kalpa ), 乃梵天之一日，等于人间四万三千二百万年。 

④ 余甘子 Umalaka )， 音译“庵摩罗”果。色淡绿，大如金钱桔，核大而多经络，肉 
坚，味如橄榄。生啖盐溃皆可。天竺寻常之果。传说能保须发不变白 色云。 




泰迪黎邪奥义书 ® 

(Taittiriya Up.) 


①属《黑夜珠 韦陀》者。 




第一卷学轮 


第一章① 

赫黎！晻！ 

“福我密咀罗! 
福我婆奴拏！ 
福我亚利玛！ 
福我因陀罗！ 
璧赫斯帕底！ 
福我维师鲁， 


① 此第一章乃学徒之祷词。第一颂出 《黎俱 韦陀》 (1.90. 9 )。 

大梵，即“永恒者”，宇宙万物主也，有其三面，略同于一动，一静，一太极。 

“福我”，原义是“使我辈平安!” 

“维师鲁”为天步之神，云以三步迈越天宇，则谓日之初出，正午，没落三步也 。是 
光明之神，表火光，电光，日光。 

末言“平安”，凡三叠，平安者，息苦之义，说谓属“自我”，厲“诸天”，属“外物”之苦 
皆息，故三叠。 
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广阔步天者!” 

我敬拜大梵！敬拜汝，涡柔! 
唯君是显现之大梵！ 

我将说唯君是显现之大梵！ 
我将说至道！ 

我将说至真！ 

愿彼护我,愿彼护讲师！ 
愿护我，愿护讲师！ 

晻！平安！ 

平安！ 

平安！ 


第二章 

啼！我辈论声 律:音 ，调，量，力，等，合 ®。 
——说声律学竟。 


第三章 


唯愿吾二人有光荣! 


①此第二章，乃教师所说。音者，母音子音皆 是也。 调者，音之或锐或钝或平 
也。 （ Ud5tta, Anuditta, Svarita) 量者，短，长，引长，剡音之一拍，二拍 ，三 拍也。 
CHrasva, Dirgha, PluU) 力者，发声之气力也，尤在于子音。等者，前音后音中间之半 
拍，平衡前后两音者也。合者，两音之合也。——凡此,用之于《韦 陀》 唱诵，皆有定格。 

等者!如 na + iti 既非分读如 na iti , 亦非合读如 neti ， 前之 a 与后之 i 中间微有半拍 
之间歇而联续读之。说见 Ait . Ar . 3.1, 5,6。 
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唯愿吾二人有梵德之容①！ 

于是当阐述和合之密义，凡五 事:属 世界者，属光明者，属学明 
者，属后嗣者，属己身者。此之谓大和合也。 

且属世界 者:地 ，前相也。天，后相也。空，结合也。 

2 

风，合者也。——属世界者如是。 

且属光明者:火，前相也。太阳，后相也。水，结合也。电，合 
者也。——属光明者如是。 

(水，说者谓为云中之雨水。） 

且属学明 者:师 ，前相也。 

3 

徒，后相也。明，结合也。教言，合者也。——属学明者如是。 
且属后嗣 者:母 ，前相也。父，后相也。子女，结合也。配偶， 
合者也。 属后嗣者如是。 


①此章前二语为祷词 广光荣 ”者，髙尚生活与高尚思想之结果,行正道所得之声 
名也(见《薄伽梵歌》第十章第五颂商羯罗 疏)。 “梵徳之容”，“梵”既表“无上真实者”， 
亦表《韦陀》诸书，且表诚敬之修持容”者，有“权力”及“辉煌”义，是则修梵学者之容 
辉也。师者，于义已了,道已成，则此思祷当属之学生。“二人”,一师一徒也。“有”，原 
字义为“俱”，“光荣”等与我辈俱也。 

研《韦陀》者，当依声律而诵。故当知语音之结合。如 々( thvorietva - 语,此中第 
三字母 e ， 为第一字之末音，此“前相”也。第五字母 t 为第二字之始音，此谓之“后 相”。 
第四字母 ( t ) 为结合前后两字者之介，谓之“合者”,如是联续之谓之“结合”。大梵 一 
即 《韦 陀》语文-既视为宇宙创造原则，则其语音之结合，亦视为宇宙万物结合之典 
型。由是而推之为宇宙观及人生观也。推五者而弥纶之，要不出乎其《韦陀》矣。 

“密义”即奥义。“学明”或“明”，即学术。 
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4 

且属己身者 ：下腭 ，前權也。上腭，后相也。语言，结合也。 
舌，合者也。——属己身者如是。 

凡此皆大和合也。有得如是所云大和合之说者，则与后嗣，牛 
羊，梵德之容，粮食 ® ，福德天界，皆和合矣。 


第四章② 


圣歌无上言③，宇宙万形色。 
源出《韦陀》语，永生自无极 
唯愿因陀罗，赋我以智力！ 
神兮我倘能，承载永生福！ 
我身倘强健！我舌其至甘！ 
以耳庶多闻！君为大梵龛， 
复盖以智慧。护我学所谙④! 


① 阿罗频多氏译为“粮食及属于粮食者”。 

② 此章亦祷词。则婆罗门修士之为教师者之言。所祷为因陀罗即富力神，注家 
谓此神即“晻”声，亦“自我”(性灵)之人格化。（参 Ait . Ar . 23.7. 1, Ait . Up . 1.3. 
14; Kaush . 2.5;3. 1.) 所求者，智惹及体力等。原文体制为偈，读者往往忽略,以为有 
律节之散文也。义多晦处，以结构稍疏，故解义者各执一说。兹就其最正大之义出之。 
此章与前后诸章，略无联贯。 

③ “无上言”，即“晻”声。原文本义为“牡牛”，抽象义乃“最优者”。宇宙万事万 
物，皆此一“啤”也。诸《奥义书》说此者，不一而足。圣歌亦即《韦 陀》。 

④ “强健”- vicarjapam 乃 vicakjanam —字之变文。“舌”谓“语言”。愿语言 

美好也。大梵为无上真实体，不得已而有表相，则为 “晻” 声。“龛”所藏处也，音译“俱 
舍”，余处译为“韬笥”。盖全为“智慧”所隐覆。“多闻”，多学也。思神护之不失也。 
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2 

神来又广被，迅为我 具足: 
我衣与母牛，饮食常所沃， 
乃赐我财富，毛牲并家畜。 
娑诃!① 

婆罗门学徒，愿来归于我! 
娑诃！ 

婆罗门学徒，远近来归我! 
娑诃！ 

婆罗门学徒,愿多来归我! 
娑诃！ 

婆罗门学徒自克兮！ 

娑诃！ 

婆罗门学徒安静兮！ 

娑诃！ 


3 

愿我众中有光荣，娑诃！ 
愿我优于富足人，娑诃！ 
神兮我倘人君内，娑诃！ 


①上一颂本义殊晦。“神”可谓“富乐女神”。“来”原义是“携来” ( Svahami ) 广广 
被”，义亦是“增上” ( vitanvS 旭)。“迅”原是“久” （ ciram ), 兹读作 aciram 。 于是释者纷 
纷。“毛牲 ”( lomaSam ) 竟有说为“供给羊毛之女神”者。症结在“我衣”二句，皆第一格， 
多数，上下难属。竟似窜文。若无此二句，又于义似不足。解古本之不易不定,于此可 
见 一斑。 
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神兮君倘人我身，娑诃！ 
君身千是复万有®， 

君内涤我之垢尘。娑诃！ 
如水流就下，如月赴岁年。 
婆罗门学徒，四方奔来前。 
娑诃！ 

君是皈依处！ 

光明照我身，转化我为汝 ®! 


第五章③ 


“补诃 ”—— Bhoh 
“颇婆诃 ”—— Bhuvah 
“娑婆诃 ”—— Suvah 

此三者，皆密语也。唯麻诃遮末修 ® 乃更说其第四，是为 
诃!”此则大梵也。是为自我。诸天，皆其肢体也。“补”者，此世界 


① “千是”句原文作“千枝”，即宇宙万有。原自为“一”而化为“多”也。 

② 末句义原作“汝来人乎我”，亦可谓“汝来具有我。”此“转化”云云者，乃取商羯 
罗疏义，谓如以金，铜人水银，则化为别一化合物，汝之化我，亦如是云。——阿罗頻多 
译此三 句为： 

“主兮！汝是我邻居， 

汝居极近我。 

汝其来至我，其为我之光明与太阳。” 

③ 此章所说密义语 ( vyah r ti ) 皆有音而无义，原用于《韦陀》唱赞中，所以匡救其 

过阙——参《唱赞奥义书:>三，十六>四，十七-后世用之于止观。翻音皆不甚切。 

④ 麻诃遮末修，人名，乃麻诃遮末萨 ( MahScamasa ) 之子 MahScamasya » 
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也。“颇婆诃”者，空界也。“婆诃”者，彼世界也。 

2 

“摩诃”者，太阳也。诸世界唯以太阳而得光大。 

“补诃”者，火也。“颇婆诃”者，风也。“娑婆诃”者，日光也。 
“摩诃”者，月也。凡诸光明，皆以月而增大。 

“补诃”者，《黎倶》也。“颇婆诃”者，《三曼》也。“娑婆诃”者， 
《夜珠》也。 


3 

“摩诃”者，大梵也。诸《韦陀》唯以大梵而崇大。 

“补诃”者，上气也。“颇婆诃”者，下气也。“娑婆诃”者，充周 
气也。“摩诃”者，食物也。诸气唯以食物而滋荣。 

唯此四者四重，四者各四密语。知此者，则知大梵。诸天于彼 
致其供养矣。 


第六章① 


1 

此心内之空，彼神我(居)于其中。（神我)，意成，永生，黄金色也。 


①此章原文殊艰深。（当参考 1.3, 12, 14 iMaitr . 6 , 21； Chand . 8. 
1. It 6,6; Kdth . 6, 16 5 Bh . G . 8,13。） 

此章所说“因陀罗 ”， 又谓之 SugumnS , 亦即 vidfti , 即人体脊骨间，有一条气 
脉。一此似所谓脊椎神经而非也——如-长润道。自腰脊以下,则人一纤微体。在 
常人此道闭而不通，唯修土以静定之术能开启之。久修而身内潸隐之力皆发，由最下 
一中枢 ( muladhara ) —-此似是神经中枢而非也，可曰“气结”，名为“莲花”，又名曰 
“ 轮” - 如盘龙而起。经过中枢六，至最上头顶一“轮” ( brahmarandhra ) ，在一最深定 
中而与“神我”合也。其通过脑经，则经舌上勝之两脉间一乳状物，出乎发根，囟门两颅 
骨合处也。修士之殁，神魂亦由此出，以作某密语而合于某物。终与大梵——有功徳 
之大梵 ( Sagupa ) 相 合云。 
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上腭两间，有如乳状物者垂焉。此即因陀罗胎 ®。 

在发际涡分处，透颅顶骨二分，出而为“颇诃”自安立于 火中; 
“颇婆诃”，风中； 


2 

“娑婆诃”，太阳 中；“ 摩诃”，大梵中。乃得自主。得为意主。 
语言主与眼主，耳主，识主。于是而更为大梵，以空为身，以真为 
性，以气而游，以阿难陀为意，富足于平安而永生者也。 

般几那瑜基亚 ©! 汝当如是敬拜矣。 

第七章 


地，两间，天，方，方 间； 

火，风，日，月， 星辰； 

7 jC ， 草，木，空， 我身； 

凡此，皆属外物也 ®。 

其次属自 我者: —— 

上气，充周气，下气，元气，平 气; 
见，闻，意，语 ，触； 

皮，肉，筋，骨，髓。 


① “胎”者，“道路”义。 为自相智识之门。 

② 般几那瑜基亚 ( Pi ^ cinayogya ) ，人名，义为“古瑜伽之子”。 

③ “两间”者，天与地之中间一界。亦即“空”。“方间”谓两方之间，即东北，西 
北，东南，西南。第二段之“空”则泛指“空间”。 “草” ，常义是“药草”。“见”，“闻”，原作 
“眼”，“耳”，但此谓诸识。 




泰迪黎耶奥义书 


251 


诸分既如是定已，有仙人说曰：“凡此世界万物，诚皆五重。以 
此五重，得 ® 彼五重矣。 

第八章② 


“晻”者，大梵也。 

“晻”者，万事万物也。 

“晻”者，允许之词也。 

若 曰：“ 阿乌③ O ! 使其听之!”则使其听之。 

以“晻”，始唱《三曼》④。 

以“晻！辰晻! ”( Om ^ om ) 始诵诸经咒⑤。 

以“晻”，主祭司应以答言©。 

以“晻”，婆罗门祭司始命将事⑦。 

①“得”，原文亦有“护持”义。亦可谓“相属”。 

O 诸《奥义书》中说“晻”声 ( Om ) 者，屡见不一见。此诚韦植多学派之唯一宝诀。 
盖说神说诸天说上帝，无虑数百其名。名，皆相也。诸相必有一通相，以一至简之名表 
之。 Br 晻”是也。名，声也。声凡三合，为“阿”，“乌”，“门” （ AUM ), 合称为“晻” 
( Om )。 其说繁多，皆就其所象征者立。兹不具论。 

③ 此处之“阿乌”即“晻”！ 

此谓祭祀始作，主祭司 （ Adhvaryu ) 谓助祭司 （ Agnidhra ) 曰： 可以始唱矣！使神听 
之，诸献祀可始矣！于是诸祭司始唱,使神听之也。 

④ 此谓髙唱师 ( 即唱思求之祭司 )( Udg « 『)始唱《三曼 韦陀》 诸诗，必始以“晻，声也。 

⑤ 此则或发声诵，或密持。此谓灌献 Soma 时，和特黎祭司 Hot r 及其助手，诵其 
经咒。经咒，即祷颂诗也。与后世所称为“论”者，原文同是一字。 

⑥ “和特黎”祭司在祭祀中既已唱一段祷颂词已，主祭司则答赞曰“晻!”义表称 
许，当续唱。 

⑦ Brahms 即婆罗门祭司，常时或不作声，然始事时常亦有言。如说“晻！可洒 
矣！ ”(Om prokja ), 则诸祭司承命而洒水。或彼亦始唱要神赞颂之词。 
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以“晻”，许为斟灌①。 

婆罗 门曰: “晻！我倘可得圣言!”彼乃有得于圣言矣②。（一) 

第九章 


1 

道，与自学而教人©。 

真©，与自学而教人。 

苦行，与自学而教人。 

自克，与自学而教人。 

静定⑤，与自学而教人。 

火©，与自学而教人。 

事火 © ，与自学而教人。 

① 此谓火祭 ( Agnihotra ), 主祭司将斟牛乳——或酥——而灌于火中，则先问主 
祀者，主祀 者曰: “晻! ”即曰:“可! ”也。 

② “得”，语根可是 vac 或 vah 。 字作 pravakgyan 。 义可为“读诵”，“表 

达”。此有 二说: 一即婆罗门始诵圣言，即诸《韦陀》书, 始曰： “晻！我倘得此圣言 
之义”！彼乃臻至大梵矣。 

另 说:婆 罗门始教学徒，如曰“晻! ”教以大梵道，乃得大梵道矣。 

③ “道” 经教所传，师长所授，反省听得,为正大光明者，从而实行之也。 

“自学”，“自”，为己也。所学，《韦陀》也。得自口授，后世乃辅以书卷，然至今犹以 

口授为主。“学”，诵习，研虑，而贯通之也。本义重在“贯通”。教人，所教者，亦《韦陀》 
也。观此以下凡十二事，皆反复此•-语，则其重要可想。 

质言之，当是行道！自学！教人！ 

④ “真” ( Satyam ), 即诚。 

⑤ “自克”谓杜外境之驰鹜。“静定”，谓敛内识以 安宁。 

⑥ 谓守奉常燃之五火。——“五火”，见《髡发奥 义书》 第二章第一分注，及《唱赞 

奥义书》第五章注。 V ，4, 8, 2。 

⑦ 谓日常朝暮为斟灌于火，依《韦陀》仪法行之。 
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客①，与自学而教人。 

人道 ® ，与自学而教人。 

嗣续③，与自学而教人。 

孝养，与自学而教人。 

婚嫁④，与自学而教人。 

“唯真可已！ ”——罗替多罗 （Rithitam ) 如是云。说真实语 
者也。 

“唯苦行可已！” —— 匏鲁喜史悌 （ Paurusi ^ i ) 如是云。常苦 
行者。 

“唯自学而教人可已！ ”——茅特伽利耶 ( Maudgalya ) 如是云。 
无苦者也。“盖此即苦行也！——盖此即苦行也!”® 

第十章 


我动宇宙树， 
荣名如狱崇， 
高尚自圣洁， 


① 谓敬客奉客。 

② 此摄群德，慈善 等事。 

③ 谓娶妇生子，成家立业。 

④ 谓男婚女嫁，子又生子。 

以上十二事依《韦陀》而行，因之以学以教，而其事乃正大，尊尚。非此无以立 
也。——斯说也，诚为广博,然古师亦有偏主一事，以为足概其全者！ 

⑤ 此一偏之说，撰者未以为然，可于其胨说之方式见之。盖 《韦 陀》之教,实承认 
人生，未尝如后世佛教及印度教僧伽之逃避人生，偏向虚无寂灭。然终又举此三人之 
言者，以三者皆殊重要，实基本原则也。 
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如神居日中， 
我为永生者， 
权力光盛隆， 
妙智慧充周， 
濡以甘露融 ®。 


①此章乃五行诗 Mahabfhati Yavamadhya ， 音节为八，八，十二，八，八。兹录存 
原文，聊与治梵文者 商榷： 

ah^m vfkjasya reriva 
kirtih pr^thatn gireriva 
urdhvapavitro vajiniva svamftam asmi 
dravipam savarcasam 
sumedha amftok^itah 

第四行若不读为 sudravinam 則 dravinam 仅读为二音。而诗中竞似用韵，与前第 
四章闻 一趋势，为可识也。 

reviv §< revivan ， 字根 ri 如 rar § v §，（§ V . 10，40， 7.) 原有二义，一“断”，则第一句 
义为： 

“我为生死树之 断者， 

此据商羯罗释，则生死幻有之树，以智慧之剑断之，与拙译《薄伽 梵歌》 第十五章第 
一至三颂同说。然此字亦存第二义为“动摇者”，或“内中之管制者”。于是杜森译作 
belebend ，則义为： 

“我为使此生命树生动者。”考宇宙万物之喻为一树，古《黎俱韦陀》中已有之，其 
言曰： 

ka u sa vj-kjah asa 

yato dyava prthivi nisthataksa ? (. RV . X . 31, 7； 81, 4„) 

其 义为： 

天地所从而形成者， 

其树为何?” 

同书 ( RV . I ，164, 20) 极著名之 一颂： 

“美羽心亲侣， 

同树栖一枝。” 

亦见《髡发奥义书》 l / p . III ， 1,1.) 又见 《白净 奥义书 l //>. IV , 6。） 
则说宇宙树也。斯即 《羯陀 奥义书 >(/ Co 4 A 0 Up . VI 1) 所谓“永恒菩提树，上根下其 
枝”。（接下页） 
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此特里商苦之研读《韦陀》(赞)也®。 

第十一章® 

1 

授《韦陀》已，亲师训其 徒曰： —— 


(接 上页） 

他如《黎俱韦陀》 （ X . 135， 1) 所说 supal 站 a v { k S a , 亦即“大梵树”也。（说见 
Satapathabrdhmana I , 3.3, 9, VI , 6,3,7, VII , 1, 1, 5 。） 《摩 诃婆 罗多》 史诗 C 马祭分》 
( Afc . Bhd . Mva . XXV , 20—22, XV , 12— 15。：►所说 Brahma - vrksa “大梵树”甚详。 

耐白净奥义书》哗. III ，9。)所谓“挺然为独一，如树立天外。”亦此“大梵 
树”也》 Mail . Up . VI , 4„ 说此“菩提树 ” aSvattha 亦即“啤”声 。 Taittiriya brahmana 
H ， 8, 9, 6。亦说此树为“大梵”。而《维师鲁千名经則说此“菩 
提树”或“无花果树” ( nygrodha , udumbara ) 皆即此大梵，即此宇 宙也。 

然即此概念，已有二说，一则树为“挺立”，一则树为倒垂。大梵有二面，一显了之 
宇宙，是吾人所见万事万物之世界,则此树枝叶也。一非显了面，则斯树之根所在也。 

故商羯罗谓“断”此树者，悟生死之无常，祛世相之幻有也。他说谓“动摇”此树者， 
得宇宙之本真，体内在之“自我”，亦成亦坏之因也。故此句当有 二译： 

一、 “我断生死树。” 

二、 “我动宇宙树。” 

第三行 vajini iva su - amytam ， 亦可读 vajinivasu « 若说为“太阳中之甘露”，则义与 
《唱赞奥义书 》 (CMW I ；/). 3, 1) 说诸天之“蜜”相合„或则“我为永生者(与“甘露”同 
一字)，具有(或賜予)权力”。 

第五行 amrtoksitah 即可析为 amftat aksitah ， 亦可谓为 amfta + uk ^ tah 。 前说为“不灭” 
(即永生)与“不 变”; 后说“润潘之以甘露”。兹从后说，盖“永生者”已在第三行出之也。 

① 特里商苦 ( TriSaftku )， 人名。“研读”义本“诵持” ( anuvacana )。 “赞”宇足成。此末 
语义亦殊晦。 一 、是此人所诵持之一颂耶？二或是此于研读 (韦陀》 之功效而为一赞耶？ 

三、或作将诵持《韦陀》时先所唱之首赞耶？原文但说此其人之“ (韦陀 Hi 持 已。 

按阿氏译此颂，则谓“我即彼动摇宇宙树者也，我之光荣，如髙山之崖鍔。我离尚而 
又纯洁，如强者中之甘露,我如世界光耀之財宝，我为深思者，自古不朽之 * 彼一，也。” 

② 此章乃少年成学归家，将别时本师之言。其尝从本萍所学，多为记诵章句，今 
且人乎人生之途，其于立身行道，宜别有所授受。基本原则具于首三句，其次说齐家、 
处待人、事尊长、周贫乏之道。末言如何处疑难之事，待疑难之人 • 反复丁宁，诚挚 
惻恒。原文简要，为诸《奥义书;>中极罕见之文字。诸《奥 义书》 主旨，原近于道，此章独 
近于懦，至今印度之大学行毕业典礼时，犹往往诵之。 
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说真实语！ 

奉行正法！ 

毋荒自学！ 

奉尊师以礼物已①，尔毋断后嗣之绪。 
毋轻忽真理！ 

毋轻忽善法！ 

毋轻忽健康！ 

毋轻忽昌盛②！ 

毋轻忽自学而教人！ 


2 


毋轻忽敬神明敬父母之责！ 

奉母如神！ 

奉父如神！ 

奉师如神！ 

奉客如神！ 

尔唯勤作无可疵议之事而非他事。 

尔唯敬奉我辈之善行而非他行。 

3 

有优于我辈之婆罗门，非唉其安坐已,尔当屏息③。 


① “礼物”原文是“所爱之赠与”，似古印度交学费在学成之后。“毋断后綱之 
绪”，谓娶妻生子。 

然亦可释为使学统 (vidySvamSa〉 不绝，則授徒而有传 人也。 

② “昌盛” (bhati) 亦即 vibhoti, 义亦是“权力”,“财富”，“生存”，“崇大”。 

③ 后句另读剿可译为“奉之以坐，恭敬供养”。 
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以敬而布施！ 

不敬则毋布施！ 

以乐而布施！ 

以惭而布施！ 

以畏而布施！ 

以同情©而布施！ 

若尔于事有疑，或于行有疑。 

4 

其处有公正婆罗门，自克制者，有善巧者，非苛刻者,乐正法 
者，如彼等于斯所行也，尔如是而行之。 

系若于受非议者， 

其处有公正之婆罗门，自克制者，有善巧者，非苛刻者，乐正法 
者，如彼等如是待之也，尔亦如是待之。 

此即指点！ 

此即训言！ 

此即《韦陀》密义！ 

此即教诫！ 

尔当如是敬行 ©! 


① “同情” ( SanwidS ), 又义为得对方“同意”而布施。 

② 阿氏译“公正”为“善思惟者”，“自克制”为“虔敬者”，“ 有善 巧”为“不为他人所 
动者”。 
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第十二章 ® 


“福我密咀罗！ 

福我婆奴拏！ 

福我亚利玛！ 

福我因陀罗！ 

璧赫斯帕底！ 

福我维师鲁， 

广阔步天者!’’ 

我敬拜大梵！敬拜汝，涡柔! 
唯君是显现之大梵！ 

我已说唯君是显现之大梵！ 
我已说至道！ 

我已说至真！ 

彼已护我，彼已护讲师！ 
已护我，已护讲师！ 

晻！平安！ 

平安！ 

平安！ 


①本师既致其临别训词已，学徒乃为祷词,而结束其求学时代。文与发蒙时第 
一祷词相同。 



第二卷 


大梵阿难陀轮 0 


第一章 


赫黎！晻！（此下与第一轮第一章之祷词同文) 
愿护我二人！ 

愿受我二人！ 

愿我二人得勤力！ 

愿我二人研习充实有光辉！ 

愿我二人无诤阋！ 

晻！平安！ 

平安！ 

平安！ 


①此轮在波斯文译本1656 a . D . 中，乃为独立一书，名 Anandbli 第三十八。而 
下轮亦为独立一书，名 Bharkbti 第三十九。 ——故波斯文译奥义书五十种，此《泰迪黎 
耶:> 之初轮两如。 
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晻！明®大梵者，臻于“至上者”。 

于是昌 言曰： 

“大梵为真，为智，为无极， 

在高天兮隐 深穴； 

明彼者兮满所欲， 

同大梵兮偏明澈®。” 

① “明”，非寻常心智之明，乃超知觉之明，超时与空，人乎宇宙本体，则所知与能 
知合，是之谓明。寻常明是一事，臻至又是一事，此则不然。《蒙查奥义书》 ( MurW . 
Up. Ill , 2,9.) 中 有云： 

“无上梵已知， 

彼则成大梵。” 

② 大梵为一形而上学之真实，超寻常经验以外，如实说其为真理，为智识,为无极 
者，皆可谓负极之说。原非可以语言名相表者也。虽然，可以体悟，由人无分别定 
(asamprajnata, nirvikalpa_saiMdhi) 证悟之。斯则能知之主体，与所知之客体，两无分别 

就吾人之心思识感之经验论之，“真实”为多且异，无理实则其后必有一统一非异 
之“真实”为背景。斯即自体完整者，自体决定者，由自体而得其真理者。此即大梵也。 
就自相说，则为“真' “真”，有也，存在也„笼括万事万物，无出其外者。纵说一物是 
无，即有“无”之存在。经验可知之无，亦即非经验可知之有。故无论一元多元，正极负 
极，皆以存在为本。故曰“真”。 

“智”即能知此存在者，舍“存在者”外无存在，舍“有者”外无有，而“存在”为一价 
值，由知觉性所决定。若无知觉，则-切价值皆泯，并此“存在”亦除。见一切相，知此 
是相,是知觉性上有智用存，是此智乃生有相之知觉。存在与知觉，“真”与“智”，可说 
为一钱币之阴阳 两面。 舍此一面，即彼 -- 面为不 可得。 

“智”非物，物仅得于时空之关系中，是知觉性之自体范限，物固有极，彼固“无 
极”也。 

“无极”原文为 anantam , 故杜森谓为古“阿难陀” Unandam ) “乐”之误。实未必然， 
有限有极者有苦，无限无极者为“乐”也。 ( 参 Chdmi, Up. W 23; Deussen , Sechzif ； 
Up, des Veda . S . 225.) 

在韦檀多后期思想，“大梵”即为“真，智、乐” ( Saccid ^ ianda )。 

“深穴” ( guh §) 即人之内心。“高天 ” （parame vyoman ), 乃“韦陀”之常语。说为诸 
天所居处。说者谓“高天”即非变灭未显了之大梵。或说为内心深处之 髙空。 即智之 
居，直觉大梵为当前之“自我”，方观察其智之运用变化也。 

“满所欲”，原文是“尽得所欲”。大梵为一切幸福之源，得其源则所欲皆满。人生 
经验之所欲，皆琐屑，多变，有间止,可度越者,而彼幸福之源，固趔此一切，有非寻常识 
感所得心思所摄可同日而语者。 

“遍明彻”即“遍明彻之大梵”。 
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诚然，由彼“自我”®而有空。由空而有风，由风而有火，由火 
而有水。由水而有地。由地而有植物，由植物而有粮食。由粮食 
而有人@。彼诚为此由粮食菁英而成之人也。 

唯然，此为其头，此为右胁，此为左胁，此为胸，此为下体③，基 


承者也。 

于是亦有 颂曰: 

第二章 


自食而生有生者，凡有生唯土是依； 
故唯以食而存活，终竟亦唯此之归。 
造物兮粮食为最，故亦称百草之医④。 
彼人兮尽得诸食，食为大梵而敬思。 
万物兮粮食为最,故亦称百草之医。 

自食粮而生万物，有生者由此蕃滋。 


① “自我” （ Atman ) 即 “ 大梵” （ Brahman), 二名 可互易 ，即主体客体之性 互销。 
“有”，谓“生起”，即“人乎存在”。“生”与“起”二义又不同，只合曰 “有' 

五大之说，自现代科学观之，诚为不备。然韦植多学作此宇宙原索之分析(或毋宁 
谓之“综合”)，是别有目的者，即从机械自然现象之后,欲启出一人类之性灵也。由此 
分析，意在体会出一绝对真实者。 

参 Brh. Up, I ， 4，1 — 4. 

Ait. Up. I, 1 ， 3 。 

② 另本作“由粮食而有精液，由稍液而有人。”“粮食”，“食”，在诸 《奥 义书》中，当 
作“物质”解，享受食物，则精神之享受物质也。由物质而返乎精神，亦此研究之序次 
也。 

③ 此喻身体如“鸟”，下体即“ 尾”。 

④ “百草之医”，如义。阿氏则译为“世界或宇宙之绿色质索”。 
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为食者又为所食，故称名食物如词①。 

诚然，异乎此粮食菁英所成身，而在其内中者，乃“自我”之为 
生命气息所成者也。此以彼而充周。彼诚唯具人形。如此为其人 
之形也，彼亦如是为其人之形©。 

诚然，彼以“上气”为其头，“充周气”为右翼，‘‘下气”为左翼， 
“空”为胸，“地”为下体®，基承者也。 

于是亦有 颂曰： 

第三章 


1 

诸天依气而呼吸，凡人同样并 牲畜； 

气是群有之性命，故气称为一切寿。 

敬思大梵为生气，其人生存自可久； 

气是群有之性命，故气称为一切寿。 

唯然，此为有身之自我，如前者④。 

诚然，异乎此生命气息所成身，而在其内中者，乃“自我，，之为 
“末那”所成者也。此以彼而充周。彼诚唯具人形。如此为其人之 


① “如 词”: adyte ， atti ， annam ， 皆间出一宇根 an 。 此穷于译出者也。第一颂前 
四句亦见 Up . 6, 11;第三颂四句亦见6, 12。 

② “此”谓“食成我”，“彼”谓“气成我”。 

③ “空”指“平气”，“地”指“元气”。详解见《由谁奥义书>阿罗頻多疏。 

④ “前者”谓“食 成我' 

“诸天”， 一义为 宇宙诸力之人格化。一义即诸识。 

“一切寿”又可说为“宇宙生命”。“食成”“气成”，皆如韬笥，层层涵盖 • 如热之充 
于一金属物，为内在云。 
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形也，彼亦如是为其人之形①。 

诚然，彼以《夜珠》为其头，《黎俱》为右翼，《三曼》为左翼。教 
言为胸，《阿他婆韦陀》为下体②，基承者也。 

于是亦有颂曰： 

第四章 


彼也语言自之返， 

用此心思亦不至。 

人知大梵阿难陀， 

任于何时得无畏③。 

唯然，此为有身之自我，如前者。 

诚然，异乎此“末那”所成身，而在其内中者，乃自我之为智所 
成者也@。此以彼而充周。彼诚唯具人形。如此为其人之形也， 
彼亦如是为其人之形。 

诚然，彼以信为其头，法律为右翼，真理为左翼，“瑜伽”为胸， 


①此谓“气成我”，彼谓“末那我”。“末那”，谓内识，记忆，意志，了解等。或说为 
“心思”，或说为“意”。较“气成我”为更微妙，更髙。为其活动之基础。是则以上知觉 
之鼓动，或潜知觉之运转 ( Sapsk ^ ra )， 而动此生命之气息也。彼亦充周全身，使四肢百 


骸皆有其感觉云。 

② 古印度信仰，《韦陀》为大梵之纯智蕙，“末那我”亦即“慧成我”或“《韦 陀》 我” 
( VedStiM )， 故有是喻。“教言”即《婆罗门书》。 

③ 此颂在下第九章重出。于此殊不相合，或系错简。在第九章甚合，但末句微 
异。 

④ 此谓“末那成我”，彼谓“智成我”。 vijfitna 在佛典中译作“识”。若就《唯识论》 
观之，此必属第八。然此固自有其立场，与《羯陀奥 义书》 相贯。参 KoAo . I ，3, 9, 10, 
13。 



264 


徐梵澄文集 


“摩诃”为下体®，基承者也。 
于是亦有颂曰： 

第五章 


1 

以智为祀事,亦以成行业。 

诸天皆敬智，为大梵尊极。 

知智为大梵，于此无放逸； 

尽除身中罪，所欲皆获得②。 

唯然，此为有身之自我，如前者。 

诚然，异乎此智所成身，而在其内中者，乃自我之为“阿难陀” 
所成者也。此以彼而充周。彼诚唯具人形。如此为其人之形也, 
彼亦如是为其人之形。 

诚然，彼以爱为其头,欣悦为右翼，大欢为左翼，幸福为胸，大 


① “瑜伽”参拙译《薄伽梵歌》，及《羯 陀》 （心垆 0 . IV , 11，）颂。其说过长，不 
备录。 

“ 摩诃”或曰“物质世界”，或曰“权能”，或曰“梵金胎”即“宇宙智”，亦即“宇宙自 
我”，一切自我之总合。 

② 此谓牺牲奉献等事，皆“智成我”所为，以上诸我，则皆其工具而已，小宇宙之 
个人自我，实即大宇宙之自我，安立于宇宙智之中 心者。 梵金胎即智成大梵，乃大梵究 
，真实之第一显示，故极近此究竞真实;个人自我或智成我与宇宙自我或梵金胎在真 
元为 - ,如是修观,则层层迭见,近于解脱。 
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梵为下体，基承者也 ®。 

于是有颂曰： 

第六章 


1 

若知梵非有， 

人生人无性； 

若知大梵真， 

谓言其人圣©。 


① “阿难陀”，唐译“庆喜”,今言“喜乐' 凡此 五者: annamaya , pra ^ atnaya . ma - 
nomaya ， vijnanamaya , Snandamaya 。 简言曰 s 食成，气成，意成，智成，乐成，皆 在此一 
身。虽层层销藏，人可证悟，而其为我为工具犹是也。由智成我而更内人，为工具之知 
觉可失矣，然乐成犹成其为乐，是则犹未脱乎因果之相缘，必为知识与行业之果•行业 
与工具相联，乐与受乐者相应，是较智成更深人，而皆未人乎纯粹稍神真元之“大梵自 
我”，因果作受皆泯者也。乐与苦相对，然苦属负性而乐厲正性。苦厲意成我，而乐厲 
此阿难陀我。乐非息苦之谓，而是此阿难陀之一分。阿难陀在其自体为一整体,即“自 
我”之本体，即“大梵”之福乐。个人“自我”为甚爱之最高最亲之对象，即有此之明证。 
心思平静，无欲念等之纷扰，于此可以证会。个人“自我”为喜爱之最高对象，如实亦 
“福乐”本身，然以其充周于个人，则有分而且有限故阿难陀我不能为大梵本身，其阿 
难陀固不受任何形况决定者也。是大而无极，（参《唱赞奥义书》 VH > 23, 1。）直以“大 
梵”为基承。爱等有感念，巳得，及享受之分，然皆是心思在淸净埦中对 此“福乐”之 
反映。 

商羯罗五者皆一真“自我”之幻相，后二乃成个人心灵，为作者，享受者,前三皆 
其工具，此不二论之说也。有余师 ( RamanujScSrya ) 则谓乐成我为大梵，个人心灵与之 
分别云。 

② 此谓自我之在智成身中者，是此阿难陀成我。 

“无性”，原义是“无有”，亦即“非是”，“非真”。若以为本无“至真”，无大梵,則失其 
生存之目的，同于不存在，亦是虚生。若思惟大梵是真本体，则其生存有所寄托，有价 
值，有意义。如层层透出，出离现相世界之非真实性，终且与“真，智,乐”契合矣。 
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唯然，此为有身之自我，如前者。 

于是随之而有疑 问焉： 

“有谁未知彼， 

逝或归彼宇？ 

抑谁已知彼， 

逝或乐彼土 ®?” 

昔者彼有志 焉:我 将为多，我将生殖。乃内修密行。修密行 
已，乃造此宇宙万物，凡有者皆是也。创造之已，乃自人其中。人 


乎其中已，乃化为此是者与彼或然者，可名言者与非可名言者，有 


基托者与无基托者，有智识者与无智识者,真者与伪者。其化为真 


也，凡此有者 皆是; 此所谓“真”者也 ®。 


① 说五俱舍已，投出一二重之问，而随之即说大梵之创造世界云云。不即作答， 
而义自明，此著作之妙也。说其以密行而创造世界也，人乎其中，犹为此存在之 k 面存 
在者,不可说，不可知，超乎识感之真而为“伪”。盖为非有，而自有化出此世界万事万 
物之权能。此即所谓变灭大梵，显了者，与非变灭大梵，非显了者两面。人逝后之归与 
不归，可参知已。 

② “志”，字根 Kam 常作“欲望”解， akSmayata ， “尝愿望”也。故增二字曰“昔者”。 
mg - V . X , 129, 4,然“志”与其“本体”是一，无俟乎外物激发其志气也。然则此现 

相宇宙，原在其可能性中，能为名为色矣„盖舍“彼”以外更无他物也„是则为宇宙万 
物因，无论生，依，立，持，养之因皆是。 

“修密行” ( tapas 〉， 原义为“热”，沉定潜思之热，意若内中劳苦一番，以自显了为此 
宇宙。在人，尝译作“修苦 行”。 

“人乎其中”，非谓如人建一室而人居之也。此说仅显示“自然”之进化，“自然”之 
进化，实“精神”之显示也。除非“精神”原已内人乎“自然”，则其进化难可想像。“彼” 
即超时间空间，安得如人之人室哉？然此形况之说，正谓“彼”内在于万事万物中，鼓动 
之而又管制之也。 

此-段 实印度教之安立处。全宇宙为“真”，为大梵。皆实有，非龟毛兔角之无或 
妄。以四分唯识论之，则于“证自证分”上安立。“真”与“伪”对言，犹系诉诸识感之真， 
非绝对真实之真一-大梵——已。 



于是有 颂曰: 


泰迪黎耶奥义书 


267 


第七章 


太初此“无有”， 

由此唯“有”生。 

以其自“己，，作， 

故曰为善成。 

唯然，此所谓善成者，则真元也。盖有得此真元者，则为至乐 
者也。若此太空中而无阿难陀者，则谁堪呼吸？谁克生存？盖唯 
此乃使人有阿难陀 

盖此不可见者,无体者，不可说者，无基托者，人得无畏以安立 
其中时，则得安稳。时或唯作一罅隙于其间，则不得安稳。然此特 


①“太初”乃次序之初，面非任何时代之始。此为永恒之现在，创造乃其间永恒 
之波流，此于人之经验为不可能 者也。 

“无有”即“无有之体”,而非龟毛兔角之无。后世胜论立“无”为五，日未生无，已灭 
无，更互无,不会无,毕竟无。——此皆“后天”之说，未足以论“先天”之事，然即就此论 
之，差可说为未生无 <• 由无固不能生有，(参<唱赞奥义书 >, ad 7 id . l //>. VI ，2, 1—2。） 
此可谓为无功德之有体，与有功德之有体同为一 “至真”之两面，故 《黎俱 韦陀> CBg . 
v. X , 129。)谓大梵双趄有无之表。 

自“己”作 ( Svakrta 〉， 音稍变则为 Suk r ta ， “善成作”。此处可见伦理之始,有一本 
原，导因至果，为 “善” 能成作者也。 

“真元”即生存后之悦乐 • 得此悦乐，两宇宙创造皆成幸福矣，“此”(即“彼”)乃幸 
福 之源。 参《爱书》一，二，三《 
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自以为知者之不安耳 ®。 
于是亦有 颂曰： 

第八章 


风畏彼而吹，日畏彼而升， 

火神因陀罗，第五为死神， 

皆由畏彼故，急尔前路徇 ®。 

此为阿难陀之观测： 

有少年者，为佳少年，善学，温文，坚毅而多力。而此大地财富 
充斥，皆属于彼。此一人生之阿难陀也。百且百倍此人生之阿难 
陀者， 


① 畏，不安;无畏，乃安隐。若体认与大全为一，则无畏亦无不安。我见若生，物 
执既起，则主客分殊，人我对立，斯之谓罅除，然此亦知见之士在不观省时有之 
耳。一据商羯罗释文，以原文作 amanvamsya 。 盖亦“弗思”之义。“罅隙”句 原文： 

etasminpudaramantaram kurute 可有二种分析，义同。 

1. ut , aram 9 ( alam ) kurute ； 

2. utkurute= udbhavayati ； 

3. Ui da ram t antaram kurute 。 

阿氏译 则谓“ 倘知者而弗思，则此‘永恒者’甚且化为大恐怖”云。 

② 此颂与《羯陀奥义书 》 (Wa l ；/>. VI ，3。）中一颂，原文大同小异。 


所 谓畏者，非如犹太教 中所示 ，人有罪恶,常畏一怒威之上帝。大梵为畏之因，亦 
无畏之因。然宇宙间自有各种律则，为各种力量之自然法度，而“至上者”之意志即寓 
乎其间，风之吹也，日之升也，火之热也,各不息以遵其自道而行者也。有必然之道，有 
必然之理，人无所逃于其间則畏者，必遵此道之谓也。 
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2 

为一人道干闼婆之阿难陀。此亦属彼多闻而无欲望之累者。 
百且百倍此人道干闼婆之阿难陀，为一神道干闼婆之阿难陀。 
此亦属彼多闻而无欲望之累者。 

百且百倍此神道干闼婆之阿难陀，为一祖灵之阿难陀，居于恒 
久之世界中者也。此亦属彼多闻而无欲望之累者。 

百且百倍此居于恒久世界祖灵之阿难陀，为一生天神道之阿 
难陀 ®， 


3 

此亦属彼多闻而无欲望之累者。 

百且百倍此生天神道之阿难陀，为一行业天神之阿难陀，以其 
行业(祭祀)而臻至于天神者也。此亦属彼多闻而无欲望之累者。 

百且百倍此行业天神之阿难陀，为一诸天之阿难陀。此亦属 
彼多闻而无欲望之累者。 

百且百倍此诸天之阿难陀，为一因陀罗之阿难陀②。 

4 


此亦属彼多闻而无欲望之累者。 


① T •闼婆为天仙。人道干闼婆有二 说:一 为人修而成者，一为天仙面具人形者。 
神道干闼婆在 《古事记》 中说为天神之歌乐队，以 ViSvavasu 领班。彼常守持 Soma (酒 
名），亦为仙医。又亦指挥太阳神之马。甚有天神界事物之知识云。 

古学重诵持，重音闻,“名闻”即多学也。此谓明通《韦 陀》 之士。 

“祖灵”自居一界，其路与天神路分„ 

② 因陀罗乃诸天之首。璧赫斯帕底乃其教师。皆见前第一轮第一章注„ 
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百且百倍此因陀罗之阿难陀，为一璧赫斯帕底之阿难陀。此 
亦属彼多闻而无欲望之累者。 

百且百倍此璧赫斯帕底之阿难陀，为一般茶帕底之阿难陀。 
此亦属彼多闻而无欲望之累者。 

百且百倍此般茶帕底之阿难陀，乃一大梵之阿难陀也。此亦 
属彼多闻而无欲望之累者矣 ®。 

此在人中者，与彼在太阳中者，一也②。 

有如是知者，逝世之后,转人此食成身，转人此气成身，转人此 
末那成身，转人此智成身，转人此阿难陀成身已。 

于是亦有 颂曰： 

第九章 


彼也语言自之返， 

用此心思亦不至。 

人知大梵阿难陀， 

更无何者为可畏③。 

是人也，更无苦于“我为何未行善耶？我为何已为恶耶?” 


① 此章反复言“多学”与“无欲”，为得阿难陀之人。则此大梵阿难陀，与大梵之 
即是阿难陀本体者，犹为未及。但为其最高显示而已。 

② “太阳” ( Aditya ), 亦译为原始最初存在者。故或谓“此”即“乐”。 

然“此”可谓“性灵”，“自我”。参《伊莎奥义书》第十六颂(匕. 16) 及疏。 

③ 此乃教人于语言道断心思路绝之处，更上达也。参《羯陀》 Ka 功 a III ，15; VI ， 

12。 《由 谁》 Kena ， 3.8, 11，并疏。《白净》 IV ，19, 20. 
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有如是知者，自脱乎此。盖如是知者，得释其自我于此二端矣 ®! 
此奥义也②。 


① 末句前一语，又可译为“自释于两端而臻于‘自我’矣! ”盖求梵道者，其企慕在 
与“至真”合契，生活中心早已移出凡间而超上之，彼固不能为伦理之恶，要亦不限于凡 
夫之善。纵心所往,皆顺乎至道而行，视世间事蔑如矣。 

② 就此轮大体论之，立义未始不深奥，固自为独立完整之作。或者“学轮”为原 
本之作，以其内容殊为复杂，亦复自体圃成，然犹属萌蘖 时代; 此轮则远较成熟，确见古 
印度探究自然秘密及人生内容之苦心，思想头绪纷多，交织竟如一大和 乐奏。 其中若 
离若合之处，及会归有极，皆可深玩。必成于《奥义书》思想发达时代，可谓全部之菁 
华。 下轮(薄厉 古轮〉 则充分表诸《奥义书》本色，缀集之处，亦复可睹，思想则教人重视 
人生，三致意于 粮食; 花叶相辉，要在不可忽于根本，亦所以救虚无寂灭之偏失，有旨也 
欤！ 



第三卷薄厉古轮 


第一章 

赫黎！晻！ 

愿护我二人！ 

愿护我二人！ 

愿我二人得勤力！ 

愿我二人研习充实有光辉！ 

愿我二人无诤阋！ 

晻！平安！ 

平安！ 

平安！ 

有薄厉古婆垄尼者，诣其父波垄拿 曰：“ 阿父！愿传我梵道!” 
乃说(其已知)大梵为粮食，气息，眼，耳，意，语。 

彼乃教 之曰： “惟此众生由之而生者;生，以之而存活者;殁则 
归焉者，此汝所当知，此大梵也。” 
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彼乃修苦行，修苦行已①。 

第二章 

遂知粮食为大梵®。盖由粮食而此众生得以生，以粮食而众 
生得以存，死则皆归于粮食也。 

既知此已，更往其父波垄拿 曰:“ 阿父！传我梵道!” 

彼乃教之 曰:“ 汝当以苦行而求知大梵也。苦行，即大梵矣。” 
彼乃修苦行，修苦行已， 

第三章 

遂知生命气息©为大梵。盖由气息而此众生得以生，以气息 


① 父子传授，例亦多有，参 fiyi . VI ，3, 12; & etd . VI , 22； Mail . IV , 29, Subdto . 

I 6 。 婆罗门亦重家学渊源也。增文“其已知”，表子所说(诸释皆谓此乃父说)。（参 
Chand . 7, 1) 而此后又言行苦行而遂知者，乃可云修苦行而后深切体会,于文义无违。 

“苦行”，自此章以下四章，皆重复言之。盖在梵学中此为人道，然必依经论行之， 
皆有规定方法。目的在于清净心意，克制情欲冲动之有伤于箱神生活者，然必不至于 
妨生也。如减食，去色，卧低下床，日三沐浴，说真实语，皆所谓“苦行”也(见 Gautama . 
XIX ，16，）。上焉者，则摒除欲念， IX ，20，37)。纯依于大梵知识而已。 
《薄伽梵歌》有至当之论„其他可参 考者： 

Manu. XI, 235—245; Bhdgavata, V, 5, 1； Tait. Ar. NI, 62, 10—12; 63，3, 
Brhad. IV, 4, 22 ; V, 11, 1； ^veta, I, 15, 16； VI. 21； Katha. II, 15, Mund. I, 2, 
11 ； III, 1 * 15? 1, 9； Prasna. I, 2 ； 15； IV，4。 

要之，其说之多，亦儿近于佛之制戒矣。阿氏译则注为“亦集中思想义”。 

② “粮食”即“物质”界，无常，不足以尽该大梵。故教以更深参会。此后层层皆 
教以深参，竟无明教，故知传学在乎待其自悟也„ 

③ “生命气息” 又高- 等，此乃宇宙体动之一面,无常;无此气息则生命亦灭。然 
而，犹未足尽赅大梵也。 
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而生者得以存，死者又归人于气息也。 - 

既知此已，更往其父波垄拿 曰：“ 阿父！传我梵道!” 

彼乃教之 曰:“ 汝当以苦行而求知大梵也。苦行，即大梵矣。” 
彼乃修苦行，修苦行已， 

第四章 

遂知末那®为大梵，盖由末那而此众生得以生，以末那而生者 
得以存，死者又归入末那也。 

既知此已，更往其父波垄拿 曰:“ 阿父！传我梵道!” 

彼乃教之曰：“汝当以苦行而求知大梵也。苦行，即大梵矣。” 
彼乃修苦行，修苦行已， 

第五章 

遂知智②为大梵。盖由智而此众生得以生，以智，而生者得以 
存;死者，又归人于智也。 

既知此已，更往其父波垄拿 曰:“ 阿父！传我梵道!” 

彼乃教之 曰：“ 汝当以苦行而求知大梵也。苦行，即大梵矣。” 
彼乃修苦行，修苦行已， 


① “末那”义广，如前已释。姑就其为“心思”一义说之，則生命气息为无知觉，此 
为有知觉，可谓为宇宙体之意志力。又高一等。个人生命，亦说为心思所决定:参《六 
问奥义书》等 ( Praina . C / p . III ，3, 9, BrA . VI ， 4.3). 然此亦智识之工具耳，如 
眼，耳等，未足尽胲大梵也。 

② “智”如 前说。 管制心思，识感，身体等之 作用。 为知识与享受之中心，犹未是 
全宇宙之因也。当更上一等。 
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第六章 

遂知阿难陀为大梵。盖由阿难陀而此众生得以生，以阿难陀 
而生者得以存;死者，又归人于阿难陀也。 

此波垄拿子薄厉古之学也，安立于至高之天 ®。 有如是知者, 
则亦得安立②;乃丰于食粮，为能食者③，以后嗣，牲畜，梵德光荣 
而为伟大，名誉隆盛。 

第七章 

其 誓为: 毋责备食物。 


诚然;气息，食物也。身体，食者也。身体安立子气息中，气息 
安立于身体中。如是食安立于食中。 

有知食之安立于食中者，则亦得安立，乃丰于食粮，为能食者， 
以后嗣，牲畜，梵德光荣而为伟大，名誉隆盛。 

第八章 

其 誓为: 毋轻拒食物。 

诚然，水，食物也。光，食者也。光安立于水中，水安立于光 


① 心思无常，智也有极，参人最上一层，此后且透出之，安立于至高之天。—— 
“高天”注见前第二轮第一章注。——与“至真”合契，大而无极 者也。 参《唱赞奥义书》 
VII ，23，1。 此則大梵明之极诣。 

② “安立” Uptak 细 a )， 义谓满其愿求。 

③ “能食者”即“健康者”。 
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中。如是食安立于食中。 

有知食之安立于食中者，则亦得安立;乃丰于食粮，为能 食者; 
以后嗣，牲畜，梵德光荣而为伟大，名誉隆盛。 

第九章 

其 誓为: 当多办食物。 

诚然，地，食物也。空，食者也。空安于地中，地安立于空中。 
如是食安立于食中。 

有知食之安立于食中者，则亦得安立;乃丰于食粮，为能食者; 
以后嗣，牲畜，梵德光荣而为伟大，名誉隆盛。 

第十章 


其誓为:毋拒任何客人来舍。 

是故当以任何方法而具足粮食。彼等①将 曰：“ 食已为客而办 

矣。”唯最上而奉人以食也，食亦最上而(还)②奉其人;唯适中 
而奉人以食也，食亦适中而(还)奉 其人; 唯最下而奉人以食也，食 


① 待人之供养 ( Nryajiia )， 亦为家主者五牺牲之 一 6 “彼等”谓为家主者。参 《羯 
陀》(心认山 1，7; 8» Bhagavata . VIII ，16，7>。 

② “还”字有义无文。 
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亦最下而(还)奉其人 ®。 

2 

彼如是知者 ®。 

为语言中之存守。为上气下气中之纳人与存守。为手中之操 
作。为足下之行走。为谷道之排泄。此（皆其）在人之可识 
者也。 

其次在神 道者: 为霖雨中之慰足，为雷电中之威力。 

3 

为牛羊中之壮美，为星宿中之光芒,为后嗣，为永生，为交合之 
欢，为空间之万是®。 

当敬其为安立者，乃得安立。 

当敬其为伟大者，乃得伟大。 

当敬其为光荣者，乃得光荣④。 


① “最上”，“适中”，“最下”，或谓即萨埵性，剌阇性，答摩性三种布施。见《薄伽 
梵歌》第十八章第二十至廿二颂。或谓指少年、中年、老年三时代，此生或他生施食得 
食，因果等平。天竺古俗，施食乞食，皆甚重视。无论为友为仇，为痴骏之人，罪恶贱人 
之流，在主人作日常礼拜（敏 Vai ( vadeva ) 之后而来舍者，皆客也。奉水奉食，皆为重 
要云。 

“彼等……”二句，另译或作“他人将说此 人:食 已为彼而成办矣”。义是此人与食 
有缘，必丰于食矣。“成办 ’’( ai ^ dhi ), 义亦为“成功”。是“他人”不必为家主之流，而“此 
人”非“客”而为具足粮食者，适为 家主。 ——其说稍晦。 

“唯最上 . ”句阿氏译为问语 :“食 在初已办乎？于彼则食物亦在初已办。食在 

中已办乎？于彼则食物亦在中已办。食在最终最后已办乎？于彼则食物亦在最终最 
后已办，则如是知者也。” 

② 此句结上段。以下皆思大梵即食物之说。 

③ 此段疑有错简，译时亦稍删一二字。以下说当敬食物。 

④ “光荣” ( mSna )， 原文作 mana ， “有心思者”，义曲。“安立者”即“基 础”。 万事 
万物之基础也。 
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4 

当敬彼为皈敬，则凡其欲望皆皈敬焉。 

当敬彼为大梵，则将为得梵道者。 

当敬彼为大梵之遍灭者，则其可恨之仇嫌周遍皆灭，其所憎之 

亲党皆 灭①。 

此在人中者，与彼在太阳中者，一也②。 

5 

有如是知者，逝世之后，转入此食成身，转人此气成身，转人此 
末那成身，转入此智成身，转人此阿难陀成身已,乃逍遥于此诸界 
中，随所欲而得食，随所欲而成形。遂坐而唱此三 曼曰： 

“呵—— 

乌，呵—— 

乌，呵—— 

乌③！ 


“我为食，我为食，我为食！ 

我为食者——我为食者——我为食者! 


① “大梵”在此有释为《韦 陀》 者，亦是，又有释为符篆——或神秘图案画——者， 
意谓以此即具神秘之力。而用此符篆，有其厌胜故，仇敌皆灭云。 

② 在人中之“精神”或“神灵”，与在太阳中之“神灵”，皆大梵也 ，一 而已。 

③ 义可译 为:“ 奇哉！ 

奇哉！ 

奇哉!” 
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我为作颂者，我为作颂者，我为作颂者! 
我为大道——之初生者， 


先于诸天，在永生之腹^—。 

彼施我者，彼诚我护——，我为食，我又食彼食者， 
全世界我皆已征服——! 

黄金光辉赫 ®! 

彼如是知者。 

此即奥义也！ 


①“黄金光辉赫”句，阿氏译仍属此唱，继“征服”，曰:“我之光明如太阳之辉赫。” 
下续“彼如是知者，如是而唱也”。 

又凡“此即奥义也”句下，皆增韦陀》之密义也。” 

“食”为客体，“食者”为主体，“作颂者”即合主客二体为一者也。是犹之知者与所 
知双浪，即后世佛乘中所谓“能所双忘”矣。 





摩诃那罗衍拿奥义书(筒本 )® 

(Mahanarayana Up.) 


①属《黑夜珠韦陀》者。 
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参《白书》，四，十一。 

参《黎俱》， •• ， ■- 六四，三九。 
参 Taitt. Br. 3, 12, 9, 7„ 


第一章 

( 阿他婆本一至二，以下略称阿本） 

1 

在大海无涯兮，万物之中央； 
大于至大者兮，居天之彼方； 
以其净明兮，于光辉其遍人； 
是乃造物之主兮，游于胎藏。 

2 

万物灭人其内兮，由斯展舒 ®。 
万神万灵兮，基础安立于是。 
彼为已是者兮，而又为将是， 
居于太始之音兮，至上之宇②。 

3 

以此隐蔽太空兮，复地弥天； 
以此太阳腾热兮，灿烂明圆 


①②③ 
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于大海之内兮，诗人织出； 

于彼无上之音兮，凡此 造物; 

4 

由之而生起兮，世界之生育; 
以水而播大地以生命种族。 
而又人乎草木兮，人与 牲畜; 
凡静者与动者兮，宇宙万物。 

5 

无有高于彼者兮，无逾 彼微; 
超卓而为至极兮，大之 极巍; 
为一而非显了兮，无极其相， 
为大全兮，太古， 

出幽冥之上。 


6 

唯彼为大道兮，唯彼为 至真； 
彼唯超上大梵兮， 

——说之诗人。 

敬事，善事，成与方成事 无数， 
彼咸负之兮，为万有之轮轴①。 


①参《黎俱》一,一六四，十三 
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唯彼是火兮又是风， 
唯彼是日兮又是月， 
彼唯纯洁兮永生， 
是大梵兮是诸水， 

彼哉造物主①！ 


8 


凡瞬间兮皆迸发乎电， 
是乃出自乎神人®! 

为刻兮，为时兮，为秒忽， 
为昼夜兮，遍恒， 


为半月兮，为月，为季， 
又为年兮，辨甄 ®! 
彼挹水自兹 二者： 

自两间之空而又自天! 


10 

不可在上处，不可在对方， 


① 此颂原见 VS). Samh. 32, 1 与《白书》四，二，文字大同小异。 

② Vaj. Samh. 32» 2. a. 

③ Vaj. Samh. 27, 45. 
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不可在中间，于彼而度量。 

彼自无匹对，彼名大荣光①。 

11 

非居视境中，无谁能目见， 

对情心，思心， 

对超心皆观。—— 

有能知彼者，永生庶可擅 ®。 

13 

彼为天神®，遍在诸向 ®， 

太始有生，而内处乎胎藏。 

彼已出生，彼又方将生出， 

居面内向，而又面对诸方。 

14 

遍是其头面兮，遍是其眼目， 

遍是其手臂兮，遍是其胫足。 

彼折肱而敬拜兮，又以其飞翼， 

① Vdj. Samh. 32, 2, b ； 32, 3„亦《白 书》 四，十九。 

② 此颂即 《羯书 >，六，九。 《白书 >四,廿， 

③ 此处原文作“生自水兮，自金胎，以上八颂。” 

然則原文此处当安置 A 颂。金胎八颂，原出《黎俱韦陀>(取10, 121, 1—8)。又 
见于 Samh. 4. 1,8。故此处从略。然“生自水兮”以下尚有文字 , UttaranSrtya 
pam ， 則以其见于 Taitt. Ar. 3, 13, (= Vdj. Sa^h. 31, 17 — 22> 故略， 

④ 参 Vdj .. Sartfh. 32, 4, 
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彼创造此天地兮 
天神太一①。 


15 

“维那”见此兮，遂知诸多宇宙， 
视为万物所居兮，唯一渊薮。 
是则庶品之归极与发軔兮， 
彼灵，经纬含生之内斯有。 

16 

“乾闼婆”既知永生甘露兮， 
知彼秘密隐处之所藏庋。 
彼四分之三兮，寓乎 秘密； 
有知此者兮则太阳之父是。 

17 

彼，我辈之亲串，父，创造主兮， 
彼知万物兮，知一切之寓府。 
彼处诸天所冀得乎永生兮， 
乃逍遥游第三天之上宇。 

18 

彼等迅尔周流乎天与地兮， 


①此一颂亦见《白书》，源出《黎俱》(队10, 81，3.)，然本文与(白书确异。此 
作“敬拜” ( Sam - namati ) ，彼处則作“鼓铸” ( Sam ^ dhamati ) ，固同一 頌也。 此按原文音节 
之数译成，于《白书》则为五言，顺全译之通制也。 
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遍诸界，遍诸方，遍诸光明处。 
道织成兮广被，彼覆盖之兮， 
彼见是，化为是，在含灵之所。 

19 

周流乎诸世界兮，周遍群有； 

尽诸方与诸极兮，无不 周逻； 
造物主父兮，太始生者①， 

为大道之自体兮，生而为“自我”。 

20 


宝座之主兮神奇首！ 
因陀罗兮挚爱友！ 

赐予智慧兮我祈受②! 


21 


尔其扬起！ 

诸生明者®! 

我之灾难，为我除下! 
尔其为我，增引牛马! 
赐我寿命，诸方大野! 


① 别译为“大道之太始生者，为自我，生而为自我”。义是彼本身原为自我因而 
发展为自我也。 

由第十五颂至此颂，皆见枚/. Samh . 32, 8-10, 11, 12,略有 变换。 

② 见 《黎 俱》一，一八，六。 

③ “火神”名。 
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22 


诸生明者！ 

其毋 我伤: —— 

凡生动者， 

人，马，牛，羊。 

火神前来，毋或祸殃！ 

环而拥我，福乐丰稂!① 


第二章 

[由第二章至第六章皆删。 

第二为 Mahavyahiti ( Bhuh , Bhuva ^ i , Suvar ) 之用于祭祀。 
第三为用此以求粮食。 

第四为用此于 PQj 自中。 

第五为诵咒以防修学时之阻碍。 

第六为修学之咒。] 

第七章 

(阿本七，六） 


①由第二卜三颂至三十四，皆请神之词。第二十五至六十二皆祷词(浴时用）。 
第六十三至六十八——除恶力之咒六。 

凡此皆删。 
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皈敬大梵！ 

使我能忆持！ 

不致有忘失！ 

以耳所闻者， 

我皆能记忆！ 

毋我弃，我某某(名）， 

晻！ 

第八章 

(阿本八， 一） 

道是苦行,真是苦行，闻是苦行，安静是苦行，敛意是苦行，收 
心是苦行，布施是苦行，祭祀是苦行，若诵“颇！颇婆！娑婆！婆罗 
门！敬拜此! ”此是苦行。 

第九章 

(阿本八，二） 

如树开花，其芳馨 远播; 善事之芳馨远播也，亦复如是。 

如人下临剑树之坑，则呼曰：“吁也！吁也！我毋顿仆，我毋下 
堕也!”——人之当慎免虚伪也，亦复如 是①。 


①此分中夹有梵文土语 ( PrSkft ) 。 
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第十章 

(阿本八，三——十，八。） 


微者逾妙微，大者逾庞大， 
自我寓众生，深藏在幽昧。 
人而祛欲情，忧断彼可见， 
清净心意根 ® ，自我见大显。 

2 

七气自“彼”生，遂尔燔七薪， 
七焰为七舌； 

凡此七世界，生命之气息， 
秘密心内摄，流转在其间， 

以七与七 合②。 


3 

由“彼”生一切，海洋与山脉， 
种种江 河流； 

由“彼”生一切，植物与滋液， 


① 

译也。 

② 


此句与（白书》三，二十，同文。另译当作“伟大见光明，神主示恩眷”然未若此 
此颂及下颂，出自《蒙书》二，一，八，九。原文略有不同。故译文亦微异。 
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彼居为内我，自内自开辟 ®。 

4 


为诸天中大梵，诗人中天才， 
修士中见道者，走兽中水牛， 
鸷鸟中之鹰隼，山木中斧斤， 
为梭摩液汁，过滤沥而有声 ®。 

5 


牝羊赤，白，黑， 
生子多 相似； 
一牡乐与嬉， 

一牡乐已去③。 


6 

天鸿凌太清，空界为婆苏， 
祭坛作执事，觞列居上头。 
安宅人内中，又侣殊胜流。 
处于大道内，亦寓苍天周。 
自水自土生，自祭自山出， 


① 此句与《蒙 书》 二，一，九颂末句不同，原文同宇，但有第一格第三格之异 。于 
华文亦难表此微妙处。 

② 此颂出《黎俱》九，九六，六，而义则异。《薄伽梵歌》第十章二十一节以下，或 
导源于此。——原制四行，行十一音。 

③ 数论之自性，神我，三德之说，全萌于此。此颂亦即 《白 书》之四，五。商羯罗 
疏《大梵经》(一，四，八 至十〉 ，不引据此书而弓 I 《白 书》 也。 
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万有彼皆是，是真是太一 ®。 

19 

始生先诸天②，是主万物命。 
彼生见 金胎； 

楼达罗大圣！ 

愿神赐我辈，记忆力明净③。 

20 

较彼无更高，更小或 更大； 
挺为为独一，如树立 天外； 
凡此万事物，神我尽充沛④。 

21 

非是以行业，非是以后嗣， 
亦不以货财，唯是以遁世， 
有人从之修，永生性可致。 
在天之彼方，深心蕴藏闼 
是处腾光辉，修士人此地⑤。 


① 第六颂出《黎俱》四，四十，五。他书引录者， Vdj . Samh . 10, 24; 12, 14 
Taitt . Ar . 10, 50, lj Katfi . 5> 2； Nrsimhap . 3* 1. 

② （缺〉八至十八凡十一頌皆见(黎 俱》。 (1.22, 7, 5.82, 4-5, 1.90, 6-8, 2. 
3, II ) 4. 58, 1-4.) 

③ 此颂参 (白书 >三，四;四,十二。文义皆有更改. 

④ （白 书》 三，九, 同文。 

⑤ 参 C 解脫书》二至三。 




294 


徐梵澄文集 


22 

有知韦檀多，于义善决定； 
遁世瑜伽修，心清遂精进。 
彼等长逝时,入乎大梵界， 
死生得解脱，一切无挂碍 ®。 

23 

微小无垢氛，上真栖隐居， 
莲花城中央，中有小天区， 
是处无忧虞； 

其内所涵蕴，敬拜当静虑 ®。 

24 

《韦陀》以之始③，发唱遂高扬， 
又以此音终，停顿于卒章。 

(当其静虑时，） 

融入自性内， 

彼为超上者， 

是乃大自在。 


① 《蒙书》 三 ，二，六。参《解脱书 四》。 彼处译成散文。义則无异。 

② “城”，此身体也。参《唱书》 (C^wd. ) 8, 1. 

③ 此 谓** 晻” 声也。 此乃静虑 之境。 “晻” (Aum)， 析为“阿”“乌”“门”三音，“阿” 
为原始神，融涵人乎“乌”音内，此“乌”为“金胎”。“乌”又涉人“基本自性”之“门” 一音。 
“门”又融于第四假想之一音，是“大自在”也《 “大自在”即“涅婆 • 此 SSyaoa 说•余参 
《晻声奥义书》。“当其……”句足成。 
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第+—章 

(阿本十一） 


千首之天神，遍处是眼目①， 
那罗衍拿天，遍处是幸福， 
遍是无变灭，至上之高躅。 

2 

万有之最高，永恒为大全， 
是名为赫黎,那罗衍拿天！ 
神灵即万是 ® ，群有生尽缘。 

3 


万物之主君，性灵大自在， 
永福恒坚贞，那罗衍拿天， 
伟大可知者，③ 

宇宙之性灵， 

无上归极处。 


① 《黎 俱》 10. 90, 1作“千眼”。于义“千首”当有二千賬，此书原文乃作“遍是其 
眼目”。 

② 参《黎俱》 10. 90, 2„ 

③ 非谓此是不可思议或不可语言名相之本始者，而为创造之始生者，金胎，知识 
之最离对象也。 
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4 

那罗衍拿天，彼方之 光明； 
那罗衍拿天，超上之性灵； 
那罗衍拿天，超上之大梵； 
那罗衍拿天，真实自超上； 
那罗衍拿天， 

超上静定者， 

那罗衍拿天， 

静定①自无上 ®。 

5 

世界之大全，一切凡是者， 
凡是可见者，或是可闻者， 
凡此在内者，与彼在外者， 
那罗衍拿天，遍沏皆弥满。 

6 

无极无变灭，见者智 明圆； 
大海之滨涯 ® ，遍与福德全。 
心似莲花房，亦下垂其颠 ®。 


dhystai •与 dhySiiam ， “静定者”与“静定”,即主客体为一。参 《唱 书》 三， 十三， 

此颂“百二十集”分为二颂，故以下次第不同。 

说者谓为“生死海”。 

参 《唱 书》八 ，一，一。 


① ②③④ 
o 
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7 

喉下一肘处，脐上十二指①， 
光轮藏辉辉，宇宙大安止！ 

8 

脉络网之垂，至若花房似， 
中藏微妙空，万有内安止。 

9 

中有大火燃，遍明遍面对， 
粮食彼先食，而后以分賜。 
见士生不老， 

向左右上下， 

光芒自舒展②。 


10 

自体彼暖之，由踵以 至顶; 
中央明一焰，极微自高炯。 

11 

发自黑云中，电光流线起， 
纤小如谷芒， 


① 一指即八颗小麦横排之宽，十二指为一肘。 Vitasti = 12 angula . 

② 此下说“心火”，乃参合《大书》五，九，一及 《唱书》 三，十三，七至八而立说。 
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12 

在此焰火中，超上自我居。 
彼乃是大梵，彼即是湿婆， 
彼亦即赫黎,彼乃因陀罗。 
彼是不灭者，无上自在主 ®。 

第十二章 

(阿本十二，一） 

至道，真理，超上大梵， 

彼黑与黄褐之神灵， 

永贞，目威猛之神， 

敬拜兮！彼遍是之仪形@。 

第十三章 

(阿本十二，二） 


唯然，太阳为彼圆轮而明炽者，诸《黎俱》皆在其间，此即《黎 


① 此颂后 t 阿本》 尚有歎文数句 广其次 说瑜伽 :我舌 说甘美 之语; 我非在时间内， 
我乃时间本体也。” 

② 此乃祷“湿婆”之词。前三行为“尼理心诃《奥义书》上，一，六所引，然有修改， 
且谓”以(夜珠韦陀)而颂赞者，則引自(夜珠》云. 
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俱》之章轮也，为《黎俱》界。 

光焰明丽于彼圆轮中首，诸《三曼》也，为《三曼》界。 

而在彼圆轮之光焰中，在神人焉，此诸《夜珠》也，即 《夜 珠》之 
章轮，为《夜珠》 界。 

彼在此三明中而炽盛者，太阳中之黄金神人也。 

第+四章 


(阿本十二，三) 


唯然，太阳者，光焰，精力，权威，荣耀也，——眼，耳，身，意，情 
也，——摩奴，死亡，真理，密咀罗，风，空，生命气息也，——护世 
也，未知之神也 ( Ka ), 未知之质也 ( Kim ) ，欲也 ( Kam ), “彼”也，真 
理也，粮食也，永生也，情命也，自生 者也; ——此即大梵，此即永生 
者，此即神我，万物之主也。 

有知此者，得与大梵契合而同界，得与诸天契合，等威，而同界 
矣。此奥义(书之教)也①。 

第十五章至第十八章 :祷太 阳咒； 

第十六章 一一 十 八章; 祷楼达罗咒。 

第十九章至第廿 二章: 斟灌及祛邪咒语，土地祝，水祝。 

第廿三章至第廿六章 :朝 ，午，暮思 惟咒。 

第廿七章至第廿九 章:调 息咒， 

第三十章至第卅八章 :饮食 为致于生命气息之裸祭咒。 

第卅九章至第四十二章 :祈光 明词。 


①此下数句，另本异文 , W 徳文译本所从出 者也。 然此本佳。 
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第四十三章至第四十 七章: 祷大天 （ 即楼达罗)咒。 

第四十八章至第五十章 :拨除 为知识障碍之罪业咒 （ Trisu - 
par-na Mantra ) 。 

第五十一章至第六十一 章:求 大梵明之准备，十一斟灌洁 
身咒 ®。 

第六十二章 

(阿本廿一） 


真理，至上 者也; 至上者，真理也。以真理则永不自福乐天界 
堕落。真理者，善人之所有也，故彼等乐于真理。 

2 

(有说)苦行 是也; 无有高于绝食之苦行矣。盖此最高之苦行， 
是难胜者也，是难克者也。故彼等乐于苦行。 

3 

自制，梵学徒所常说也，故彼等乐于自制②。 


安定，林下牟尼所说也，故彼等乐于安定。 


① 凡此以上由第十五章至第六十一章皆删。 

② dama ， 即摄识敛意。 
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5 


布施，一切众生所称赞也。难行，无有过于布施者，故彼等乐 
于布施。 

6 

(有说)法是也。凡此万事万物，遍为法所轨持，难行，无有过 
于法者。故彼等乐于法。 


生育是也;多有作是说者，故多(子)生焉，故多人乐于生育。 

8 

有说祀火是也。故燃其祀火。 

9 

有说裸祭是也，故彼等乐于裸祭。 

10 

(有说)牺牲供奉是也，盖牺牲供奉者，诸天也①。故彼等乐于 
牺牲 供奉。 

11 

学者则曰 :思惟 是也。故学者唯乐于思惟。 


①另本此句异文，谓“诸天因牺牲供奉而登于天”，义是随馨香而上达也《 
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12 

婆罗门则曰：舍离是也。婆罗门，最上 者也; 最上者，婆罗门 
也。其余诸族姓，彼皆以舍离而凌越之。 

13 

——彼如是知者也。此奥义(书之教)也。 

第六十三章 

(阿本廿二，-廿四，二。） 

1 

昔者阿垄尼①尝诣其父般茶帕底而问之曰 :“阿 父辈所说至上 
者，何物耶?”其父告 之曰： 


“以真理而风吹来前， 
以真理而太阳丽天， 
真理乃语言之基础， 
万物皆安立于真理。 
“故人谓真理乃至上者也。 


①全名乃 PrijSpatya Arupi suparpeya 。 是有两 说:一 说为 Arupi , 父名 Praj 郎 ati , 母 
名 Supama . -另说则为 Arupa Supar 9 a ( 太阳)之子， PrajSpati (造物主)之后也。 
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3 

“昔诸天以苦行而得神性，修士以苦行而得天界，以苦行而仇 
与敌皆 祛除; 万事万物,皆安立于苦行中，故人谓苦行乃至上者也。 

4 

“自制者以自制而洒落罪恶，梵行士以自制而登天界，众生之 
自制，难可克服者也;万事万物，皆安立于自制中，故人谓自制乃至 
上者也。 


5 

“以安定而自靖矣，人乃臻于幸福，牟尼以安定而得天界，众生 
之安定,难可克服者也;万事万物，皆立基于安定中，故人谓安定乃 
至上者也。 


6 

“布施，祭祀之赐予，盖典礼之甲胄也，世间一切众生,依赐予 
者而生活，以布施而怨敌乃除，以布施而仇雠 为友; 万事万物,皆安 
立于布施中，故人谓布施乃至上者也。 

7 

“法者，全宇宙所安立也，世间众生，归附最有法者，人以法而 
销除罪恶，万事万物，皆安立于法中，故人谓法乃至上者也。 

8 

“生育，诚安立之基础也，世间善延其嗣续之绪者，乃清偿其负 
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父祖之债者也，唯有后是乃偿债，故人谓生育乃至上者也。 


(三)①火者，三明，天乘之路也②。西火者，《黎俱》也，地也， 
罗多咀罗也。 

南火者，《夜珠》也，空也，婆摩迭维养也。 

东火者，《三曼》也，天界也，蒲万赫也。 

故人谓诸火乃至上者也。 


10 

“裸祭晨暮所行者，家宅之清除也，善致恭敬，善致斟灌，祀事 
之人门路也，为天界之光明，故人谓裸祭乃至上者也。 

11 

“(有说)牺牲供奉是矣，盖由牺牲供奉，诸天乃登于天界。以 
牺牲供奉而驱除阿修罗，以牺牲供奉而仇雠为友，万事万物皆安立 
于牺牲供奉中，故人谓牺牲供奉乃至上者也。 

12 

“唯然，思惟者，洁化之事也，出自造物主。心以思惟而善知 
见，仙人为思惟者，乃作 成物; 万事万物皆安立于思惟中，故人说思 
惟乃至上者也。 


① （三)为增文。 

② 此乃《黎俱》中说，火神达诸天之路,非如余《奥义书》所说“天乘道”者 。（如 
《考书》 一，三; 《唱 书》 五 ，三 至十； 四，十五，六:《大书六， 二 ，《蒙 书》 三，— ，六。 ） 
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13 

“有牟尼则曰:舍离，即大梵也。 

14 

“大梵，遍是者也，至上之乐也，自生者也。若说‘惟年是造物 
之主\ 

15 

“此‘年’即是太阳，而彼太阳中之‘补鲁洒\神灵），即超上主， 
大梵(中性字）自我。 


“而彼光华，太阳以之辉赫，由彼而雨云降谢，由雨云而草木生 
焉，由草木而粮食生焉，(人)以粮食而有生气，以生气而有力，以力 
而有内热(即苦行），以内热而有信，以信而有见，以见而有智慧，以 
智慧而有理解，以理解而有定，以定而有虑，以虑而有记忆，以记忆 
而有念持，以念持而有峨若那，以毗若那而识‘自我 ，①。 —— 故施 
食者，则此一切皆施。由食而有众生之生气，由生气而有末那，以 
末那而有毗若那，由毗若那而有阿难陀，大梵之胎藏也。 


17 

“唯然，彼‘补鲁洒’五重，即五自我也(即食成身，气成身，末那 
成身，毗若那成身，阿难陀成身。——参拙译《泰迪黎耶奥义书》第 


①参《唱书》七 
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二轮)。凡万事万物皆交织其中，地也，空也，天也，诸极也，诸方 
也; 诚然，彼即大全世界，彼为已是者，彼为将是者，智识所化成，大 
道所生出，遍是充周者®，是信，则为真，为大，超乎黑暗者也。 

18 

“唯如是以思心情心而知彼者，则不复流人生死，为知者也。 

19 

“故谓‘舍离^为高于(其他)诸苦行也。 

20 

“汝悦乐而遍入，汝会合于气息中，汝为大梵，遍摄者矣！汝与 
火以热，与日以光，与月以明！（梭摩!）汝为器量所摄，我斟献汝于 
大梵矣！ 

21 

“‘晻! ’人以此一音而化人其‘自我，矣！ 

22 

“诚然！此也，大奥义书之教也！诸天之密义也！ 

23 

“有如是知者，得大梵之极威，由此，得大梵之极威也！ 


①阿本此处文微异。 
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24 

“此奥义(书之教) 也！” 

第六十四章 
(阿本廿五） 


有如是知者，其为祭祀也，其自我，即主祀 者也; 信，其 妇也; 其 
躯体，燔 薪也; 其胸，祭 坛也; 其肤毛，吉祥草也;其发髻，祭坛之帚 
也;其薪，坛外之 柱也; 其欲，酥 油也; 其思慕，牺 牲也; 其苦行，火 
也;其自制，宰夫也。……修敬也;其语言，赞诵祭 司也; 其气息，高 
唱祭 司也; 其眼,执事祭 司也; 其意，督祭 司也; 其耳，燃火祭司也。 

2 

其处(胎)藏也 ®， 是为斋 戒礼; 其食也，是牺牲奉 献也; 其饮 
也，是饮梭摩礼，其游乐也，是进 食礼; 其循行也，坐也，起也，是梭 
摩祭之始事礼也;其面，东 火也; 其言，斟 灌也; 其知识，所斟 灌也； 
其旦暮之所食，燔薪也，其晨，午，暮之所饮，则梭摩汁之挹灌也②。 

3 

其昼与夜，则新月祭与满月 祭也; 其半月与全月，则皆四月祭 


① 参 (阿他 婆 韦陀》 十-，五，三。处胎藏是 一义; 为老师在精神上所容持，又是 
一义。 

② 诸礼参<唱书>三，一七，二 • “挹”谓榨取此植物之液 • 
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也; 其季节，牲检也。其年与流年，则日期也，或为尽施之大祀 
典®。其卒也，是洁礼而已矣。 


4 


唯然，此也，即其至于老死之裸祭，是其大礼。 

有如是知者，若逝于日经北道之时，乃人乎诸天之尊荣中，则 
与日合其明而同其界。若逝于日经南道之时，乃人乎祖灵之尊荣 
中，则与月合其明而同其界。 

唯然，此二者，日月之尊荣，有学之婆罗门所胜得者也，由此而 
得大梵之尊荣，由此而得大梵之尊荣也。 


①谓将所有财产在祀礼中尽施与婆罗门从。参《羯陀奥义书> 




羯陀奥义书 0 

(Kathaka Up.) 


①属 《黑 夜珠韦陀》者。 
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第一章初轮 


(在昔有人，名涡遮施那婆萨者，行大祭祀，有所求也。将毕， 
布施所有家财于参与祭祀之婆罗门众，如其古礼。） 

晻！吁嗟愿望切，涡遮舍婆萨，布施尽所有。其人有子名。那 
启凯也多。 

(其子见牵老瘦之牛施婆罗门，觉此等事无谓。） 


2 

童子方幼年。施物行过时，信心忽然至。彼乃自 思惟： 

3 

“饮水既已竭，当秣亦已啮，其乳取又尽，根用皆惫劣。布施此 
等牛，生天必无悦 ®。 


4 

(童子愿以身布施，父怒斥之。祀事中言不可追，遂施琐摩。 
琰摩者，死神也。） 

彼乃问父言:“父施我与谁?”二问复三问。父乃答 之云: “施尔 
与死神!” 


①“生天必无悦”，无悦乐之天也„ 参 Brih . 4,4.11, M . 3„ 
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(童子自思：） 

“众中我行前，众人我行中。有何谈摩事，（我父)在今日，以我 
而为之？ 


6 

“返顾前辈人，（前人）已如是。环顾望后人，（后人）复如此。 
宛如田间黍①，生人乃尔死。（死落)又重生，宛如田间黍。” 

7 

(童子赴琰摩宅，值他出，三日不得见。非以其时至，琰摩不受 
也。琰摩归，其侍者告之云:） 

“若有婆罗门，为客入人家，其客乃如火，主人与息止。嗟尔太 
阳子! ® 速取敬客水。”③ 


8 

“若有小器人，婆罗门在家，为客不奉食。凡其所愿求，良缘美 


① “田间黍”，原宇 Sasya , 有二义 ••一 即玉蜀黍。一即田野间树上之果实也，阿 
氏取后说。余家多取前说。此译亦取前说。以“蜀”字不甚合古印度故事。玉蜀黍原 
蜀中所产也。 

② “琰摩为‘死神’，亦复为世间‘法律，之主，故又为‘太阳之子，。太阳为光明 
‘真理 之主、 ‘法律，所从生者也”。一阿罗频多注。 

按:阿 氏此说，本之《韦陀 K ——天竺习俗，客人门，先敬水灌手足，取饮，天热，中 
路未尝不尘埃劳顿也。嚙如取水息火。 

③ 敬客之礼，参3,99。 
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语业，善事与敬事 ®， 子女及家畜，皆为彼所夺。”® 

9 


(琰摩遂言:） 

“三夜居吾家，为客未奉食，尊贵婆罗门，礼拜皈敬汝！呜呼婆 
罗门！祝我有福德。为酬三夜故，汝可发三愿。” 

10 

(童子遂言，第一，愿其父乔答摩心思平静，重逢能释前嫌。） 
“唯愿乔答摩，思念归和悦，意绪遂安静，怒嗔皆已彻。呜呼琰摩 
君！释我从君别，彼更欢我迎。三愿初所切。” 

11 


(琰摩答以此愿当满。） 

“阿豪多罗启 • 阿垄尼汝父，我释安如初③，夜睡宁以舒。见 
汝脱死口，怒嗔皆已除。” 

12 

(童子发第二愿，言:） 


① 天竺 旧说: “掘井池塘等，并建筑庙宇，施食及起园，此皆善德事——“亊火 
并苦行，诚实奉《韦陀》，敬客及拜神，此皆虔敬亊。” 

“拜神”亦有释为“护生”者。 

② 此必古代流行之颂。参 Taitt . Br . 3,11， 8,3—4. 

③ “我释安如初”，“我”谓死神，前颂属童子，此頌則其父尚未死也，何以曰“释”? 
原文 pras 『 sta 者，是第一格。于是有改本文者，一说曰 pras 口 fe ，一 说曰 pras ^ fam . X 

为“对我所释放之人”，“我所释放者”。商羯罗脚不改文而改义曰“我命令”。兹仍从阿 
氏译本曰《我释”。不背本 文也。 
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“君非在天界，天界了无怖，亦无老可嗟，饥渴两皆度 ® ，忧患 
既已蠲，天上安乐趣。” 


13 


“有彼天上火②，嗟君独深知，而我敬信君，授我(庶不疑）。得 
登天界流，永生自有获，以斯第二愿，是我所采择。” 

14 


(琰摩答云:） 

“我当为汝说，那启凯也多！我知天上火，听之庶毋讹。尔当 
知此火，无尽世所蕴，此是存在基，潜藏至深隐。 


15 


(叙事） 

乃为说此火，是世界之始③。当用何砖甓，其数复何砌。那启 
凯也多，复述尽如旨。玻摩闻之欢，谓言更有以。 

16 

琰摩诚巨灵，中怀已欢豫，谓言“我今日，更有以赠汝。此火以 


① 有谓“两皆度”为度出“老”与“死”者，义较深，然非本文义。 

② “此乃天上之力，下于心知以潜藏于人之生死中。引燃此火而加以正当处理, 
凡人乃超出其世间性。此非说牺牲祀事物理之火，皆此等深言奥语所不能加者 
也”。——阿罗频多注。 

③ “‘神明之力 、隐藏 于下心知者中，乃作始且建造诸世界者。在超心知者另一 
端，则现为‘神明存在者’，‘主宰，，‘知者，，从‘大梵，而显示‘彼自体，者也”。——阿罗 
频多注。 
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汝名，（从汝得称誉）。无数形色成，取此项链 ® 去!” 

17 

“那启凯多火，有谁举之三②复与三者 ③合; 三行业④ 与参; 斯 
人度生死，乃于‘天帝 ’谙： ‘知者，⑤。‘大梵生，，‘天帝，世所耽。 
伊人得见此，永静臻宁沉 ®。 


18 

“人有此三焰，知此三重者，知此乃得见。那启凯多火。当前 
破死网，离忧在天乐。 

19 

“此是天上火，那启凯也多！是汝第二愿。人言及此火，皆称 


① “多形色所成之项链即‘自性，，创造之自 性也。 已达神圣生存之性灵则管制 
之， 阿罗频多注。 

“项链” ( Srnka )， 梵文中此宇仅此处一见，及第二轮第三颂一见而已。义乃播测而 
成，依 Sc ， Sfka ， Sj - j , Sraj . 

② “或系神圣之力，用以升起凡人之三重生存体，以人乎神圣性者。”——阿罗频 
多注。 

③ “‘三者’，可能即三‘神我，， B 榊圣‘存在者，之三性灵境或‘人格，，表以‘ 味！， 
( Aum ) —音之三字母者也。頋无上大梵，则超乎此神秘一音之三言以上。”——阿罗频 
多说。 

俗说谓父，母，师三人之教而为之，谓之与三者合云。 

④ “吾人低等生存向‘神明，之牺牲，作成于人之物理，情命，心思知觉性之三界 
者。”阿罗频多注。俗说则谓为奉牺牲，读经典,行布施三事。 

⑤ “‘知者’，即‘神我，或‘神明本体，”，“知田者”(见《薄伽梵歌》)，居万事万物 
内。“自性”圆成此宇宙游戏，所以乐之也。——阿罗頻多注。 

⑥ 参 bvet . 4，11。 

(第十六至十八三颂，疑羼人。） 
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唯属汝。更择第三愿，那启凯也多!” 

20 

(童子发第三愿，云:） 

“若人长逝已，众说多分殊，或谓彼仍在，或谓彼灭无。愿君以 
教我，明此知不诬。此事为第三，诸愿之愿求。” 

21 

(琰摩答:） 

“纵是诸天神，自古于此惑。此事非易知，其法微妙极。汝择 
其他求，于我幸无逼。那启凯也多！此愿尚可抑。” 

22 

(童子言:） 

“纵是诸天神，于此信 多疑; 亦复如君言，此事非易知^善为说 
此事，舍君更其谁?①亦复有何求，而可同于斯?” 

23 

(琰摩言:） 

“可求子与孙，寿皆百 岁者; 蕃多牛、羊、象，黄金，与 骏马; 可求 
广大地，居之(为领主），而己住世年，亦随汝意取。 

24 

“若汝思惟此，与汝求愿同，可求大年寿，以及财富丰。那启凯 

①“由宇宙之‘律则’，性灵必以生死而达 * 永生，之自由，琰摩为知此 * 律則，且保 
持之者。”——阿罗频 多注。 
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也多！汝可主大国。享受福乐事，我皆使汝得。 

25 

“种种欲乐事，世俗罕能冀，凡此一切乐，任择皆可致。美人载 
车乘，清吹世难得，吾皆以贈汝，取之侍汝侧。那启凯也多，死事幸 
莫测!” 

26 

(童子言:） 

“此等世间乐，皆终迄明朝，诸根明敏力，以此潜摧凋。纵尽全 
寿形，人生亦微么，留君之车乘，女乐兼清谣。 

27 

“人非财可慰，见君可求富，君主人乃生，①三愿则如故。” 

28 

“不朽永生者，而人近其前，况生低下世，老耄有尽年，深解美 
色相，乐受兼欢缘，谁欤于此间，复乐寿永延?” 

“嗟呼琰摩神！众人于此疑，天路中何有，其告我辈知！较此 

①“生乃死之一相，死乃生之一相。唯一真实生存，乃无极神圣永生也。” 一•阿 
罗频多注《 

按 :此颂 真义如阿氏说，以“死神”为主宰而人乃生活，亦可求富，于理 无违。 然俗 
译多转为问语者，立义乃凡近，译之 如次： 

“非是以财富，足慰人生哀。若吾人见君，而谁更求财？君若长为主,孰能生不颓？ 
若论第三求，吾愿不可回。” 




318 


徐梵澄文集 


—求愿，深人玄秘义，那启凯也多，不欲其他赐。” 

第二章第二轮 


(琰摩言:） 

“善良是一事，愉乐迥不同，两皆强制人，旨趣非贯通。彼择善 
良者，何用不美崇;呜取愉乐流，人生失无终。 

2 

“善良与偷乐，两俱来就人，明智妙观察，宛转能辨甄。智者择 
善良，宁使欢乐屯。愚人不好善①，乐事乃所遴。 

3 

“参透可欲事，虚相之欢乐，那启凯也多！尔能弃无着。尔初 
能不撄，财富之胃索。②世间多少人，缠此竟沧落。 

4 

“悬远两乖背，所谓明，无明，那启凯也多，我意尔求明。多少 
欲乐事，未能移尔情③！ 


① “愚人不好善” ( yogak sem ^ t ), 义是“未得患不得，及得又患失”，诸家皆谓系指 
世间欲乐等。独阿氏解为“不思择善而固执”，义乃卓然。兹以“不好善”三宇译之。 

② “项链”与“》索”同是 Srnka , ——见一，十六注——商羯罗释日“道路 ”0 

③ 末二句见7,9。 
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5 

“中处无明内，私智以恕量，自视为学者;彼等昧以狂，如盲导 
盲者 ® ，往复劳彷徨。 


6 

“小智如儿童，痴愚醉财富，对彼凡庸流，自不现天路。‘更无 
他世界，唯有此世趣’。如是思虑人，隶我归频数。 

7 

“多人未得闻，多人闻而昧，更难有于‘彼\奇说善深契。善教 
学以知，此为稀罕最。 


“庸者若说 ‘彼’， © 汝未善易知。‘彼’也信多方，任尔穷虑思。 
然非他人教，汝路无由之。‘彼’微深妙微，超轶智量规。 

9 

“信由他教人，非可以理推。嗟汝吾爱徒，如汝得善知。汝也 
求真道，坚定志不移。似汝问学人，但愿常迂之。” 


① “如肓导盲”说，见 1，2,8, 7,9。 

② “庸者”句，原可作 两解: 一,人若说“彼”，庸者則未易知，虽多加思虑亦难得而 
知。二，“彼”非庸人可说，而人若加思虑，“彼”亦可知。“他人”一可说为旁人，一可说 
为异乎庸者。 
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10 


(童子言:） 

“财富之为物，我知皆暂假;非以无常物，能达永恒者。那启凯 
多火，故我烨其光，牺牲无常物，乃以臻永常。”① 

11 


(琰摩言:） 

“所欲得具有，世务深奠基，权力揽无穷，彼岸安不危，声誉伟 
大扬，安立极远陲，凡此汝皆舍，智定忍不移②。 

12 

“‘彼’也信难见，潜隐人玄秘，密藏人内中，万物住深邃;太古 
识‘彼’真，修‘瑜伽’可致。斯人智则卓，忧乐两皆弃。 

13 

“世间生死人，闻此摄其机，识别正法性③，而能睹玄 微④; 斯 
人自悦豫，已得悦豫依。我思汝为人，如宅开门扉⑤。” 


① 此颂原义殊晦》究当属之童子或死神，亦多可议。 

② “凡此”二句中，尚有“见之” ( dRtvS )— 字，意为“汝见知此等乃皆舍弃”云。但 
就原本而论，此字于格律于意义皆属多余。 Deussen 译之而加括弧，亦知其不合也。 

“安立”句可与上句合，而译为“声誉流播至广远塊域”。此亦阿氏注。 

③ “识别正法性”，阿氏说为“识正法性之‘太~，，有别于其身体”。 

④ 谓已证悟微妙之“有体”也。 

⑤ “开门扉”，参 3,24 ; 8,11。 
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14 

(童子言:） ' 

“不在法中居，不在非法寓，不在所作中，不在非所作，不在已 
是者，不在将是处，君于此有见，见此其我语! ”® 

15 

(琰摩言:） 

彼处彼正鵠②，《韦陀》尽弘扬，苦行皆宣称，贞洁志所望。我 
为汝简说，“晻”！是声义长。 

16 

“此音是‘大梵’，此音是‘无上’，有人知此音③，所愿悉能偿。 

17 

“此助力最优，此助力至上，有人知此力，梵界成大壮。 

18 

“‘明者’非所生，亦复无有死，不自何处来,未尝是何是,无生 
有恒常，太古永如此。身躯可杀戮，未以杀戮毁。④ 


① 此颂究属童子，或死神问童子之言，或死神自问后自答，原有可论 Q 

② “彼处”句，原仅 yat pada 两字, pada 原义是“字”而旁义多至二十 有二。 兹从 
阿氏译，取两义，曰“处”曰“正鹄”。 

③ 此“音” ( akpram )， 原义有十四。中有一义为“不变灭者”，故第一句又可译为 

“此诚为不变灭之大梵”。而“大梵”又有“神圣之言”一义，故又可译为“此音诚为神圣 
之言”，或“此诚为不可磨灭神圣之言”。兹从阿氏译，参6,4。 

④ 参拙译《薄伽 梵歌》 （ BA . G . 2,20)。 
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19 

“杀者思能杀，所杀思被杀，二俱无此知，非杀非被杀① 

20 

“微者逾妙微，大者逾庞大，‘自我’寓众生，深藏在幽昧。人而 
祛欲情，忧断彼可见，清净心意根②，‘自我’见大奄。 

21 

“‘彼’坐成远游，卧焉无不之，是乐又超乐。舍我谁堪知？ 

22 

“无体居体中，安者寓未安。此是彼‘自我，，伟大而遍漫。正 
智如是思，不复忧心传。 

23 

“不以善辩才，不以富思力，不以多学闻，‘自我，而可得。唯 


① 参同上 B/i.G. 2,19。 

② “清净心意根”句，原文亦作 dhatuh pras^d 自 d, 亦作 dhatuprasadad. 原有 二译： 

―，哲理之说，此译是也。“淸净”或“安静之义,亦见于 JWai/ri. 6,20 S 6,34, 如说 
“智淸净” （ jnana-prasada ) ，则见 Mund. 3,1, 8„ “肤色光净” （ vama-prasada ) ，则见 

Suet. 2,13,及如孤.& 2,64,65；18,37. 

二，神道之说，则“上帝恩慈”也，则可证以10, 125,5， c ， d 。 Mu>\d. 3,2,3， c ， 

d ; 3,20f Taitu 10,10, Makandraya^aUp, 8,30, Bh.G. 18,56 f 58f 62,73, 

兹从阿氏说。商羯罗说同。 
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24 

“非不除恶行，非不自安宁，非不自敛止，非心意不静，而能凭 
智慧，可得至‘自’我。 

“婆罗门可唤， 

刹帝利可饫， 

死亡为 醯醢， 

谁知‘彼’之处? ”® 

第二章第三轮 


(琰摩言:） 

“世间善事业，真道有所秉，饮真道者二，隐居至高境。那启凯 
多焰，有谁三举炳，有人祀五火③，有谁‘大梵，省，皆说二者 是:光 
明与阴影。 


2 

“吾侪倘能炳，那启凯多光，此是‘大梵’天，超上永无畺。牺牲 


① M «?| d 3,2,3 同文。 

② 婆罗门与刹帝利二族姓人，皆“彼”之粮食云， 

③ 燃“五火”，祭祀之事也 * Dak § ina ， Garhapatya » Ahavaniya , Sabhya » 
Avasathya ， 皆火名 0 
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献祀者，此是其津梁，是求得度人，彼岸安乐乡。 

3 

“知身如车乘，自我是乘者，知智忧御夫，意思唯缰索。 

4 

“诸根说为马，境为驰骋原，‘自我’，根，意，合①，是为享受者。 
智者作是言。 

5 

“彼是无知人，常不制其意，诸根如野马，不服御夫辔。 

6 

“而彼有智人，常自绾其意，诸根如良马，善服御夫辔。 

7 

“彼是无知人，意荡常秽鄙，不得归宿处，乃流转生死。 

8 

“而彼有智人，意正常清净，乃得归宿处，生死两终竟。 

9 

“用意如缰索，用智如御夫，乃达旅路终，维师鲁上都② 


① 据阿罗频多氏译当作“彼一”结合我，意，诸根„ 

② “维师鲁上都”，维师鲁，神名。字义直译为“太阳顶点”。句出尽 V . 1,22, 

20 a 。 文同而微异，见 1.154,5 d 。 参 6,26; Tejobindu . 5 e 
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10 

“识境高于识，心意高识境，理智较心高，大我高极迥。 

11 


“而有未显者，又高于大我。 
高于未显者，更有彼‘神我’。 
乃无有其他，较高于‘神我 
‘彼’是绝高顶，旅程之尽等。 

12 

“在一切众生，‘彼’是秘密我， 
而不自显示。唯有知微者， 
以深微妙智，于是而得见。 


13 


“唯愿有智人，藏语于意根， 
制意以理智，束智以大我， 
又约制大我，于静未显者。 


14 

“起！起！汝醒觉，往就明导师 
从彼学以知。有如利刃锋， 
难蹈此路危。——圣者教若斯。 


①“明导师”，有译家取通用义为“福®”者。 
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15 

“无声，复无触，无色，无损毁， 
无味，复无臭，恒常，无终始， 
髙于此大我，不变安 静者； 
如是人见之，乃脱死神口。 


16 

“那启凯多火 ® ，永远之信使， 
死神所授者，宣说或 闻识； 
是人为智者，梵界大尊异。 


17 

“婆罗门会中，或于丧祭时，© 
以此无上秘，清净能诵持， 
永生得其宜！永生得其宜!” 

第二章第四轮 

(琰魔：） 


1 

“自体出生者，向外开诸门，是故外物窥，而不睹内魂。智人殊 


① 那启凯也多 ( Naciketa )， 童子名。那启凯也多 ( N § eiket a ), 火名。因简称曰那 
启凯多火。火固以童子而得名也。 

② “丧祭” ( SrSddha ), 参 Mwrn . 3,188。 



羯陀奥义书 


327 


罕有，返视求本源，乃见‘内自我’，永生意方敦。 

2 

“余人如儿童，乐与外物游，死神张宵网，陷人乃自投。而智坚 
定者。得知永生悠。世事无常中，不变非所求。 

3 

“信是由‘ 自我％ 而知色与味，声，香，触，欲事;斯世复何余，非 
‘自我’所识？——嗟乎此是此!① 

4 

“由‘彼’乃双知，梦尽与醒尽，‘彼’诚伟大主，‘自我，遍在隐。 
智定者思惟，不复生忧悃。 

5 

“‘彼 7 是食蜜者，情命，内自我，过去，未来主。谁得近以知，于 
物更无忤。——嗟乎此是此！ 

6 

“见‘彼’先热生，又先于水起，深居万物内，与原素 同止; 若人 
有此见，是人为见者。——嗟乎此是此！ 


①“嗟乎此是此' 此句 etad vai tad 全书中凡十二见 ：即此 第四轮之第三，五， 
六，七，八，九 ，十二 ，十 三颂; 下第五轮之第一，四,八颂;第六轮之第一颂。义可说为 
“此所说者，吁，即此大梵 也”。 参第五轮第十四颂。译又作“此即‘彼，汝所寻求者也”。 
例如 Chand . 6中说 tat tvam asi ( “汝即是此”)凡九次 s 参 Brih . 5,4。 
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7 

“‘彼’是原始神，诸天之大母，由气息①而生，以原素而有，深 
入万物居。——嗟乎此是此②！ 


8 

“是‘诸生明者’③，栖止于两木④，喻如妇有娠，善护胎在腹。 
彼等觉者流，牺牲以求福，此是火神尊，日日当敬祝。——嗟乎此 
是此！ 


9 

“‘彼’处日初出，‘彼’处日落徂。诸天寓其中⑤，呜呼孰能 
逾！——嗟乎此是此！ 


10 

“凡在斯世者，亦在彼世间，凡在彼世者，亦复在此世。以为是 
异人，乃流转生死。® 


11 

“唯以心当识，世无真不同。⑦ 


① “气息”，又译“生气”，说详 《由 谁奥义书》阿罗频多疏。 

② 颂六、七，梵文原有晦处，必待增文而后明白。 

③ “诸生明者”，说亦见《由 谁》 疏同上。 

④ “栖止于两木”，古以两木相摩生火也。同文 SV . 1. 2,3,7，同文而微异尽认 
3,29,2。 

⑤ 第三句同文微异，见决认.1，5,23，第一，二句与焱7 10，18，16， a , b 闻文。 

⑥ 末二句与决认. 4.4,19， c , dL 同文。 

⑦ 初二句与 BciA . 4.4，19, a , b 。 同文微异。 
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以为是异人，乃流转生死。 

12 

“‘神我’居内中，大唯似拇指，过去，未来主。（谁得近以知）， 
于物更无忤。——嗟乎此是此！ 

13 

“‘神我*居内中，大唯似拇指，如火光无烟，过去，未来主。唯 
‘彼’是今日，又唯是明日。一嗟乎此是此！ 

14 

“雨落难到处，山头下分注。 

若见法分流，人各驰其路。① 

15 

“嗟乔答摩子！ 

净水注净水，仍旧一如是。 

彼知‘太一’者，心灵有如此。” 

第二章第五轮 


(琰摩言:） 

①阿氏译后二句，谓“人而见彼‘一精神，之分别律则与作用者，亦从其所见之路 
而行矣”。 
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“有彼未生者，其心不偏曲，其城十一门 ，® 居中无忧愁。若其 
解脱去，是乃得自由。——嗟乎此是此！ 

2 

“飞鸿凌太清，空界为婆苏，祭坛作执事，②赖列居上头。③安 
宅人内中，又侣神仙俦，处于大道内，亦寓苍天周。自水自土生，自 
祭自山出，万有‘彼’皆是，是‘真，是‘太一 ，。④ 

3 

“导引上气升，又引下气坠。侏儒坐中央,诸天皆敬事。 

4 


“宅此躯中神，一旦离所居， 
蜕然舍身去，是处复何余 ?© 
-嗟乎此是此！ 


① “其城”，指人之身体。“十一门”，则眼耳等九关之外，更腹脐与囟门二，为十 

一。 见 Air 1,3,12； CMnd . 8,6,6。谈“九门”者，参 3,18； Bh . G . 5,13； 

Yogasikhd \\ Yogatattvam , 13 0 

② “飞鸿”即太阳。“空界”即天与地之中间界。“婆苏”，空气也。祭坛之执事为 
火。 

③ “编列居上头”，直译为“尊中之客”，于是有译为“家中之客”者。说者谓为 
Soma 酒，酿法今失传。 

④ “太一”••名乃据阿氏译文增人者，原文见尽 V . 4,40,5;同文亦见 VS ). &祕. 

10,24; 12,14. Tail . Ar . 10,50,1; T . S . 3,2, lO ； Sat . Br . 6,7,3,11; Nr simhop . 3, 
1 « 

⑤ “是处”句亦见前第四轮第三颂第三句。 
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“生人而有生，非由上下气， 
信是由他物，二者所依止。 


6 

“吁乔答摩子！我今以教汝，大梵’永恒秘，及人身死后，灵魂 
复何似。 


7 


“有人胎藏中，得身灵所住。 
有归不动界，各如业，智度。 


8 

“群生睡眠中，是‘彼’乃 醒觉; 创造常水已，愿乐随愿乐。此即 
是‘神我’，唯是‘光明者’，又称日‘大梵，，唯是‘永生者，。一切界 
所依，呜呼孰逾‘彼’!①”——嗟乎此是此！ 

9 

“一火入世间，所遇成 形色; 一我寓众生，形色从所式，而又居 
其外。一一‘彼 , 可识。 


10 

“一风入世间，所遇成形色;一我寓众生，形色从所式，而又居 


①“呜呼孰逾彼”六句亦见后第六轮第 一颂。 颂九 至十一 ，参办沖. 5，1。 
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其外。如此‘彼’可识。 


11 

“有如太阳是，一切世间目，外物虽垢污，不以所见紫。一我寓 
众生，不以世苦浊。超然忧患外，如是‘彼’可识。 

12 

“一我寓众生，静专为主灵，原本一形式，创作成多形。智定观 
照人，见‘彼 , 于己宁。斯人得永福，他人未曾经。 

13 

“无常中为常，知者中为智，‘彼 I 虽是‘太一\欲乐多所賜。智 
定观照人，见‘彼’在己是。斯人得永安，非他人所致。 

14 

“此也即‘彼*是。知‘彼’止于此。是为至上乐，无人能说指。 
‘彼’我何由知，是光自‘彼’起？或是诸光明，返射乃由‘彼’？ 

15 

“彼处日不照，星月无光辉，遑论世间火，掣电初未几。凡是光 
明者，皆‘彼’投影微。随‘彼’之耀朗，万象斯昭炜①。” 


①同文者，见 Mu #. 2,2，10。6，14。 
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第二章第六轮 


(琰摩言:) 


“上根下其枝，太古菩提树。 
唯是‘光明者’，又称曰‘大梵’， 
唯是‘永生者’。一切界所依， 

呜呼孰逾‘彼 M - 

嗟乎此是此 ®! 


“大动之宇宙，万物无不遍， 
皆自生气出，亦在其中转。 
‘彼’是大可畏，高举如雷电。 
有知此之人，永生庶可擅。 


3 

“火神畏‘彼’故，识然散 光精; 太阳畏惧‘彼 ，，② 发热舒 其明; 
因陀罗，涡柔，③第五为死神，皆因畏惧‘彼，，急尔前路遵。 


① 参拙译《薄伽梵歌》15,1 一 3„ 

② 颂二至三,“畏惧”之说，说者谓出古犹太民族。 参坎 ih . 1,4,2。 又 Taitt . 2, 

③ 皆神名，详见 《由 谁减。 
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“若人能知此，在世身蜕前， 
于彼创造界，可得生身延。 


5 

“我中而见‘彼’，有如对明镜，若在祖灵界，见之如 梦慘; 在乾 
闼婆界，如物水 中映; 若在‘大梵’天，见为光影并。 

“诸识异‘自我’，起伏又双见， 

更睹分别起，智者无忧悄。 


“心思高于识，萨埵智又高， 
其上有大我，更上未显者。 


8 

“高于未显者，又有彼神我，独一而遍漫，无方复无相。生人若 
知‘彼'解脱得永生。 


9 

“非居视境中，无谁能目见,对情心，思心，对超心皆现。有能 
知‘彼’者，永生庶可擅。® 


①原文前二行见 Svet . 4,20, 3,6»后二行见^1枚.3，13,£；,£1; 4,17, c , d 。 全颂 
亦见 MaAdn < ir . 1,11。又 iWa/ni B / i . 5,1774„ 
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10 

“五识不起时，思惟意亦静， 

髙等心不动，是谓至上境。① 

11 

“此境称‘瑜伽’，诸识静然闭；其人于是中，儆然无放轶。© 
‘瑜伽’固双是，事物之生，灭。 ® 

12 

“非是由心思，而或臻至‘彼’，亦非以语言，更非眼可视。除非 
说‘彼是 ’®， 此外复何拟？ 

13 

“唯由‘彼是’得，亦由‘彼’真际。若人得此‘是’，真际乃可谛。 

14 

“欲望依情心，于时倘弛系， 

则生死中人，亦得永生契， 


① 后半颂亦见 Mai)W. 6, 30。参 Ybgasii/ra 2,54;3 ， 1 。 

② “商羯那 解云： ‘如瑜伽有始（生），亦如是有灭，。然此非文义。”——阿罗频 
多注。 

参 Yogasutra. 1,35« 

③ “无放轶” (apramatta) 是瑜伽中术语。亦见 Mi#. 6 。 

④ “彼是”二句，亦见 Kernz . 3, a , b e M m 4 , 3. 18, a , b 0 
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而享受‘大梵’，虽在此生世。① 

15 

“内心凡有结②，皆能断散时， 
则生死中人，亦得永生宜。 
凡经教所说，真义全在斯。 


16 


“百又一心脉,唯一通头顶， 

上升达永生，余皆死生引。③ 

17 

“神我是内灵，其大如拇指，常居众生心，有异于 身体; 如抽草 
掰茎，当耐性分此。尔当知‘彼’是，光明永生者！尔当知‘彼’是， 
光明永生者!” 


18 

那启凯也多，所受自死神，其明即是此。全部‘瑜伽法’，亦于 
是得已。清净而永生，‘大梵，乃臻至。他人学此明，亦当有如是。 


① 见 Br a ih. 4. 4, 7a 。 

② “ 内心之结”，参 iWurnf. 2.1,10,2.2,8, Chdnd. 7.26,2 。 

③ SL Chdnd. 8.6,6 . 参 Kaus/i. 4,19j Brih. 4.2,3 。 
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第一章 


赫黎！晻！ 

诸大梵论师(相与) 言: 
何因，是大梵®? 
吾人何自来？ 

吾人缘何生？ 

安立在何处？ 

尔辈明梵者！ 

安乐与忧患， 

吾人处其内， 

由谁所主制 ®? 


①“何因，是大梵?”此句亦可译为“何者是原因？何者是大梵?”又可译作“大梵 
是因耶？或“因是大梵耶?”或竞译作“大梵是何等之因耶?” 

释:据拙译为“何因，是大梵?”如是含义亦 多:何 谓因？因之性质为何？万物必有 
其因耶？宇宙之究竞因安在？是大梵为此因耶？——“大梵"在此义为“原则”，据 
KaushAA , Brh . 2. 1,1;4. 1.2； Chdnd .5. 11,1. —此为因之大梵性质为何似？甚至 

大梵是太极之非与任何事物相缘者，如何能为因？或者，非“大梵”为因，而是“时间”或 
“自性”等为因耶？…… 

“吾人何自来?”即此宇宙创造之谜也。若宇宙是所创造者,则为何而有此所创造 
者？云何有极出乎无极，非圆满者出乎困满者？若宇宙非所作，缘何现似为必有其因？ 
若人在真性即是大梵，则世间之人何以如此不同？缘何大梵舍其无上福徳而有此人生 
之一面？ 

“吾人缘何生?”即人生之谜也。此涉及生命之原始，目的，与宇宙之关系。 

“安立在何处?”即归宿在何处，是人死之谜也。（此 《羯 陀奥义书》中之所明也)彼 
仍在耶？消归于大梵中耶？…… 
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时间，与自性， 
需要，与偶然， 
原质，与胎藏， 
神我，奚可思？ 
亦非此诸合， 
以自我 性故； 
自我亦非主， 
以受苦乐故 ®。 


① “由谁所主制?”亦涉及善恶问题。世间缘何有罪恶，牺牲，痛苦？若人自为主 
宰者，又岂择此忧患不幸之生耶？…… 

② 此即所谓“消减法”，“不是这！不是这!”终至于-切皆不是。“时间”等原则， 
各自不能为宇宙万物因,仅可谓为一“自我”之各种因素或条件。而情命我——即经验 
中之自我一 亦 不能为主宰，以隶属于苦乐等也。 

“时间”不能为宇宙因>时间乃思惟中之一事，无思心则时间不存在。而思心正为 
宇宙之一部分，吾人正求其因者。谓宇宙以时间为因，正如说时间以时间为因，同一性 
故。又时间虽似永恒,而有过，现，未，刹刹生灭。又能认识时间之自我，必先于所认识 
之时间。是故同•性，有生灭，有先我，三难不能谓时间为宇宙万物因。此之谓“以自 
我性故 ” （ atmabhavat ) 。 

“自性”可谓空间之客体性。自性是将有生，倘违此自性，则无物可存。故自性必 
先宇宙 而有。 又倘非是空间之对象，亦无物可生，无物可存,故空间之客体性似为宇宙 
因矣;其实不然。内在之性，不离所内在者而别为一有而且为因。空间客体性,亦是思 
惟中之一事，不先于心思而有。如时间。又能认识自性之自我，必先于所知之 自性。 
而谓宇宙之因即其自性，是实昧彼 真源。 此义，亦皆谓之“以自我性故”。 

“需要”或说为“律则”，为宇宙因.——宇宙非混沌，万物皆 有序。 在整体中各有 
其位，各有其用，各有其态。故律则乃某种环塊下事物态度一律化之理智表呈。此_ 
律化必由外力决定，是必先在而有也。似有此一律化然后有万物矣。然律则，如实仅 
表现事物之态度，非离宇宙而有，亦非不依能识之心思。此亦谓之“以自我性故”。 

“偶然”是万物因。吾人不能解释万物之“缘故”，不得已而谓为造化之“偶然”。说 
偁然则违因果律。因果亦为心思结构之一，如空间时间。否认因果亦等于否(接下頁） 
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3 

静虑与瑜伽 ® ，行之彼等见， 
是天神自力 ® ，隐其功能内， 
监临一切因，由时至自我 


(接上页）定思想本身。如理，实难思万物可由偶然而有^此亦有“以自我性故”句 
中摄。 


“原质”即“物质原素”。亦需有能识之主体，同一破。 

“胎藏”或可说为“能力”。能力本身是万有之一分,故不能为因。且必有能知之自 
我,故其说不立。“神我”或“人”或“ 智识' ——韦楦多之 ( Trip ^ i ) 说:能 知之心，所知 
之境,与联系此二者间之知，为三合而成 万物。 ——能知之智识，必有在于每一思想 
中，客体之境可识或不识。返观，则不识能知之主体以外更有何物，似化自体为客体以 
成其观照者然。睡眠境中，万物消失，而能知之主体犹在，是必为万物之因矣。实则能 
知所知，同为宇宙一分,非相离而有。返观内照，自我必化为所观之客体，其需要亦于 
此可见。深睡中，此能观照之主体与对象两皆消失，定中亦复如是，唯有纯粹知觉性 
存。故此“智识”不能为万物因。 

然则在深睡或定中，自我未尝消失，否则无从忆持深睡或定中之所历也。然则此 
经验中之自我，在醒，梦，熟眠三境中，为作者，受者，知者，必为宇宙所依之最髙原则 
矣。然此亦非自由。倘其自由，则何所择于苦也？必还于梦塊与醒境，仍受苦受乐，是 
即示其为他者所支配，非自为主矣。 

无上真理，可在深定中求故第三颂着重静虑。 

① dhySnayoga ， 有释为“静虑之瑜伽”者。 

② devstmafeaktim ， 义为“天神自有之权力”。天神又可说为上帝。然有论师分为 
三事释之者：一为“天神”或上帝——属宗教。一为“自我”——厲哲学。一为能 
“力”——属科学。三者皆一“本体”云。又 义：天 神表“理智”，自我表“感情”，能力表 
“意志”。 

③ 皆第二颂中已释， 
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主宰此一切，是独一无二①。 

4 

彼为一轮毂②，三匝 ® 十六端④， 
其间五十辐⑤， 

二十助辐楔©， 

八物凡六事⑦，一绳@万形色。 


① 此谓个人之性灵，即是天神自具之能力，隐于其自体诸德性内，非离天神而 
有。 ——此论正与僧怯论(即数论）相对。僧怯则说“神我”，“自性”，及“三德”所成。 
此不复说为其因，而遂说“监临”“主宰” ( adhiti $ thati )， 义谓凡此诸因皆其工具，非此主 

宰则无能为役，用固不能离体。行静虑及瑜伽，往往超出理智而上，則见求因论用，犹 
是思虑边 事。" “彼一”，若以思虑近之，翩然逝矣。 

② 喻宇宙为一大轮，亦见 Kaiu / i . 3,8. ; Br ^ h , 2. 5*15； Chdnd , 7,15»1； Muti 4* 

2. 2,6; Praina . 2.6; 6.6。 

③ “三匝”—— B 卩“萨埵”，“剌阇”，“答摩”三性. 

④ “十六端”——十根，意，五大。“端”可谓极端，创造以此等之进化而完成也。 
或谓为《六问书》中(六)所称者。 

⑤ “五十辐”'— bhSva 可谓“情形”。 

参 Sankhyasutra III . 37, 45* Sankhyakdrikd 46 j Yogasutra 1, 8； 2, 2； 
Brahmapurdria 。 即“颠倒” ( viparyaya ) S c “无能” ( a 6 akti ) 二十八。“满足” ( tu § ⑴九。 
“成就” ( siddhi ) 八。 

⑥ 二十楔，所以加强车辐者也。 为十 根与十根境。 

⑦ 1. Prakrtya $ taka ， gp 五大，意，智，我慢。 

2. DhStvawaka 即皮，肤，血，肉，脂，骨，供，滕。 

3. Ai 6 varya$taka 即八神通。 

4. BhSv # 择即法，非法，智，非智，无执，执，神通，无神通。 

5. Dev § ? taka 即“八”神灵也。 Brahmi 大梵神， Pr _ pati 造物主， Deva 诸天， 
Gandharva 乾闼婆， Yakga 夜叉， Rak $ asa 罗刹， Pitr 幽灵， Pfeica 峨沙迹 。 

6 . Gup 蝴 aka 即“八”功德 & a Day § 慈， Kgam ^ 忍 ， Anasdya 无嫉， ^ auca 淸净， 
Anayasa 无怠， Akirpapya 无乏， Aspfh § 无欲。似注家多缺一物，待补 9 大要凡 

六事。 

⑧ 一绳，内中之一主宰 u Brk . 3.7。 



白净识者奥义书 


343 


三路①有区分，二因②由一惑③。 ® 

5 

一水涵五流⑤，曲直发五源⑥， 
五潮为五气，五识有本根⑦， 

又生五洄拊 © ，五苦@为急浪， 

五十分支流⑩， 

五派⑪，吾辈知。 


6 

在大梵轮中⑫，众生得以存， 
万有安其内，“天鸿”⑬自飞骞。 


① 三 路:祖 灵乘道，天神乘道，解脱道。 

② 二 因:善 ，非善业。 

③ 一惑:在轮则为一 ** 转”。 bhrama 即一我执也。 

④ 以理智思维而解释宇宙，则唯可解释为“无上存在者”之一自体表现。常喻如 
轮，则循环而又进化也。大化为一动，苦乐生死成坏相循环，必有所往矣，是以谓之轮 
也。然在韦植多学中，“进化”已为异说。正宗之说，则大梵为自体绝对完整者，故任何 
进化(或转变 Parioima ) 为不 可能。 若有转变，是为幻相。故正宗韦植多学，噙宇宙之 

对大梵，如幻相起自日光。若宇宙中而有任何客体真实者，是即大梵，是即“事物本体” 
也。 Dingan ^ sich ， 同如康德所云。 （ VedantaparibhSgji ) 


⑤ 五识也。 

⑥ 五大也。 

⑦ 意也。 

⑧ 色,声等五境也。 

⑨ 处胎，生，老，病 ，死。 

⑩ 见前“五十辐”注。 

⑪五烦恼也。无知，我私，爱(贪），憎(嗔），痴。 

⑫ <弥书》，二，六2,6)，说为“陶家轮”。即生死相续。 
⑬“天鸿”,在此义为“个人之性灵”。 
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自思分别我，即是主动力①， 

由“彼”之恩慈，永生乃可得 ®。 

7 

无上之大梵，唱赞以 表之； 
此中有三者③，不变为安基。 
大梵学者明，此中@之义蕴。 
没人此 ® 尊尚，胎生自终尽©。 

8 

变者非变者，显者非显者， 
宇宙此合成，伊莎©能负荷。 
人若未知彼，是受者犹 缚⑧； 
人而知此神，缠网尽除脱。 


① prthagatmanam preritaram ca mattva， 此语释者颇殊 :“主 动力”即是天神或上 
帝。于是“不二论者”释此句 云:“ 思个人之性灵，有异于上帝”也,此则为缠缚及生死相 
续之因。余论师谓体验自我为异乎其主宰，乃可得永生云。又有余师释此 句为: “知此 
个人之自我，与上帝无分别”。 

② 由第三颂至此第六颂，皆表述个人存在。 

③ 二者，一说为“能李受者”，“所享受之对象”，“推进此享受之因”。或说为“心 
灵”，“世界”，“上帝”。另说为“时间”，“空间”，“因果”广醒”，“梦”，“熟眠”等。 

④ “此”目卩“大梵”，非人格性。 

⑤ 同上注。 

⑥ “终尽”即“解脱”。 

⑦ “伊莎”,主宰也。 

⑧ “是受用者故”- ^bhoktr-bhavat "—17) ——则犹在缠缚 

中也。 
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知者，非知者， 


主宰，非主宰， 
此二皆永恒。 


一为享受者，结合享受境； 
—为无极者，遍是，无所作。 


知此是大梵， 

固有此三 者①。 

10 

有变灭者质。 

永生无变神。 

变者与性灵，主宰由一真 
静虑定于彼， 

合德，化为彼®， 

渐进至极端，宇宙幻③不起。 

11 

人知彼天神,缠网皆脱除， 


① 见前第七颂注 一• “永恒”原字是“未生”，即“不生不灭”。—— 三者: 一为主 
宰，即个人性之上帝，创造者，统治者。一为各个心灵，即个人。三为创造之权能。所 
谓“天神自力”是也。此三者皆涵括于“大梵”中。 

② 说者谓“合德”为“有分别定” ( Savikalpa-，Satnprajnata Samidhi ) 则静虑者与 
所静虑者，犹有分别。“化为彼”为“无分别定” （ Nirvikalpa •或 Asamprajnata Samadhit 
则分别皆泯，合于同一性中 矣。） 

③ “幻” BP “摩耶”(⑽舛）。 —— “质” (Pradhfina) 即数论中之“自性” （p ra k r ti)。 
“神” (Hara)， 释为 avidyader hara ^ t ， “袪除无明者”，亦以称“湿婆”，“楼达罗”等神。 
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烦恼固销尽，生死两已祛。 
静虑定于彼，身超①第三途②; 
所愿皆圆成，大化得自如。 

12 

此@是所当识，我中唯永居。 


超上所当知，舍此岂有余。 
受者，所享受， 

主动享 受者； 

思惟说皆是，大梵之三态④。 

13 

如火归于藏，其形不可识。 
其性固未灭，又从燧木炽。 

身内由“晻”起，前后俱未歇©。 

14 

以“晻”为上魅，自身为下木©。 


① 原文为“身体分别时”，义可为“死后”，亦可为“超出身体之知觉性 ”时。 

② 第一为心灵游丁-“祖灵乘” 道中; 第二为解脱;第三为“天乘”道中之“层层解 
脱” （Kramamukti) 。 

③ “此”谓“三态”或“三方面”。大梵明者知此三亊已，则亦无馀者当知。既达于一体 
之明觉，则知识亦极尽。“说”，《韦陀冲如是说也。说此兰者全是大梵。参上第七颂。 

④ 由第七颂至此颂，说天上“性灵”，“自我”，“大梵”也。 

⑤ 此说“大梵”如火，潜藏与重新炽然，引之重新燃起，则“晻”声也。喻于见道前 
后。见道，证会“性灵 ”也。 ——古人生火，由上下二木钻摩而成。下者谓之“藏” (yo- 
ni>, 上木即钻谓之“燧” (indhana)。 立喻甚精确。 

⑥ 取火之以燧木两片上下相摩，喻见上帝者如是。二木称 arapi 余书说师徒之 
求真理，往往臀之以两燧木。 
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静虑勤钻研，天神见隐伏。 

15 


胡麻中出油，如凝乳中穌， 
江河中流水，燧木中伏火， 
彼藏自我中，见之有如此。 
求之以苦行，求之以真理， 

16 


如乳中遍酥，自我漫万是， 
自我明为基，修行植根柢， 
此即是大梵，奥义之归止。 
——此即是大梵， 
奥义归有止 ®。 


第一童② 

— 


1 

“耀灵”®为真理，初制意与智， 


① 第十三颂至此颂，说求知之方，即念持此神圣之“晻!”，修苦行，明自我，三事而已。 

② 此第一颂至第五颂，乃引自 Taitt . Samh . 4. 1. 1, 1—5; 原文略有不同，亦即 

是 VW . Sarnh . 11. 〗一5;而矣 Br . 6. 3. 1. 12 —17•亦引据之。其义殊为艰深，释者 
之说不一，兹就其最通达之义出之。 

③ “耀灵 ”( Savit r ), 宇义为 :“起 发者”，或“賦予灵感者”，通常象征“太阳神”。实 
谛为内心之至上原则， Antaryamin , 在理智为一切创造之渊海，在情心中永远使人层叠 
上达生命之髙等水平，暗中操持进化,使得成就者也。 
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见火之光明，遂尔出自地 ®。 

2 

我辈由制意，“耀灵”神感通， 
求人福德天，全能以相从。® 

3 

意智既克制，诸天欲高举， 
显作无极光,“耀灵”祈发抒③。 

4 

既已制其意，又亦绾其智， 
哲人之哲人 © ，是大“全明 ”士; 
独彼知法仪，乃规祀 奉事； 


① 初制“意”与“智”者，亦可说为克制诸识及心思，即经过一番自制功夫，使心思 
理智臻于纯粹也。 

“地”象征“物质”;“火”象征醒觉境，理智知觉外物;“光明”象征“纯粹知觉性”，此 
与寻常理智之知觉性有分者也。说者谓辨分“真理”与“非真理”,为修持之第一条件; 
而出乎“地”中，即自离于物质享受之执着，乃遁世之精神，为修持之第二条件云。 

② 此颂说修持。或释为求“天界”与“权能”。大致为心意既加克制，则自体光明 
之内在性灵 ■ —即“耀灵”——可以显示而出。吾人固当全力以赴之已。 

③ “诸天” BP “诸识”。“高举”，原义为“上企于天”。 “ suvaryat 吨”，义为“诸识”企 
慕世^之乐受。“发抒”有“賦予灵感”之义，亦有“化而栽成”之义，一说为如是使诸识 
能显示自体存在之“无极光明”，一说如是乃自化为“无极光明”。徒然克制诸识，使不 
趋执外物，未若先净化心思与理智，所以管制诸识者。人生之展望改观，根本既化，诸 
识自然鱼鱼雅雅，循序就衔矣。“祈”，祈祷“太阳神”也。 

④ “哲人之哲人”，义亦“祭司之诸祭司”。第二“哲人”乃为多数。大“全明”士指 
第一“哲人”。两“其”字指“诸哲人”。 
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环此“耀灵”神，颂赞已崇至。① 

5 


皈敬古梵祷，颂声起尔敬， 
如日升 其道； 

永生之子兮！ 

尔虽在天界，尔等其听此! 

6 

火于彼处起，风于彼处生， 
梭摩彼处溢，是处心意荣。® 

7 

感受“耀灵”荣，当乐古 梵祷； 


① 此颂除前处(见第一颂释)外，亦即尽 V . 5.81,1。 

Vaj . Santh . 5，14;11，4。又引至 3,5,3»11，12。 

② 此颂出自尽 V . 10. 13，1,亦见11，5,文同而微异者， AV ： 18.3, 
39。 

③ “永生之子”即“凡人”皆是。<韦陀》立教，凡人皆有永生之权。此在人“无分 
别定”之仙人，全凝合于大梵，遂呼召凡人以及虽在天界享受福乐者，皆归此大梵之无 
上福德，有非天界之乐所能形容者云。 

以上五颂皆召请“灵感之神”使得其灵感，成就自我克制也。据疏家之解，大致如 
是。原义本晦涩，亦有以此诸解为曲说者。 

④ 此“火”，见上第一章十四颂注。喰师徒求真，有道显现也。说者谓此即“知识 
瑜伽”。“风”是“涡柔” ( Vayu ), 此表调心制气之术,即“兰速瑜伽”云。 

“梭摩”在韦陀祀事中，表物欲之 胄醉。 最上一塊,祭祀之物理性格化除，超上而为 
自我牺牲。即行事已无执着,纯为对人中上帝之敬奉服亊，即"行业瑜伽”云。“心意 
荣”，有译为“末那”发掘者。有译为“灵感”生起者。“荣”，臻于完善之谓。 
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资此为渊源，夙业不汝扰。® 

8 

三体 ® 安正直，躯干定然兀， 
心内收意识。 

以此大梵筏， ® 可怖诸急流， 
智者当度越。 ® 

9 

气息和体中，动作皆调适， 
轻微露彝息。 

意念如野马，智者当羁勒， 
制之不放逸。 ® 

10 

清洁平正地， 


① 第一句谓人感受“耀灵”之光荣也。或“以耀灵而兴奋”。此颂文同微异， 
出 FV . 6. 16, 18 a 。 

此颂原文解说无定. 

② “三体”谓胸，喉，头。参6.13。 

③ 说者谓系“晻! ”声。 

④ 此谓收效意与诸识，返于内心。谓之 PratyShfira 。 “急流”者，心思无明之波 
涛，流转人生死海中者也。由此至第十五颂，论瑜伽之修持，中间经过诸现相,及其结 
果之有在于识真也。 

⑤ 说者谓第一句为制诸识，即种种美德之修持。 Y _， 即不害，不盗等。第二 
句为调心， Niyama ，使心趋慕高等境界。第三句为调气，为调出息 （ Recaka )， 调人息 
( Piiraka )， 双调匀而停止须臾 ( Kumbhaka ), 然必前二句之行事皆已相当圆满，又必有 
导师同时指点，行之乃无弊云。 参 Ka 扣. 3.4。 
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无石，火，尘沙， 

土壤不潮湿，其处无喧哗， 
于意可安悦，在目无损遮， 
避风清净居，择此行瑜伽。① 

11 

雾，烟，日，风，火， 

飞萤，与闪电， 

琉璃，与月光， 

此等幻相见， 

在修瑜伽时， 

先于梵显现@。 

12 

地，水，火，风，空， 

五德瑜伽③起，得瑜伽火④身, 
乃无老病死。 


①此颂谓静修之地宜佳胜，空气新鲜，便于谰息 ( PrtpSyama 〉， 使心神安定，然 

后可以静虑也。另解为其处当有声，水，屋宇为可意者，而又邻近避风之村舍与崖穴云 

云。 


② 此皆修习定境中之幻相也。至究竞证会大梵,乃其先兆云。 

③ 此五德瑜伽，乃五观。观身为五大合成。定念于香，味，色，触，声，以配地， 
水，火，风，空五大。其法則为集中意念于鼻端，舌靖，内顿前分，舌中，舌根五处云。参 
Yogasiitra 1. 35 0 

④ “瑜伽火”乃抽象说法。宛若此物理之躯，经此一番«炼，乃近于金明不坏云„ 
其见性灵之不可损，又无论矣。 
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13 

身轻得康健，寡欲颜敷愉， 
声和吐气清，出体少浊污，® 
谓言此诸相，初上瑜伽途。 


14 

如镜蒙埃尘，拂拭生光辉。 
有身见灵性，得一忧自违 

15 

修士以灵性，譬若縵光明， 
如实见大梵,无生自 恒贞； 
万有之自性，无玷彼洁清； 
既如此一神， 

尽解诸系萦 ®。 


16 

彼神是遍在，他方尽诸方， 


① 原义是大小便皆少。 

② 末二句译文稍简略。意谓“此具于形体中者——有身一既见性灵之实性， 
得一，所作已辨，则无优矣”. 

③ 此颂及上一颂，述修瑜伽者，终得证会至真< A _ 既译“自我”，又译“性 
灵”。而 Atmatatha ， 义为性灵之实际或实性，遂简言“灵性” • “大梵”即趄极之“精神”， 
哲学中所谓非个人性之绝对者也。万有无玷者，超万有之自性而上，超无明业惑等以 
外也。 而其个人性一面，即“一神”，宗教中之天神或上帝也。在韦檀多学中哲学与宗 
教，有非严格区分者矣。 
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唯彼太初生，而又居胎藏^ 
唯彼已出生，出生更方将， 
遍面对诸向，于人住中央①。 

17 

彼神在火中，彼神在水中， 
人居乎万物,又在草与木。 
皈敬彼天神，南无南无诃 !© 


第三章③ 


惟一张网者④，统御有权能， 
以其主宰力,护持此群生。 
独为世界始，独与万物成©。 
人而得知之，永生良可胜。 

2 

惟一楼达罗⑥，第二非所拜。 


① 此章末二颂，言大梵之遑在性及内在性，终以皈敬焉 。参 Vaj.San^h. 32.4。 
《阿他婆顶书)五，一与此同义。 

② 此颂原文轶出格律。 

③ 此聿初六颂言“自我”即是“伊莎” ( fca > 或“楼达罗” ( Rudra 〉， 即个人性之上帝 
或“神主”云。 

④ “张网者”，商羯罗释为“摩耶”即“幻相”之网，以世间万事万物皆幻想云。蛛 
网之喻，始见 Brh. 2,1,20. 又见 Brahma-Up. 1 . 参下第五聿第三頌，第六章第十颂。 

⑤ 第五、六句，有解为在劫初万物作始之时，及劫末万物敝坏 之时。 

⑥ Rudra ， 音译楼达罗。即后世《古 事记》 中之湿婆神。原义为销除信士之罪障， 
且賬以智慧福德者，故亦能坏能成。然罚恶之义甚著云。 
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以其主宰力，统治诸世界。 
彼于有生者，护持主其内， 
万物终尽时，显已斯泯会 ®。 

3 


遍处其头面，遍处其眼目， 
遍处其手臂，遍处其腔足。 
彼以其双手®，又以其飞翼， 
鼓铸 ® 此天地，上帝是独一。 

4 

彼创诸天@者，而又护持之。 
是为万物主，楼达罗大圣。 
曾是生金胎 © ，愿彼赐明智©。 

5 


君楼达罗兮! 
君为慈爱神。 


① 原文有两本不同，一作 saficukoca , —作 saficukopa 。 前者胜。谓显示万物已， 
皆泯然会合于自体中也。后者则有怒而毁灭之义。 

② “双手”，一说为“法”与“非 法”; 另说为“所知”与过去之“业”;则说“飞翼”为 
“熏习”，而“鼓铸”为“激动”。意谓彼依众生之业力习气，激动之以行其所事云。—— 
此解稍曲。 

③ “鼓铸” (sanradhamat ) ， 亦见尽 g. V. 10. 72,2?“飞翼”原有“风箱”义。 

④ “诸天”即人身诸识。 

⑤ “金胎”即宇宙性灵，或说字宙之智。 

⑥ 此颂与下第四章第十二颂文同微异。亦见 Mahdndr . 10.19. 
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形能祓罪恶，相乃无怒嗔。 
嗟君山安者 ®! 

示我 ® 福德身③！ 

6 

嗟君山安者！ 

弓矢@手所张。 

用以发(必中）， ® 作之为吉祥! 
嗟君保山者 ® ，人世幸毋伤 !© 

7 

大梵乃更高，高超大无极。 
一随众生体，潜隐居内匿。 


涵括遍万有，宇宙惟彼一， 
主宰人或知，永生庶可得⑧。 

8 

我知@彼神人⑩，大哉色如日! 


① “山安者”乃安居于山者。又义为“宜诸《韦 陀》 以福利众生 者”; 义似后起。 

② “我”，原文是“我辈”，多数。 

③ 此与下一颂，为对楼达罗求祷之词。出 VS . 16.2—3。 ( NilarudrarUp . 8.5) 

④ 矢者，如“晻”。说见《蒙査奥义书》第二章下篇，第三第四颂。 

⑤ “必中”二字填颂。 

⑥ “保山者”，原义为“保护山林者”。有说为“信士之保护者”。 

⑦ “世”，世界也。有说为“牲畜”者,作“人畜幸毋伤”。 

⑧ 此頌至章末第二十一颂，述非人格性大梵，高于此 C 韦陀》之神曰楼达罗者也。 
故第一句曰“更高”，继之曰“高超大 无极' 楼达罗犹是人格性大梵。必知此非个人性 
之“主宰”乃得永生。以下诸颂，多引余颂语合成。 

⑨ “我”，作者自谓，即白净识仙人也。 

⑩ “神人”即“神我”，音译“补鲁洒”，今亦言“存在者”。“黑暗”即无明。说者谓 
证会此更高之大梵，仍由敬拜人格性之神道人。必以神道思慈，然后能契会焉。 
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黑暗自超出。 

知此以离死。 

舍是无他途，使人往归止®。 


9 

无外 ® 无更高，更小或更大。 
挺然为独一，如树 @ 立天外。 
世间万事物，神我尽充沛 ®。 

10 

彼超此世间 © ，无相亦自苦。 
知者得永生，昧者忧患迕 ®。 

11 


遍是面，头，颈， 
群有心内藏。 
富盛©漫遍故， 


① 此颂同文 VS . 31,18。 

② “无外”谓较“彼”无有其他者，无更高者,亦无更小或更大者。 

③ 所谓“永恒菩提树”者。 参 6.1。 

④ 此颂文同 Mo / idrair . 10. 20。 

⑤ 此一“绝对者”或“太极”，远出思议名相之表。凡属时间，空间，因果律者，皆 
在“摩耶”范围以内。彼则超出之矣。 

⑥ 第三句原文即此章第一颂末二句。此颂第三第四句，即4.4,14。末二 
句。在彼处译为四句。 

⑦ “富盛” ( maghavSn ), 原本有作“薄伽梵” ( bhaghavSn ) 者，义 为“天 帝”。 


遍人而慈祥 
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12 

大哉神我奇！ 

兴起萨埵智 ® ，臻彼净妙地 ®， 
彼为主宰者，光明，不灭者。 

13 

神我为内灵，大唯似拇指。 
常民众生心。 

对情心，思心，对超心皆现。 
有人得知彼，永生乃可擅。⑤ 

14 

神我一千头，千眼又千足， 


① “慈祥”原文为“湿婆” ( Sva 厶后世之湿婆神，字同。此书成时，似尚未立此二 
字为专门名词以表此神。故从义译。 

② 此意见本聿第三颂及下第十四颂。源出 5 V . 10.81，3;10.90，1。 

前颂说“超上性”已，似与人间了无接触，然则何法 何求？ 故此颂紧接说“绝对者” 
之“内在性” • 说亦是个人亦非个人,亦超上亦内在，诸《奥义书》之胜处也。 

③ sattvam . 萨埵性即智也•参 Katfia . 6.7„商羯罗释为“内心”。 

④ 解脱之境地也。参 Katha . 3.9. 亦可说为“美妙无垢淸 净地' “地”谓“处 

所”。 

⑤ 此颂乃凑合而成。亦即下第四章第十七颂，首句除外。又大同于第四章第二 
十颂而小异（即 Maharnr . 1. 11), 

初二句 ， BP Katha - 6，17。初二句。亦见 Kat . ha . 4. 12,4. 13发靖 • 后四句即 
Katfia . 6.9。后四句。 
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遍漫盖大地，十指©又高躅。 

15 

一切惟神我，已是及将是。 
主宰永生性，以食生长类 ®。 

16 


遍是其手，足， 
遍是头，面，目， 
遍处是其耳， 
世事皆遍复 ®。 


17 

似具诸识功，而又离诸识④， 
万有之主宰，导者⑤，大归极。 

18 

居城门九关 © , “天鸿”©外游翔; 


① “十指”犹华言“咫尺”。十指宽也。此有二 说:一 ，在人心中，高于脐上十指。 
一，虽显示于宇宙间，又离宇宙十指以外。第二说为胜。故译曰“髙_”。 

② 末二句有依据韦陀而解之者，則 云: “食物” ( anna ) ,即此世界万有,即唯一“永 
恒主体”所享受者也。“彼”虽超出其真实自性而化为此客体之世界，仍不失其为永生 
之主宰。一后世商羯罗之现相转变说，及罗摩鲁遮说上帝之“自我”不变而唯“体”变 
(“自我”与“体”对举,犹“性”与“相”对举，“体”与“用”对举)，皆导源于此云。 

③ 原文与《薄伽梵歌》第十三章十三颂同， 

④ 此颂初二句，原文同《薄伽 梵歌》 第十三章第十四颂初二句。 

⑤ 原文作 《 ih r t , 义为“同心之友”，亦即“向导者”。 

⑥ 九关之城即身体。 参 Kat ^ ia . 5.1, Bh . G . 5.13, 

⑦ “天鸿”即“心灵”。游于外物间也。见前第一章第六颂„ 
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而为世界主，动静万物王。 


19 


无手而摄持，无足而疾驰， 
无耳而能听，无目而可窥。 
竟无知 彼者; 可知彼皆知。 
原始大神我，凡夫以名之①。 

20 


微者逾妙微，大者逾庞大， 
自我寓众生，深藏在幽昧。 
人而祛欲情，忧断彼可见， 
清净心意根，神主见大奄 

21 


余知此不老， 

不变，遍是我， 

遍人因遍在，诸生永无堕。 
大梵明者言，彼是恒常者。 


① 此即数论之“大”，“大”者，“智”也。 

② 末二句谓倘将一切心思原索净除，乃见“自我本体” 一 即“神主” 一一 之伟 
大。奄，大也(此说据室利阿罗頻多）。 

此颂同 T.A 10，10，1 即 10.1。又同 Ko ^ a . 2. 20而小异， 
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第四章 


1 

彼一本无形，多方以能力， 
如其秘密用，賦予众形色。 
万物为始终，终于彼消逝。 
惟愿彼天神，賜我以明智。① 

2 

维彼是 火神; 维彼是 日神； 
维彼是风神;维彼是月神， 
彼是纯洁者;又为大 梵身； 
维彼是 诸水; 造物之至真。② 

3 

汝为妇为夫，为童为卯女。 
拄杖行蹒跚，汝为彼老父。 
汝生又以长，遍面对诸处。③ 


① 第一颂至第四颂述大梵与世界万物之关系。 

末句见前第三章第四颂。 

② 此颂殊为重要。原见 VS. 32.1. 表 《韦陀 储神道，皆同此一主。固难说古印 
度所信仰为多神教也。 

③ 此颂出 AV. 10.8,27 。 
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4 

维汝是青鸟 ® ，赤睛绿鹦鹉。 
维汝蕴雷电 © ，是季是大海。 
遍漫于万有，事物所从起， 
维汝自无始。③ 

5 

牝羊赤、白、黑， 

生子多相似。 

一牡乐与嬸，一牡乐已去。④ 

6 

美羽心亲侣，同树栖一枝。 


① “青鸟”，亦有解为“青蝴蝶”者。 

② “蓬雷电”者，云也。 

③ 第二頌至此，多方喻说,指“大梵”之内在性而巳。 

④ “牝羊”象征宇宙之“自性”，赤，白，黑，则表“萨埵”（白）：“剌阙”(赤）答摩” 
(黑)，三功徳。 

又有释三色表“火”，“水”，“地”三大者。 Cfcawd . 6. 2,6. 4.1。所生诸子，则所创造 
之万事物也。组成原素，大抵相同，谓之“相似 ”。 {Brahmasutra 1.4,8-10) 

“一 牡”说为“神我”，犹在“自性”中束缚之“精神”。 

另“一牡”为“神我”之已离脱“自性”之束 缚者。 

又有释“一牡”为宇宙之主父，另“一牡”为个人之心灵，即享受者。 

“牝羊”、“牡羊”，另说则为“未生之阴阳二体”。 

全颂数论师与韦植多师之解释不同。参 《大梵 经>-，四 ，八。 
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一啄果实甘，一止唯视之。① 

7 

人栖同此树，沦没在无明， 
昧®觉能力孱®，痴惑自伤情。 
时若见余一， 

可敬拜者，主， 

得睹其光荣，遂尔离忧苦。 

8 

唱赞@声®高天，诸天位依立。 
若人不知彼，唱赞复何益？ 
我辈知彼者，今于此间集 ®。 


① 此颂出尽 V . 1.164,20,而下一颂(七)遂以韦檀多学之义释之，年《黎俱韦陀》 
中，原义又自不同。此亦为《蒙査奥 义书》 所称引 3. 1，1_2,已略注于彼此。此 
下第八颂，即尽 V . 1. 164,39。盖以“晻”声为人道之路,以祷求“至真”为依，则径而愈合 
古谊。何以两鸟为同心之侣，则一元论者说“情命我”原为“超上我”之一相，如彩随形。 
二元论者则曰个人之心灵本依乎“至真”之慈爱，此一慈爱，在关系中为永恒故„ 

何以喻身体为树,同有生灭故。 

至真为超上，亦为内在，故栖此树。心灵寓乎身体，无论巳。故曰同栖， 

果实则业力之果，亦以生身而成者也。 

在人，往往不觉有此最内中之“存在体”，不为一切外表思想行动所影响者也。故 
曰“止而视之”。 

② 昧者，不明心灵之真实自性即至神至圣，与真主同也。 

③ “能力孱”谓觉人事之无能为，其原因即在于此。 

④ 唱赞谓者《韦陀》之颂赞。余见前(六)释。 

⑤ “声” ( ak sare )， 义亦是“不朽者”，则谓此《高上者”云。—— R . V . 1.164,39。 

⑥ “集”，有解为“得安慰满足”者。 _ sate ， 原义为“集合”，较佳。 
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9 


唱赞，与祭祀， 

礼仪，兼誓约， 

过去，及将来， 

《韦陀》之述作， 

凡此固皆是 ®， 

摩耶主所拓； 

其余一于此，亦被摩耶缚 


自性即摩耶。 

当知摩耶主，即是大自在 ®。 
其分为万有， 

遍漫此世界。 


11 




胎藏中，惟彼独安存 


① “固皆是”原文另本有别读，则当译为“及吾人”。然后说“其余一”乃指“人之 
心灵”，则“及吾人”之义可蒯也。 

② 此颂及第十颂，述大梵之为“摩耶主” ( miyin 后称 rofiySvin )。 “摩耶”，义为 
“幻有”，即上第七颂“痴惑”之由来，感幻有之虚妄也。韦植多学立“幻有”…义,以此为 
据，时代较古。而下颂称“自性”云云，則似其时数论哲学亦已行世云。——“拓”，“展 
拓”也。原字义为“吐生”。 

③ “大自在”即“主宰”也。 

④ 同下5,2。 
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万物没其内；而由斯发源①。 
主宰，賜福者， 

明神颂所敦， 

伊人得见此 ® ，永静臻宁魂 ®。 

12 

诸天彼所造,亦又护持之。 
是为宇宙主，楼达罗大圣。 
曾见生金胎，愿彼賜明智④。 

13 

彼为天神主，诸界乃 安支； 
二足四足类，皆彼为主治^ 
吾人以斟灌，敬神当献斯⑤。 

14 


微逾微妙者，乃在混沌中， 
宇宙创造主，形色斯 无穷; 
大化唯独一，万类皆涵融。 


① 见 Mahan , \,2 9 

② 见 Katha . 1. 17 0 

③ 由此至第二十二颂，称楼达罗即是人格性之 大梵。 多由余处颂语集合而成， 
如第三章 (一至 六）。 

④ 见前 3 . 4 ,又大同于10.19。 

⑤ 末四句出职 .10. 121，3。 
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证会此福神，安静得无终 ®。 

15 


彼在大宙中，唯是护世主。 
宇宙之真宰，隐秘居万有。 
梵道神仙俦，合德遂长往。 
唯由得知彼，乃断生死网。 

16 

微妙过于酥，轻清似浮沫 
知有福德神，万物中秘托。 
大化唯独一，包举自恢廓。 
有知彼天神，尽解诸缠缚。 

17 

巨灵创宇宙，常处人心内。 
对情心，思心， 

对超心皆现。 

有能知彼者，永生庶可擅③。 


① 全见下 5. 13,小异。第五，六句即前 3. 7五，六句下 4. 16五，六句。 

② 此谓如乳中有酥，甚轻微矣，而其浮沫,轻撤又过之。 

③ 除第一句外，皆见前3,13。末四句亦见6.9。与下第二十颂后四句同 
而微异。 
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18① 


黑暗既消失，昼夜乃俱泯②， 
非有非无有，存者唯善真。 

“耀灵”可爱悦，是不变灭神 ®。 
智慧出自此，自古为其因@。 

19 

不可在上处，不可在对方， 
不可在中间，于彼而度量。 
彼自无匹对，彼名“大荣光”。 

20 

非在视境中，无谁能目见。 
居于情心中，对心，超心现。 
有能知彼者，永生庶可擅。 

21 

“彼是永生者”！如是以思惟。 


① 既知“非有非无有”，似易归于頑空矣。然此际当体会有一“至真”即为“至善” 

(兔 va )， 即备切 福乐者，要其超出此相对性世界以上(即出乎明暗善恶等以外），而为 
不变灭之太极即绝对者也。体会此绝对者,——即上帝——则一切人间境相皆似不 
真，皆非重要，一切分别皆无甚意义，此际谓之“启明” 也可。 

② 抽象说“无明”既除，分别 皆失。 参 CMnd . 3,11,3;8,4,1—2。 

③ 此五六两句 出饮. 3 ,6 2 ，10,亦可 译为: “‘彼，即是‘晻，声，是太阳神可爱之 
光明”。然此译较妥。 

④ 参 S ：/ i . 2.4,10。 
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人忧惧生死，遂尔求近兹。 
吁嗟楼达罗！君有慈颜仪。 ® 
但愿常似此，于我长护持。 

22 

毋伤我于子！毋毁我于孙！ 
毋损我牛马！毋害我生存！ 
吁嗟楼达罗！ 

毋戮我英雄，以君之威怒！ 
我辈以牺牲，奉君常祷诉！ 


第五章② 


1 

至上之大梵，不灭又无极。 
是明与无明，二者其中匿。 
无明臻变灭，而明自永历。 
双主明无明，彼信为别一。 

2 

一一胎藏源，唯彼独监临。 


① 楼达罗通常为可怖之相，故此颂求其慈爱之容。此与下颂皆祷词。 

② 此章大凡论三事 :一为 束缚于无明中之心灵（第七至第十二颂）。一为解脱 
(第十三至第十四颂）。一为双涵明与无明而又双趄之大梵(第二颂至第六颂〉。此第 
一颂提纲契领以发其端， 
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宇宙罗万象，万物于此妊。 
太古由斯起，智者胎黄金 ®。 
是彼@乃得见，育之以思心 ®。 

3 

天神张胃网④，一一多方投， 
乃于此田间⑤，又复皆尽收。 
更化为助者 © ，护世为帅酋⑦。 
是主是巨灵，统治靡不周⑧。 

4 


如日照诸方， 

上，下，又横被。 

如是彼天神，薄伽梵尊至， 
“自性”胎生者®，独一皆统治。 


① 宇宙之性灵，即谓梵金胎，称之曰“智者”。（见前3,4»4，12)原文谓之“黄赤 
色”，即金色也。“黄赤色”，亦仙人名，相传为数论之创始者。败论固与此韦植多学对 
立，然其传说或乃出于此。 

② “彼”者无上大梵也。 

③ “思心”或曰“智慧”，谓者 《韦陀》 之知识云。 

④ 说者谓此乃摩耶之网。 

⑤ “田间”说即是“空间”，“世间”。 

⑥ “助者”乃佐助创造者， Yati 参10.125,5。 

⑦ 此句原本无文，“护世者” ( LokapSla ) 如 Marici 等,亦据尽 V . 10. 72,7,足成。 
本宇有“帅酋”,“统领”等义。 

⑧ 另有译前四句者，谓“至上者分别族，类,个体等，而又收归其创造之 田原' 
则以“网” ( jSlam ) 原有- 集聚” 一义。其说曲。 

⑨ 谓自金胎下至于嫌蚁。 
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5 

彼为宇宙源，熟成物自性。 
是堪圆成者，转变与增胜。 

监临此万物，功能与分订。® 

6 

《韦陀》中密义，《奥义书》秘旨， 
即是梵道源，大梵乃知此。 
天神与智士，自古已明是。 
彼等与合德，遂尔臻不死。 

7 

彼具诸功德，求果乃造业。 
由其所作业，果报自享受。 

彼②具一切形，备三德③三道④。 
维此生命主⑤，流转随业操。 


① “自在主”有增植心灵行业之任务，如时雨之滋润草木使其生长然，亦又分与 
行业所当得之报云。参 《大梵 经 》2. 1,34；2. 3，42,两“与”字皆“加以”之谓。 

② 此又别是一“彼”，个人之心灵也。 

③ “三徳”即“萨埵”，“剌阇”，“答摩”三性也。 

④ “三道”有二 说:一 即“法”，“非法”，“知识”。另一即“天乘”，“祖灵乘”，“解脱” 
三道，见前第一章第四颂注。或说第三道乃“低生道” (Tiryaftmaiga), 则以“解脱道”人 
“天乘道”中矣。 

⑤ “生命主”据宇义, pr^Sdhipab 乃“生命气息之统治者”。或说为“诸识 之主' 
“流转 '流 转生死也。 
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8 

大唯似拇指，颜色如太阳。 
意欲与我慢，二者相与将。 
智慧与自我，德性合可量。 
低者亦别现，其细如豪芒。® 

9 

发端一百分，一分又分百， 
当知情命微，又堪至无极。 


10 

彼非阴非阳，亦复非中性。 
凡所擅形体，一一与合并。 

11 


以欲，触，见痴 ®， 
彼为@情命起； 
一随所作业， 
由欲、食、生殖， 
此外或彼处， 


① “低者”，此低等情命我也。与“智慧之徳性”，“自我之徳性”合，皆有限，故曰 
“可量也。“合”字无文，原义为“以此”。 

② 第一句 谓欲痴，触痴，见痴。痴即惑也《诸家有以为四事者，说为见“与”痴。 
未允》 

③ “为”者，“作为”。作为情命而起也。 




相续擅形体。 
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12 

粗细唯多形，依自德性选， 
以行业德性，以自我德性， 

作为结合因，见结此又彼。① 

13 

无始亦无终，原居混沌内。 
万物创造者，形色非一概。 

大化唯独一，包举涵万类。② 

人知“彼”天神，缠网尽除退 ®®。 

14 

无体亦无称⑤，可以真性持。 
创造有，非有， 

真神是 仁慈； 

作成有分本 ®。 

蜕身由此知 ®。 


① 能选此粗细多形者，体中之性灵也。颂末句诸家出义多不同，然此义最允当。 

② 见3,7;4，14;4，16颂中。 

③ 见 1，8;2，15;4,16;6，13颂末。 

④ 此章末二颂言解脱,由证会“彼一”也。下言“以真性得”，非徒智识间事。 

⑤ 人身十六分，参《六问奥义书》第六问。另说为《韦陀》等明;又说为“以内在之 
权能而创造”。 

⑥ 此句原作“无巢”，即“无躯体”也。 ani ^ a 又可译曰“无体以为称”。 

⑦ 末句直译，当为“有知此者,彼等蜕除此身也”。 
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第六章 


思士说自性，他士说时间， 
是皆愚暗人。 ® 

唯由神主力，乃在斯世界， 
旋转大梵轮 ®。 


2 

恒常固由彼，漫遍此万物 ®。 
创造时间者，彼自为圣哲。 
具有诸德性，一切明智通。 
业运 ® 为主宰，地水火风空。 

3 

彼即为此业，而又退藏密。 
实性之实性，全与合为一 


① 以“自性”“时间”等为万物因也。参前一，二， 

② 参前一，四>一，六。第一至第四颂，述万物原則。创造工事，终而复始。得解 
脱者，于斯免焉。 

③ 第一句至此引尽 V . 10. 20,1. 

④ 说“业运” ( karmavivartata )， 似与商羯罗之“幻变说” （ vivarta ) 相通。谓大梵现 
变此万物，而彼实无变云。 

⑤ 参 Brji . 2.1,10,2.3,6. 说者又解为“结合精神原则与物质原则”。另说则为 
“结合一原则已，又结合一原则”。盖以“原則”释“实性”也。姑存其说于此。 
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与一或为二，与三又与八①， 
又合以时间，自我微妙德。 

4 

始创诸业初，业与德性结。 
分属此群有。 

无是②皆坏灭。 

诸业坏灭已，如实彼为别。③ 

5 

以成诸聚合，为始为本因。 
彼超三时④际，又见是无分。 
遍是彼之相，众生之本真。 

秘居自心中。- 

初敬可颂神⑤。 


① “一”，“二”，“三”,“八”，本义殊晦。“一”可说为 “一 神我”或“补鲁洒”。“二”， 
或说为“显了者”与“非显了者”，或说为“法”与“非法' 前说佳。“三”，或说为“萨埵”, 
“剌阇”，“答摩” 三德; 或说为“物理体”，“微妙体”，“本因体”三。前说佳。“八”者“自 
性”之八面，“五大”与“心”,“智”,“我慢 ”也。 

② “是”，谓诸功德。“三徳”平凝而万物销，宇宙息。 

③ 说者谓此颂非厲大梵，有另解。意谓“既作与功徳相结合之业已，皆奉献之于 
‘主宰’，人乃脱于业缚及生死轮回，其业之果，皆以舍执离系而 灭矣' 则似于此处颂 
大梵之宇宙性为不合，亦姑存之。 

④ 谓“过去”，“现在”，“未来”。参 《晻声 奥义书>_ ，一。 

⑤ 此颂至第十颂，皆称述大梵及其光荣。 
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6 

高于宇宙树 ® ，时间与诸相， 
彼且皆异是，世界由彼转。 
大法建立者 ® ，罪恶泯除者， 
福德主宰者，永生不朽者， 
知在自我内，是宇宙居处 ®。 

7 


彼为自在天，天上大自在， 
诸神 ® 为最尊，诸主@至真宰， 
可敬宇宙神，超上倘契会。 

8 

彼之业本无，亦无作业身； 
不见与彼同，或更超上神。 
彼之最高能,教云不可数， 

智，力行 ® 皆然，自性所具有。 


① 见前 3,9; Ka 0 a . 6,1。 Tail . 10，1。 

② “建立者”义亦“护持者”。 

③ 此亦韦檀多要义，神明在自我内心也。宇宙万亊万物之所居，即归也。其超 
上性与内在性固如是云。 

④ 如因陀罗 （ Indra ) 等。 

⑤ 如般茶帕底 ( PrajapatD 等。 

⑥ “智，力行”者，智之行业与力之行业也•.亦有说为智，力，与行为 三者。 
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9 

世孰为彼主，又谁能制彼？ 
彼自无形相 ® ，万物因彼始。 
诸识有主宰 ® ，而彼又主之。 
无彼所从生，主宰更伊谁！ 

10 

譬如蛛吐丝，自性生原素。 
天神独一尊，以此自隐幻。 
唯愿许吾人，摄敛归大梵。 

11 

天神是彼一，万有中潜形， 
为其内自我，万类遍以宁。 
监临一切业，事物为居停。③ 
功德④彼亦无； 

见证，纯智灵。⑤ 


12 

无为事物多，彼一为主宰。 


① “无相”，参 Katha . 6,8。 

② “诸识之主”，则有生物也，人在其中。 

③ 参 Sankhya - K . 40 o 

④ 功德谓“三德”。 

⑤ 由此颂至第二十颂，述主宰之伟大，板依为解脱之方,无神论为不可能也。 
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以其一种子，化之为万倍。 
智定人观之，见彼于已在。 
斯人得永乐，众士未几迨 ®。 

13 

常者 ® 中为常，智者中为智。 
彼虽是独一，欲乐多所賜。 
以僧怯，瑜伽， 

此因皆可度。 

知此是神主，解脱一切缚。③ 

14 

彼处日不到，星月无光辉， 
遑论世间火，掣电初未几。 
凡是光明者，皆彼投影微。 
由彼之光明，万象斯昭炜。④ 

15 

唯彼一“天鸿”，大化游中央， 
彼即是大火，又人海水藏。 


① 此颂除前四句稍异外，即5,12。第一句谓事物离“彼”,则自无能为。 

② 原文另读为“无常中为常”。义实无异。 

③ 前半颂出尺《访& 5,13。“僧怯”，“瑜伽”，可说为玄理为宗教修持，而非后世 
诸学派之义。商羯罗解为“读韦陀”，“求智识”，“修静虑”, 是矣。 

④ 此颂出 Katfm . 5,15。在此处出之似突兀，在 《羯 陀奥义书》中,地位依上下文 
义，乃较自然，固知引据彼书,而非彼引据此书也。 
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唯由得知彼，死域斯超骧。 
舍此竟无他，出路(离死亡)。① 

16 


万能，亦偏智， 
胎藏由自生， 
智者，造时者®， 
备德，善诸明。 
为原质，心灵， 
及德性之主。 
为生死，解脱， 
定止，缠缚 ® 因。 


17 

彼成由此体，彼即是永生， 
居为主宰者，遍入为遍明， 
守护此世间，永恒治此世， 
而无其他因，足以成统治。④ 


① 此颂说主体为大梵，与客体之世界万物相对待。前半颂似出自古颂太阳西落 
之歌。后四句即前第三聿第八頌后三句。亦即 VS . 31,18。“离死亡”三宇填颂。 

② 原文字义亦 是“时 间之毁灭者”，谓劫后万物坏散消亡之际也。 

③ “解脱”与“缠缚”对;“生死”(谓流转生死）与“定止”对。此说佳。然另解则 
“生死”为世界，谓“缠缚”为“成”，“定止”为“住”，“解脱”为“灭”。意谓“神主”为世界之 
“成、住、坏灭”之本始原因也。说稍逊， 

④ 此说“梵金胎”，即人格性大梵，世界智。以其成由原始本体，故为统治世界者 

云。 
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18 

原始创大梵，授之以《韦陀》。 
维彼一天神，自智明光华 ®。 
我有解脱愿，皈依往无他。 

19 


无分，静，无为， 

无疵，不染尘， 

永生最高桥； 

如火明烬薪。 ® 

20 

人谁衣太空，卷之似柔革， 
不知有神主，而谓苦可息。® 

21 

以苦行之力，以天神之恩， 
彼白净识仙，已证大梵尊。 


① 原文是 Stma - buddhi - prak 涵 am ， 义为“其自我之智慧即是其光明”。（参 B #. 
4. 3,9)或另本作 Mma - buddhi - prasidam ， 则义为“天神以其恩慈而使人识其自体”也。 
商羯罗取 后说。 一此大梵即“金胎”，或言“世界心灵”。 

② 此喻同 Katha . 4 ，13,“如火光无烟”，喻“无明”之烟皆尽，而火仍明炽也。“高 
桥”，度往永生之桥梁也。此紧接上颂,往皈依，则说所皈依也。 

③ 太空为+可卷者，言其不可能也。不说神主而言苦可消除者，后世数论学派、 
佛学派皆是也。此颂已议此种倾向。 
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以之教修士，无上清净度； 
于以足乐欣，正等仙人聚。① 

22 

韦檀多学中，劫初所宣说， 
无上秘密义。 

不可教躁人， 

不子②，或不弟。 


23 


人若于天神，有无上敬爱， 
如是敬爱神，如是爱师辈; 
于此诸巨灵，教义乃光大; 
于此诸巨灵，教义乃光大。 


① 此下三颂为全书结束语。仙人名注见前。 

说证道亦由苦行，即自力修持，然亦由神恩，即他力引度。佛法净土,说自力他力， 
如车两轮，则其说古已有之矣。 

② “不子”为不孝父母者广不弟”为不敬师长者。此类禁戒，诸书之末往往而有， 
如 6. 3,12； Maitri . 6.29。或亦谓“非子”，“非弟子”二者。 




弥勒奥义书 


(Maitrayana Up.) 


①厲《黑夜珠韦陀》者 




南本 ® 


第一章 


晻！ 

昔者，有国王名璧赫多罗他，传国于其长子已，深念此身无 
常，遂至了无贪恋，往于林间。于是极修苦行，坚立凝视太阳，高 
举双手。过千〔日〕已，有来牟尼前者，如火无烟，而光焰明炽，则 
“自我”明者沙迦衍尼亚尊者也， ii 之曰：“起！起！尔其择一愿 
矣!” 

彼礼敬之已， 曰:“ 尊者！我非明‘自我 * 者也。然闻尊者乃明 
C 其〕实性者也，愿尊者教之!” 

“此事往矣！毋问此无可问者也！爱刹婆迦！任择他 
愿。”——沙迦衍尼亚如是言。 


①有关“南本”与**北本”的区分，请参照《弥勒奥 义书污 I 言，——编者注 
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于是国主呜抚其足，说此“迦他 ”曰: 

2 


“尊者！此骨，皮，筋，髓，肉，精，血，诞，泪，涕，粪，溺，风，胆 
汁，痰液之所聚集,此臭恶无实之身中，有何欲而可乐耶？ 

3 

“欲，嗔，贪，畏，忧，嫉，爱别离,怨憎会，饥，渴，老，死，病，患等 
所袭，于此身中，有何欲而可乐耶？ 

4 

“且吾等见此世一切咸趋坏灭，有如此诸绳，蚋，草，木等，生长 
而又凋落。 


“而何况于彼等耶？其他超上伟大武士，轮王，有如苏提用门 
那，颇黎提用门那，因陀罗提用门那，苦波勒雅施婆，夭波那施婆， 
波惕雅施婆，阿湿波帕底，奢奢频图,赫黎施战多罗，安巴利舍，那 
鲁克多，娑雅替，冶雅替，那兰若，乌刹仙那①，等 众； 以至于摩楼 
多，婆罗多等国王，——皆于其亲属环视之前，舍大财富，离此世界 
而往彼世界去矣！ 


“更何况于彼等耶？其他超上者，乾_，阿修罗，夜叉，罗刹， 


①另本作“阿刹仙那”。 
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鬼怪，精灵，龙蛇，魑魅等，吾人皆见其消灭耶？ 

7 

“更何况尚有其他者耶？海洋枯焦，峰峦崩颓，极星移易，躔宿 
失次①，大地平沉，天神逊位，我亦如是而沦兹生死，有何欲而可乐 
耶？尤以已餍足于是者，又见其反复还生世间！是故君宜救出我， 
我在此生死相续中，如蛙在 眢井; 尊者！君为我辈之道路，君为我 
辈之道路矣!” 

第二章 


于是尊者沙迦衍尼亚，怡然爱悦，乃谓王 言:“大王！ 璧赫多罗 
他！伊刹婆楛族之大靡矣！君当迅明‘自我，，所作当办，名曰摩 
鲁®，称于遐迩。诚然！彼‘自我，者，即汝（自我)是也!” 

“尊者！谓谁自我耶?” 

彼乃告 之言： 


“彼无阻于气息之 外吐； 离而上出，虽动而不动，乃祛除黑 


① 原文为 vra^canam v § tarajjunam , 义为“割断风之系带”，則有释为“割切银河” 
者。 

② Marut , 常译摩奴，义是“风神”。在《黎俱 韦陀》 中，璧赫多罗他(义为“大 车”) 
一名，乃以称“乌沙”者，而摩奴则常称为“雷电车”，“斑马” ( Vidyudratha , PpadaSva )， 
或著者误会矣。 
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暗，——是‘自我’也。”尊者作如是言 ®。 ——“于是此安静者，离 
此躯体上升，达于至上之光明，圆成于其自体之相而现焉。此‘自 
我’也。有曰 :是永 生者！是无畏者！是大梵也!” 

3 

“大王！此大梵明，一切奥义书明也。是尊者弥勒衍拿为我辈 
说者，请为君说之。”遂曰—— 

昔尝有婆勒岂利耶氏诸人，皆罪业销除，光荣巍然，贞行卓绝 
而闻名者也。彼等尝问般茶帕 底曰: 尊者！此身无思虑，如车。是 
谁超乎心识者，乃有此巨力，賦心灵与如是之身，使得安立，而加以 
驱策耶？尊者！此谁耶？其有以语我辈也。 

般茶帕底乃告彼 等言： 


有人焉，（经论中)所谓居于上处者，彼也，诚为纯洁，清净，虚 
无，安静，无气，无我②，无极，无灭，坚定，永恒，不生，自主，安立于 
其自体之大性中③者。是彼④，乃賦心灵与如是之身，使得安立， 
而加以驱策也。 

彼等 又曰： 尊者！如何由如此无心识者，而賦心灵与如是之 
身，而加以驱策耶？ 


① 北本此句为“尊者弥勒作如是言”。下云：“于是沙迦衍尼亚谓璧赫多罗他 
曰：”以下文同，出《唱书三，四。 

② “无我”原文是 an 如 tms ， 直译当是“不为主我”。 

③ 此句出《唱书》七，廿四，二。 

④ 另本作 ajena , “由不生者”，是“不生者”之义重复。此原本作 anena ， “由彼”， 
较佳。 
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5 

诚然，此微妙者，不可摄持者，不可见者，称为“神我”者，先 
觉®而人乎此体，以其 一分; 是如熟眠者，先觉(乃如时）而醒。于 
是彼之一分，是唯心灵，凡夫之所具也，是知田者②也。其相为意 
想，理智，我执。是创造主之称为个人者也。由“彼”之为心灵也， 
乃使此身陚有心灵，得以安立，而“彼”亦为其驱策者也。 

彼等 问曰: 尊者！如是者，如何以一分而人耶 ®? 

彼乃谓彼 等言： 


6 

唯然，太初，般茶帕底独立。彼无乐焉，唯独也④。乃凝思虑 
于其自我，而后嗣 繁滋; 皆唯由其自我而醒觉者也⑤。然见其皆无 
生气，直立如柱©，又不乐焉。彼自思 惟:我 当人此等内中，而醒起 
此等。遂自化如风而欲人焉，彼为一而未能人也，乃自分化为五 
气，所谓上气，下气，平气，元气，充周气是也。 


① “先觉” （ buddhipiirvani )， 另义为“以其自思”，“随其自意”。然本北作“无先 
觉”，则为“未先觉而潜入此体”之意。作“先觉”者 较佳。 如熟眠者，若预先专意当于何 
时醒，则亦于是时醒矣。 

② “田”喻此身，“知田者”是“心灵”，是“知身体者”。参《薄伽 梵歌》 第十三章。 

③ 北本此问乃为增语。其问乃 为:“ 尊者！若由如此(与世间事）了不相厲者，而 
賦心灵予如是之身，使得安立，而为其驱策者，此如何可能耶?” 

④ 此句参《大 书》一 ，四，三。 

⑤ 此句北本缺，——是谓以自我为客体而加以思惟。主客分而万物起,参新柏 
拉图学说之 Epistrophy 。 

⑥ 此句北本作“无生命也，如石;直立也，如柱”。 
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7 

于是此气息之上升者，是则上气也。此气息之下行者，是则下 
气也。于是此气息之导引食物之至粗分人乎下气，而平等导致食 
物之至精分于一一肢体中者，是则平气也。于是此气息之于凡所 
饮食而或加吐出或加吞纳者，是则元气也。于是以之而充周诸脉 
者，是则充周气也。 ® 


8 

于是(如挹取梭摩汁者），前器与后器相对，后器与前器相 
对②。（磨石居间），（上，下二气，亦复如是）。其间生热③。是为 
热者，即是神我;此神我者，即是火神，遍人世者④。馀处亦 云⑤: 
此乃火神，遍人世者，在人内中，凡人所食，皆以此而消化之⑥。其 
声，则掩耳可得闻也。人之将殁也，则不复闻此声矣。 

9 

唯然，“彼”自分化为五分矣，遂自隐于此(心内)崖穴。——以 


① 北本此段说五气，次序不同。第一为上气，第二为下气，第三即充周气，谓是 
前二气所基托者。第四为平气,第五为元气。文同。 

② 此处若不增文，則意义全不明白。挹取梭摩茎汁以祀神，古为大礼。上 （前〉 
器 ( upiiiSu ) 与下(后)器 ( antaryima ) 相对置。梅汁之石 （ upSjijSusavana ) 置于其间。喻 
上下二气为此二祭器，充周气則喻为此石也。梭摩汁则喻热力 4 

③ 取原文 antarale cau ? pyam prasuvat . -作 tnasavat 者，疑误。 

④ Agni Vai ^ nara ， 直译为“火神，宇宙遍是之人”。 

⑤ 参《大 书》 五,九。《唱 书》 三，十三，八。 

⑥ 原义是“炊熟”之，即“消化”之也。 
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意而成，以生气为身，多相多形，以真理为念虑，此“自我” 
也®。——“彼”居此心内，所作未办，则作是 念曰： 我当享受物境 
也！遂开此诸门 © ，由之而出 ，（ 总揽）五辔，而享受物境也。五喾 
者，五知根也。业根，其 马也; 身，车也;意，御 夫也； 自性所成者，鞭 
策也③。为此所驱策，身遂周转，如陶家轮④。及其卒也®则此身 
无复心灵，无所安立，无复驱策矣。 

10 

诚然，彼自我者，乃似为力所驱使，似为白业黑业之果所胜服， 
从生身流转生身。彼非显了故，是微妙故，不可见故，不可摄故，无 
我所故，实无所住，非为作者，似为作者而有所住©。 

11 

诚然，彼为清净，坚定，无有动摇，无可点染，无忧，无欲，如旁 


① 参《唱书》三，十四，二。“多相多形”句彼处作“以光明为形”。 

② 原文当是 tatkhanim § ni , 参 《羯书泗 ，一。 作 svlini 者误。 

③ 参《羯书》三，三至四。 

④ 参《白书》一，六。 

⑤ 愿作 mj-teca nedam . 北本作 mrtpacenedam , 则义为“如由陶人所转之 

轮……”其后为“乃賦心灵……”等，皆正答。 

⑥ 诸本此段文字頗有出入。首句后有“哲人(或诗人)教言”云云。末句此本简 
明，另本则作“虽无所住，而在非真实者中为作者而有所住，彼固非作者也”。另本有译 
为“波(似)无所住，在非真实者(或‘非自性者，）中为作者——实則彼非作者，彼有所住 
(或‘彼为常住\义即‘无有变迁，）。”不如此本。另本“黑业白业”句作“似非为 ……”， 
亦不如此本作“似为…… ' 
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观者而住①，享受自业(之果)②，以功德所成之掩盖而自隐，彼如 
是而住，如是而住矣。 


第三章 


(婆勒岂利耶)诸人(更问般茶帕底）曰：“尊者！如君指示此 
‘自我^之崇大，有如是矣！而有别一自我，为白业黑业之果所胜 
服，人乎善与不善之胎藏，于是上下游流，为(矛盾争冲之)二端 ® 
所制而转，此为谁也?” 

彼乃告彼 等言： 


2 

诚然，别有一本质之我，为此白与非白业果所胜服，人乎善与 
不善之胎藏，于是上下游流，为二端所制而转，其说 如是： 

五唯量者®，称为本质者也;五大者 ® ，亦称为本质者也。凡 
此聚合，遂名为身。诚然，此称名为身者，亦称为本质自我 © 。而 


① 此句为《数论疏》第六十五偈文有同处。此作 prek ^akavad avasthitah ， 
svasthascaj 彼处作 prakftim pa^yati puru $ ah , prek^akavad avasthitab ， susthah . 

② 北本作 rtabhuk , 若证以《羯 书》 三，一之“饮真道” （ rtampibamau )， 則为“享 
受真道(或正道)者”，则似较此本作“享受自业”为胜。此作 srasya caritabhuk . 彼作 
svasthaSca , “自安于其自体中”，属上句。 

③ 此谓寒，热;苦，乐等。 

④ Tanmitrajpi ， 即声，触，色，味，香。 

⑤ MahabhatAni ， 即地，水，火，风，空。 

⑥ Bhot ^ tman ， 本质自我。此句另本作“滅然，彼称为在此身中者，亦名本质自 

我”。 
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彼(永生 )®“ 自我”(之居于其间也），如水滴(不沾)于莲花之叶 ®。 
此(本质自我)遂为自性功德之所胜服。为其所胜服故，遂至于迷 
惑;以迷惑故，遂不见彼神圣主宰（即)创造者之居其内中也，•乃为 
三德之波涛所漂流，染污，浮荡无所止泊，迷茫而多欲，飘忽不定， 
遂堕于妄计我执中，以为“此，我也，彼，我之所有也”。遂以私我而 
自缚，如鸟在网罗。由是为随于行业之果所胜服，周旋流转③。 

3 

余处亦云••“是为作者，即彼本质自我也。使其以诸根而有作, 
乃内中神我也。是如铁丸，为火所识，工匠所锤，遂成种种(形相）， 
如是彼本质自我为内中神我所胜，功德所锤，遂成种种(异形)。于 
是此三德者，乃变现为八十四相之藏”。④唯然，此大质之有三德， 
适成种种殊异之相。凡此功德，皆为神我所转，如陶家轮。如炽铁 
丸，遭受锤击，其中之火，固未遭胜服也，如是，神我亦然，未遭胜 
服。而遭胜服者，本质自我也，聚合交织性故。⑤ 

4 

余处亦 云:“ 此身也，唯由交合而起，生长⑥于暗狱，由溺道而 


① “永生”据北本足成。 

② 莲水之喻，表其不沾。参< 唱书》 四，十四，三。 

③ 北本又重复前上下二端等语。可知此本较胜。 

④ 八十四，言多也，或为廿一乘四，或为六乘十四。北本此处有“四重”(食，气， 
意，智），或“四类”(卵，湿，舱，化)等文，且举数论之“十四”谢。 則作: “此异形之相，乃 
有四重隐蔽，为十四种，八十四变而化为此群有也 

⑤ upasam § li ? tatrat . 三德交织以相结合也。 

⑥ 作 samv J - ddhyupetam . 
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出，为骨骼构①，涂附以肌肉，蒙表以皮肤，充满以粪，溺，胆汁，痰 
液，髄，油，脂膏，以及诸多污垢，如府库之盈积也。” 


5 

余处亦云:“痴暗，畏惧，忧惶，昏睡，懒惰，懈怠，衰惫，愁苦，饥 
渴，鄙吝，忿怒，空虚 © ，愚昧，忌刻，凶暴，鲁钝，无惭，犹豫，贡髙， 
无常，凡此，皆出乎答摩性者也。 

内热，痴爱，贪恋，贪得，残害，欲乐，憎恨，隐复 ® ，嫉妒，虚荣， 
不定，掉举，飘忽，好胜，好货，狎友，守家®，识境之不可悦者，则厌 
憎，识境之可悦者，则耽好⑤。凡此皆出乎剌阇性者也。” 

夫本质自我即为此等所充满，胜服，于是而种种异相皆得矣， 
皆得矣。 

第四章 


1 

于是彼等贞行卓绝之士，惊奇有加，齐集而言 曰:“ 尊者！敬拜 
君！君其教我辈！君为我辈之道路，无有他路也。 

“此本质自我之道 © ，由之舍弃此世之后，唯与（永生）自我结 


① 作 asthibhiScitam, citam 义为“堆积”，即“构架”也。 

② 空虚 （ nSstikyam )， 谓无神论。 

③ 南本作 vyapjtatvam , 北本作 vyavjtatvam 较佳。 

④ parigrahavalambati , 义又是“持家得力依赖家庭”》“依恋妻子”。 

⑤ 北本此下尚有 二项: Suktasvara ， “语言尖酸”丨 annatamah , “饕餮”或“浪费(食 
物>”。 

⑥ 北作 vidhib 者，是;南本作 atithib , 非。 



合而为一，其道奚是耶?” 
彼遂告彼 等言： 
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2 

余处 亦云: “犹大河中浪，已前所作者，逝而不返 者也; 犹如海 
潮，死之近临，难可遏止 者也; 犹如拴系牲畜①，善非善果之霄网为 
缚也;如在犴狴，不得 自由； 如居琰摩之域，情多怖畏;如中酒者，痴 
暗 所醉; 如中邪恶者，各处狂驰;如为大蛇所螫，忧患 袭之; 如大盲 
昧，情欲暗之;如因陀罗网，摩耶所成;犹如幻梦，邪见成相;如芭蒸 
树，中无 实心; 如舞伎儿，暂时 盛饰; 如画遮幔，虚取误心。”于是 
有云： 


声触等识境，居然似非实，② 

质我沦其间，遂忘至上域。 

3 

唯然，此乃本质自我之对 治也: 唯研究《韦陀》明，奉行正法，在 
其人生每期中尽所当尽之 分③; 唯在自法④中诸行皆修，除此，余 
皆稻稈枝叶耳。由是彼于至上者乃有其分，非是者，向下堕落也。 
此即自法，是韦陀中所教者。非凌越自法，而可谓人生诸期之分已 
尽。唯安于人生各期而尽其分，乃可称为修士。亦有 此说: 非不修 


① 南本作 pahuriva, “如牲畜”;北本作 panguriva , “如跛蹩”。南佳。 

② 南本作 ye ' rtha , 北本作 hyartha manye , 则义为“对有生死者如非实”云。 

③ 此句意译，直译当是“ 随顺己 之人生期”,则不知所谓。原印度古俗，人生分为 
四期:求学期，家主期，林居期，游方期。每一期中有所当为,循序而不逾越，乃可称为 
修士或修苦行士。 

④ 自 法:为 本族姓，本人生期，本人(内心)所当奉行修为之律则„ 
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北本作行业“成就” （siddhi), 南本作行业“清净” （Suddhi)。 
谓由意念归真故，夙世之业不起。此与上颂 一贯。 

“生死相续”，义亦此“世界”。 

此颂见六,二十。 

“意念”南本有义无文。初二句两本原文微异。 


行而可深通“自我”明，或行业清净®也。盖如是 有云： 
修苦行乃得萨埵性， 由萨埵乃臻至末那， 

以末那乃胜得“自我”，得“自我”已遂无退转。 


于是有诸 颂曰： 

如火无槱薪，自处则煨烬， 
心思息驰转，本藏遂安隐。 

自藏既安定，意念归“至真 
若复根境迷，虚妄业力循。 

生死 ® 唯此心，勤当自清净， 
心是人则是，斯秘古已永。 
良由心思清，善恶业俱摒。 

恬安居“自我”，享福无终竟④。 
人心念物境，于时自挂碍， 
似此念大梵，谁缚而不解？ 

意念说有二，清净非清净 
非净欲望骋，净念欲望屏。 
解除惰，散心不动意坚定， 
若至超意念，时乃最高境。 
唯当遏意念⑤ 于心息其纷。 


①②③④⑤ 
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此字南本作 nidhuta , 北本作 nidhauta , 义同。 

末句两本同义而文稍异。北本稍胜。 

末句两本同义而文稍异。无优劣。 

北作 bahudha samsthitistvayi , 南作 bahudha ti§{hase divi „ 北本此句 稍胜。 


此知此解脱，余者皆虚文。 

心意有染污，以定乃净涤①， 

意定入“自我”，其乐庶可得， 

此乐固难形，未能言语说， 

于时但由己，内心差可摄。 

如水在水内，如火在火中， 

如空在空间,识别当何从？ 

心思入“自我”，解脱斯已同 。② 

意念于人生，为因有解，缚。 

束缚滞物境，境释名解脱 。③ 

复次，此则楛趣衍那之颂赞词也： 

汝为大梵，唯！汝又为维师鲁， 
汝为楼达罗，汝为般茶帕底， 
汝为阿祗尼，婆楼拿，涡柔， 
汝为因陀罗，汝为夜之光(月）。 
汝为摩奴，汝为玻摩，汝为地， 

汝为大全，坚定不动者， 

为自体故，为自性故， 

万有多 方安立 于汝内 。④ 

敬拜汝！宇宙大自在， 

宇宙大“自我”， 

宇宙作业因， 


①②③④ 
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享受一切者， 

万有之摩耶，①，游戏悦乐主! 
敬拜汝！静性之“自我”， 

敬拜汝！至上秘密者， 
不可思议者，不可计量者， 
无有作始者，无有终极者！ 


第五章 

唯然！太初，此世界唯一黑暗而已。此后 ® 为“至上者”所推 
动，遂至起于境性③，此则“剌阇”之相也。此“刺阇”又为所推动， 
遂至起于不等性，此则“答摩”之相也*此“答摩”又为所推动，答摩 
性遂流出，此则“萨埵”之相也。此“萨埵性”又为所推动④，遂由此 
“萨埵性”流出一分，此即唯是心灵，凡夫之所具也，是知田者。其 
相为意想，理智，妄计我执，此即般茶帕 底⑤; 其诸体如前已说，为 
大梵，楼达罗，维师鲁。 

唯然，为彼之剌阇性一分者，此大梵是也。 

唯然，为彼之答摩性一分者，此楼达罗是也。 

唯然，为彼之萨埵性一分者⑥，此维师鲁是也。 


① 北本作“一切之寿命”。 

② 此节南北二本多异文。据北本则当 曰：“ 唯然！太初此世界唯一*答摩，而已” 
(此下非若此本有“答摩”重出)“是必在至上者中矣!”——原文作 tatpare syat, 此则作 
tatpMc ^ t ， 义为“此后”。 

③ “境性” ( vigayatvam ), 疑即是“不平等性” （ vigamatvam )。 

④ 北本有“真元”或“菁华” （ rasap —宇，谓菁华流出也》 

⑤ 北本有 viSva —字，“即万有也”。 

⑥ “一分者”后，北本皆有 brahmacarioo (“婆罗门贞士乎!”>是第八啭。 
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唯然，彼为一而三分，而化为八分，十一分，十二分①，无量数 
分而起。以生起故，乃为遍人@者于群有中周流，为一切众生之主 
宰。如是，此即“自我”(性灵），在内又在外者也，在内又在外者也。 

第六章 


诚然，“彼”也，自分为二 :此为 生气者，乃彼太阳是也。故其 
道③有二:内与外也。二者，昼夜循环。 

诚然，彼太阳者，外在之“自我”也。内在之“自我”则为生命气 
息。内在“自我”之运行(醒，睡），乃由外在“自我”之运行而度量者 
(日，夜)。④ 

(此)运行云云者，于是 有云: “明者祛除一切罪恶，静察诸根， 
清净其意，安定于 ‘彼，， 返观内省，是(且为)彼矣! ’’ 

是外在自我之运行，乃由内在内我之运行而度量者也。 

(此)运行云云者，于是 有云: “彼太阳内中之黄金神人，视我如 
金⑤，彼即此安于内心莲花之上而食食物者 也;” 


① 五气并日，月，星 为八; 五知根，五作业根，并“大”为十一。析“大”为智与意则 
为十二。 

② 南本作 pratijjha , 北作 pravijthah ； 一义“为安立者”,一义“为遍人者”。兹从 

北。 求之理实，此南本文义兼胜。谓萨埵出自剌阇，埔太初之答摩即三德之答摩，则北 
本之说，欧西之译者不能外，实未之思耳。 

③ 此本作 pancadha , 字误。北本作 panthinau ， 是。 

④ 昼夜为 21600 出人息云。另说为 21000 出入息为一日。 

⑤ 北本此句作“由其黄金居处而观大地者” ( paSyatim^m hirapyavasthlt 〉 。 
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2 

彼安于内心莲花之上而食食物者，即彼安于天上太阳中之火， 
名曰“时间”，潜形消食万物者也。 

(问曰： ） 此莲花为何，何所成耶？ 

此莲花者，即为此太空者也。四方及四余方，皆其花叶之丛叠 
也。上下之火①，即太阳与生气也。当以“晻”声，及三神秘声②， 
并诵太阳神颂③，而敬拜此二者也。 


诚然，大梵之态有 二:一 有相者 ，一 无相者④。是有相者，非真 
实也。是无相者，乃为真实，乃为大梵。是大梵者，即光明也。是 
光明者，即是太阳，太阳以“晻”声为其自体。彼自分（其身）为 
三⑤，“晻”声三音 （即阿 ，乌，门），以是而此世界万物，经纬交织其 
中®也。故 曰：“ 诚然！太阳即此‘晻，声!”故人当如是思惟，如是 
而自与之和合矣。 


4 

余处亦云:“然则是‘乌特吉他\即‘般拿婆，;是‘般拿婆，，即 
‘乌特吉他’。维‘乌特吉他’是彼太阳，即是‘般拿婆，。……”⑦ 


① 北本无此句，而作“二者运行而互相交接 ” (arvSg vicaratau ), 

② 即 bhur , bhuvat ， svah 三声。 

③ 见下五，七。 

④ 参《大书》二，三，一。 

⑤ 参《大书》一，二，三。 

⑥ 参 《大 书》三，六。 

⑦ 参《唱书》一，五， 一》 
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如是有 云:“ 称为‘般拿婆^者，乌特吉他也。是为领袖，是为名 
色，无眠，无老，无死①;当知其为五重，隐于深秘之处也。” 

如是有云:“(终古菩提树），上根下其枝②，”是为大梵，为其枝 
者:空，风，火，水，地等也。说为独一，即大梵也。属其所有者，是 
彼太阳之光明，及此“晻”声之光明也。故人当以“晻”声敬拜之而 
不断; 是为人之唯一启明者，盖有 颂曰： 

此音是圣善，此音是无上， 

有人知此音，所愿悉能偿。③ 

5 

余处亦 云:“ 发此‘晻’声，是‘彼’之声 体也; 为阴，为阳，为中 
性，是其性 相也; 为火，为风，为太阳，是其光明 相也; 为大梵，为楼 
达罗，为维师鲁，是其为主宰相也;为家主火，南坛火，东坛火，是其 
为口之 相也; 为《黎俱》，《夜珠》，《三曼》，是其为智之 相也; 为地，为 
空，为天，是其为世界 相也; 为过去，现在，未来，是其为时间相也; 
为生气，为火，为太阳，是其为热相也;为粮食，为水，为月，是其盛 
满 相也; 为智，为意，为我慢，此其为心思 相也; 为上气，为下气，为 
周气，是其为气息相也。”——是故每说一‘晻’声，凡此皆摄而已 


① 此下北本有“三足”，“三音”二语。——说者谓“三足”为醒，梦，熟眠三境，或 
地，空，天三界。“三音”即“阿，乌，门”三音合为“晻”声。五重即五气也。“名色”则作 
“以光明为色' “领袖”即为祭祀之领袖也。 

② 参《羯书》六，一。北本作“三足之大梵。” 

③ 参 《羯 书》二，十六。此处原文微异。 

此全节与北本原文颇多微小殊异处。“启明者”句，北本作 eko'sy sambodhayita ； 
此本则作 eko'syra sam bodhayita ， 疑误 0 
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敬。①是故有 云:“ 萨梯耶羯摩！此‘晻声，即上下二大梵也!”® 

6 

诚然，(太初)此世界未显也。®般茶帕底，真实者也。内修密 
行，遂说出“颇诃!”“颇婆诃!”“娑婆诃!”(三音，地，空，天是也!） 

于是此为造物主至显之体，即其为世界之相也。天为其头，空 
为其腹，地为其足，太阳为其眼。盖依乎眼者，乃人(主体)之伟大 
物质界(客体），盖以眼而游于物质界也。 

诚然，眼者，真实 者也; 居于眼中者，是彼神人，游于诸物境间 
者也。是故当敬拜此“颇诃! ”，“颇婆诃!”，“娑婆诃! ”，是如敬拜般 
茶帕底，宇宙自我，宇宙眼目矣！ 

如是有 云:“ 诚然！此即持载万物般茶帕底之体，宇宙万物皆 
隐于其间，而彼亦隐于宇宙万相之内。”故于彼当致敬拜也。 

7 

“太阳神光辉至可怡诚然，彼太阳即萨未桎也。唯敬爱 
“自我”者可敬爱之。梵论师如是言。 

“神光辉，我等静虑之。”——诚然，神者，太阳神也。在彼之为 
光辉者，我加以敬思也。梵论师如是言。 

“愿扬举吾人之心思 !”© —诚然，心思者，理智也。愿彼使 
吾人感发兴起也。梵论师如是言。 


① 北本作： arcita , arpits ， “皆已敬已祀。” 

② 参 《六 书》五,二。文字镦异。 

③ 此原本作“已显” （ vy § ttam ); 作“未显” ( avyattam ) 者是„北本作 avyah r 
tarn , 即“未尝说出”。此即古之声显论也。 

④ 凡此三句，即“太阳神颂”，源出《黎俱韦陀》三，六二，十。 





弥勒奥义书 


401 


北本此句异 文:“ 又曰水 apas , 是盈满性故 apySyana ” 云。 
两本皆未善，原文或是 khalu Stmilnete 。 

北本在“嗅者”后，尚有“见者，闻者，而彼且触也”句。 

参《大 书) 二，四，十四。 


复次，“光辉” ( bharga ) —— 

诚然，涵藏于彼太阳中者，光辉也，亦眼中之瞳人。音曰“薄 
戈” ( bhar - ga )， 盖以“光明” ( bhabhis ) 为其“道路” ( gati ) 者也。 

又“薄戈”者，“旱”也 ( bharjati )， 以称楼达罗（即猛烈之神，可 
使世界干旱者）。——梵论师如是言。 

或谓“薄” ( bha )， 义为“照明” ( bh ^ ayati ) 此一切世界。“罗” 
( ra ) 之义为使此一切众生“欢乐” （ rafijayati )。 “戈” ( ga ) 之义为一 
切众生所“归往” （ gacchati ) ，亦所“从出”也。故“薄一罗一戈 ，’ 
( bha - raga ) 简称“薄戈” ( brha - ga ) 。 

太阳神名曰“修利耶” ( sOrya )， （字根曰“修” SU ， 义为“压汁”) 
常“压迫” ( sQyan ^ na ) 其仇敌也。（又名）“萨未多” （ savitir ) ，义取 
“兴奋” （ savana ) 0 (又名）“阿底替耶 ” （Aditya ) ，义从“挹取” 
( ada ) 0 (“挹取”水气，人之生命）。（变即火神），名曰“帕婆那” 
( pavana ), “清净化者” （ p 彡 vamana ) 也。而太阳又曰“阿雅” Uya ) ， 
(经行），以其经行故①。 

如是有云 :“自 我者，领导者也， © 是名永生者，为有心识者，思 
想者，来去者,倾吐者，与乐者，行为者，言说者,尝味者，嗅者，触 
者③，——此‘遍漫’者已人乎此形体矣。” 

如是有云 :“是 处而有两对性（主体，客体)之知，斯有人能闻， 
能见，能嗅，能尝，能触，斯自我能知一切已。若是处而无两对性之 
知，无有因，果，业，自由无缚，无有可说，无有可喻，无有可称，则是 
何 者耶？ ——是非可语言表矣! ”④ 


①②③④ 
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北本谓“如火蔽火……以 千眼金 光明卵而自蔽也”。 
参《唱 书》 八, 一„ 

参 《羯 书》六,十七。 

此颂亦见《六 书》 一八。 


8 

诚然，彼“自我”也，为主宰，仁慈者，存在者，威猛者，创造主， 
吐生宇宙者，金胎，至真，生气，灵明，遍人者，人之子，光明，太阳 
神，创作者，大君，战神，月神。 

“彼”者，(在太阳中）挥散热力，以千眼，金光明，阿难陀而自 
蔽①，是“彼”乃所当知解，所当寻求者也。② 

人既布施众生以“ 无畏” 已，入乎林间，凡识感所接之境皆外之 
矣，而后睹见彼，彼与身体有异矣。③（颂曰） :④ 

万象遍是，大煜金光， 

诸生尽明，无上归藏， 

唯一光源，热力辉煌， 

百其变转，千其矯芒， 

为生物命，升彼太阳！ 


①②③④ 






北本増文 


第一章① 


1 

“诚然！前人所安立者②，于大梵之祭祀也。是故安立此火 
已，祭祀者当专念‘自我诚然，必如是祭祀乃圆满无缺。 

“顾人所当专念者，谁也？ —— 是所谓生命气息也。故事 
有云 ••” 

第四章 


4 

“大梵者，是也!”——通大梵明者如是言。而人以苦行涤尽罪 


① 以下诸章为北本增文。 参 “Sacred Books of the Hindus VoL XXXI . — P . 
2. ”本 ， Panini Office , Bhuvanesvari Ashram , Allahabad 出版。 

② 此句另译 为:“ 安立祭祀之火，如前所说……”指以前《弥勒诗颂全集》中所说。 
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“三事”即明，苦行，专念。 

被胜服也,谓为外物所制，如识境等。 
参前二 ，三； 二，六，《羯书》三，三。 
“为时间者”，自是一句。 


恶者， 辄曰： “此行乃人大梵之门也! ”顾以无间专念大梵而安立者， 
则 曰：“ ‘晻！ ’乃大梵之伟大性矣!” 

是故人以明，以苦行，以专念而得梵道也。如是者，人乃超出 
梵(金胎)而上，臻于高出诸天之 神性; 而得不朽，无量，无迁之幸 
福，彼知之且以此三事而敬大梵者也。①于是凡其所充满，受 
制®，而见羁者，皆是解脱，此御者③唯契合乎“自我”矣。 

5 

彼等遂 曰:“ 尊者！诚为超论师，诚为超论师矣！凡尊者所言， 
我辈皆谨记于心。虽然，请更答 一问： 

“火神，风神，日神;为时 间者; ④生命气息，粮食;大梵天，楼达 
罗，维师鲁，^—有人敬念乎此，有人敬念乎彼，究以何者为最佳 
(为当敬拜)者耶？请教我辈也。” 

彼乃告 之言： 

6 

“诚然！凡此皆最高表相，无上，永生，无体之大梵也。是故有 
云，人而自隶于任何其一，则自足其乐于彼一界， 故曰： 大梵者，此 
全世界皆是也。 

“诚然！凡此为其最高表相者，人当敬念，赞拜，而后否定之。 
与之上跻高而又高诸界。而在宇宙散坏时，乃与神我合为一体矣！ 
与神我(合为一体)矣!” 


①②③④ 
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第六章 


9 

是故有知此者，以此二者(生气与太阳)为其自我，则唯静虑乎 
此自我，唯奉献于此自我，——此种静虑，与行事之诚心，为智者所 
称道也。 

人当清净其心思，可诵此“余食所触”之咒。 

咒曰： 

食物之遗余，余食所触食， 

或恶人所施，或夭生®不洁， 

唯愿婆苏清，火神，日神力， 

净化我食粮，消除一切恶。 

于是先衣之以水 ( 即食前呷水），祝 曰: “献与上气，娑诃！献与 
下气，娑诃！献与周气，娑诃！献与平气，娑诃！献与元气，娑诃!” 
以此五祝而为献也②。于是默然进食。后更衣之以水。 

如是漱口而献食于“自我”已，当静思“自我”，默念此二咒 :“为 
生气与火”一咒，“汝乃万有是”一咒。 

咒曰： 

为生气与火，此无上“自我”， 

人乎我内中，乃为五气者， 

愿此遍享者，自足足万有！ 


① mrtasutakat -产 一死子 后所施之食。 

② 参《唱书》五，二 ，二; 五，十九至廿四。 
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汝乃万有是，为宇宙人主 ®， 
凡属有生者，汝皆与 载持； 
愿一切斟灌，皆奉献于汝， 


是汝所在处，其处即生命。 


大全永生者，（生命君陚与。） 

诚然，人如是而进食，则不复为所食②矣。 

10 

于此更有所当知者，此“自我奉献”犹有更进一解，即为粮食与 
食者也。其说 如次： 

知觉之神我，居于原始之物质中。彼为享受者，享受由自性所 
办之食。（甚至)此本质之我亦其食粮，盖其创造者乃原始物质。 
故凡三德所成者，皆是所享受者，而居内中之神我，乃能享受者也。 

于此，见知乃为明证。凡动物皆生于种子，是故种子亦所享受 
者;由此可知原始物质(为世界之种子者)，亦是所享受者。由此神 
我是能享受者，自性是所享受者，盖居其内中而享受也。始于 
“大”，终于“分别”(五大），此支由三德分殊之变转，乃由自性而生 
之粮食也。以此而十四道皆可明矣。 

谓为乐，苦，痴，世界是粮食。 

故曰若未生果，则种子之甘非可尝也。——而在人生之少， 
壮，老三期中，亦为粮食。以此等皆转变故，有为粮食之义也。 

如是，原始物质而进于显了，乃为可知，大等以至如理智，意 


① Vaisvanara 亦火神名。 

② “所食”，义为为宇宙间外物所损毁，即不复流转生死也。“生命君斌予”句，颏 
颂，所以补足上三句之义。 
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想，我执，皆为可尝者也。以至如五知根，属五唯，在可尝中也。诸 
根之作业，诸气之作业（皆如是而起)。如是，显了者®为粮食，非 
显了者亦为粮食;而其享受者，则无功德(之神我也) V 以其为享受 
者故，必有智性，极成。 

诚然，如火神在诸天中为享受食物者，而梭摩为食物©，彼如 
是知者，则以火神而食食 ®。 

盖“本质自我，称曰 梭摩； 以非显了者为其口者，称名火神”。 
固有是言也。诚然，是神我也，以非显了者为口，而享受此具备三 
德者也。 

有如是知者，则为修士，为瑜伽师，为奉献“自我”者。有如人 
独处虚室，虽诸伎女近之而不触也,虽诸物境人乎其人而不触者， 
是为修士，为瑜伽师，为奉献“自我”者也。④ 

11 

诚然，此乃“自我”最高之一相，即食物是也。⑤盖生命气息， 
以食而成。人若不食，“则为无思，无闻，无触，无见，无语，无嗅，无 
尝者矣，而生气皆失。”——固有是言也⑥。“若其进食，乃生气充 
满，而为思者，而为闻者，而为触者，而为说者，而为尝者，而为嗅 


① “显了者”即“大”等。 

② 参 《大书 >-，四，六。 

③ “以”火神而食，意谓已即是火神而食食物，初不为不洁之食所染污也。 

④ 此节涵括数论哲学，若加注解，则不胜注。阅者淸参《金七十论》及《唯识述 
记辨书。 

能享受者为主体，即神我，其余一切，虽大质自我，皆自性生故，皆为客体,即所享 
受者。能所既分，义自明白。“原始物质”，即是“自性”。 

⑤ 此一语开以下诸节，与古奥义书言食物处义皆相合，然与上节数论之说相违。 
区分在此以之为“自我”-相,而彼则以为是自性之一客 体也。 

⑥ 参< 唱书》七、九 、一。 
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参《泰书》二，二。 
参《泰书》二，二。 
参《泰 书》 二。 


者，而为见者矣。” 颂曰： 

自食而生有生者，凡有生唯土是依， 

故唯以食而存活，终竟亦唯此之归®。 

12 

且余处 亦云: “诚然，凡此世间创造物，日日飞驰，皆为求食也。 
太阳以其光明而摄取食物，以此而生辉。洒以食物，诸生命气息 
(或‘生物 ’) 则消化之。诚然，火以食物而焰起。此世界以大梵之 
图得食物而创生也”，是故人当敬食物如敬“自我”。 颂曰： 

自食粮而生万物，有生者由此蕃滋。 

为食者又为所食，故称名食物如词②。 

13 

且余处 亦云: “诚然，粮食者，神圣维师鲁之自体也，（维师鲁) 
名曰万物持载者。”诚然，粮食之菁英为生气，生气之菁英为末那， 
末那之菁英为智识，智识之菁英为极 乐③。 有知此者，则具足粮 
食，生气，末那，智识，与极乐也。有知此者，无论世界若何创造物 
之进食，彼皆居其内中而进食也。 颂曰： 

粮食称解制衰朽，粮食称使人敬宜， 

粮食为动物生命，为最古亦称为医。 

14 

且余处 亦云： “诚然，粮食为此万物之胎（源 ）； 时间则粮食之 


①②③ 
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胎，太阳又时间之胎也。” 

时间之相为年，年十二月，成于瞬间及其他时积。半年属阿祇 
尼(火神 )® ; 半年属婆楼拿(法神)②。经南道由“磨蝎”③至“施罗 
未史茶”④之半，属阿 祇尼； 经北道由“施罗未史茶”之半至“萨 
波” © 属梭摩（或月神）。于是每月为四分之一宿者有九⑥。以时 
间之微妙也，此其量也。盖时间唯以此而量知。非无能量而所量 
者可得也。固然，此所量者能立,有分故(如刹那刹那等）；于以比 
知其自体也。于是 有云： 

时间有此分，太阳经此去。 

有敬时间为大梵者，时间则远离于彼矣。 


① 由六月至十二月，太阳行南道，东南为火神所处之方，故属之。 

② 由十二月至六月，太阳行北道，北则梭摩所居处，属之婆楼拿。 

③ 磨竭 ( Maghs ), 音译，义为“镰刀”，宿名， g 卩“狮子 宫”。 

④ 施罗未史荼 （ bav ^ ha )， 音译，义为“鼓”，宿名，即“海豚座”。 

⑤ 萨波 ( Saipa )， 音译，义为“龙”，“蛇”，宿名。 

⑥ 作者之意，以为太阳全年经行二十七宿，每月必经过二宿又四分之一之程，每 
宿四分，故为九个四分之一宿。——太阳南行，由六月至十二月，则经， （ lO)MaghL 
(11) Purvaphalguni , (12) Uttaraphalguni , (13) Hasta , (14) Citra , (15) Svatiji , (16) 

Vfeakha , (17) Anuradha , (18) Jyegfha , (19) Mula , C 20) Purva § a ^ ha , (21) Uttaraf - 
a ^ lha , (22) Sravapa , (23) 半宿台 vavi 钤是为 Krama 。 

太阳北行，由十二月至六月，则经 Sravisjhal ? 之另半宿， （24) Satabhisa , (25) 
Purvabhadrapada , (26) Uttarabhadrapada , (27) Revati , (1) ASvinJ , (2) Bharapi , (3) 
Kfttika > (4) Rohipi ，（5) Mfga £ iras > (6) Ardra . (7) Punarvasu | j , (8) Pu $ ya ( i > (9) 

SarpSti ( Mle ? S )。 是为 utkrama 如此每月经行 27 / l 2 , 即 9 ■程 navyiSakain 。 据西 

方天文学，则二十七宿之名为 :10 — 12， Leo 獅子座；13， Corvus 乌鸦;14， Virgo 室女； 
15, Bootes 牧夫；16, Libra 天秤； 17— 19, Scorpio 天竭 • 20— 21 ， Sagittarius 人马； 22, 
Aquila 天鹰》23, Delphinus 海藤; 24, Aquarius , 宝瓶;25, P 踢 asus 飞马;26, Pegasus , 
Andromeda 仙女,27, Pisces , 双鱼丨 1—2, Aries ， 白羊; 3.—4, Taurus , 小牛 f 5— 6, O - 
rion 猎户； 7 , Gemini 双子; 8 , Cancer 巨蟹 》 9 ， Hydra 长蛇。 
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于是有云： 

渊源出时间，万物以时长， 
于时又灭没，时是虚之实 ®。 


15 

诚然，大梵之态有二:®时间与非时间也。先于太阳而有者， 
非时间也，无分;始与太阳而俱有者，时间也，有分。诚然，有分者 
之相为年，一切众生，皆由年生出者也。出生已，以年而长大，终又 
灭没于年中③。是故年诚为造物主，为时间，为粮食，为大梵所 
居®，为自我。于是有 颂曰： 

诚哉是时间，乃使万物熟， 

皆在巨灵中，生成并长育。 

复在何者内，时间乃成熟？ 

如有知此人，《韦陀》已明读。 

16 

此具体之时间，万物之渊海，中有萨未桎居焉，（太阳神，鼓动 
生育者也。）由彼而生此群有，月，星，宿，年等。由此等乃更生世界 
万物;凡世间可见之美者丑者，皆由此等而起。是故太阳为大梵之 
自我，而太阳亦名时间，人所当敬也。有说“太阳，大梵也”，⑤于是 


① 义是“非实际而真实”也。然据另本可译作“时是虚与实”。意谓实为可见者， 

如太阳，虚是不可见者，如时分。 ' 

② 此句出《大书》二，三，一。 

③ 参《泰书》三,一。 

④ 原义为“大梵之巢' 

⑤ 此句出《唱书》三，十九，一。 
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此句出《唱 书》 三，十四，―。 

参《羯书》四，十三。 

六支： Pranayama ； Pratyahara ； Dhyana , Dharana Tarka ； Samadhi 0 


有(颂） 曰： 

祀者，享 祀神; 斟灌与咒语， 

祭祀，维 师鲁; 及般茶帕底， 

凡此皆是主，皆是见证者， 

在彼圆轮中，光明辉射者。 

17 

诚然，太初，此世界唯大梵也，为“太一”，为“无极者”。东无 
极，南无极，西无极,北无极，上，下,各方，皆无极也。诚然，于彼无 
东或余方，无纵，无下无上。 

彼，不可知之超极“自我”也，不可量,无有生，不可理推，不可 
思议，以无极(太空）为自 我①。 彼在万物销歇之时，乃独醒觉，由 
此太空，（即无极），乃更觉醒世界万物，唯心所成者也。此唯由彼 
思成，乃复消失于彼中。 

彼之光明相，是太阳中之辉赫者，是火焰无烟②，彩色明丽，而 
在躯体之内，则为消食之火也。是故 有云: “彼在火中者，居此心内 
者，居彼太阳中者，——皆唯彼 4 太一’而已。” 

18 

奏此和合之功，其术如是 :制气 ，敛识，静虑，凝神,观照,人定。 
是谓瑜伽六支③。故有(颂) 曰： 

见者若见彼，色似黄金堆， 


①②③ 
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此颂除末二句外，与《蒙书》三，一，三同文。 
参《唱书》三，十三，七。 

参 《晻 书》七。 

lingarp niraSrayam . 参 41。 


是创造者，主;神我，大梵胎。 

时乃为哲士，功罪双脱出。 

至上永者中，凡此皆合一。① 

(又有颂曰：） 

有如火焚山，禽鹿自奔离； 

彼知大梵者，罪恶固永遗。® 

19 

余处 亦云: “诚然，明者若摄敛意识，由外返内，气息勻调，物念 
皆寂，则当定于无想。情命之称为生气者，在世间起于非生气者 
也，然则当使此生气摄其生气于所谓第四位中。③于是有 颂曰： 
是为非想者，乃在思想中， 

是不可思议，无上之玄微， 

故当集思念，凝定于其间， 

遂使微妙体， ® 无复外物依。 

20 

余处 亦云: “高于是者，凝神。则以舌端抵前上颚，而收摄语 
言，心思，呼吸，由是修观而见大梵也。”心念皆息，则以其自我而见 
“自我”，微逾极微，光芒 发越; 见其自我为此“自我”已，则可以无 
我。以无我故，当思彼乃不可计量，无有初始,——此解脱相也。 
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此为无上之玄秘。故有(颂)曰： 
思念既止寂，善恶业皆息， 
以彼清净灵，居此“自我”域; 
乃可得享受，至乐永恒福。 


21 

余处亦 云:“ (人身)有一脉名‘苏寿门那，者，导引上气，贯上颚 
而上达。①以此，合之于气息，传之以‘晻，声，因之以专念，可以上 
出。以舌端抵上颚，收敛诸识于一，则可以为至大者而见至大者 
也。” © 于是人乎无我，以无我故，乃无有于苦乐。于是而得解脱 
也。故有(颂） 曰： 

调制既安止，气息于以静， 

乃逾有限者， 

与彼无极者，结合在头顶。 


22 

余处亦 云:“ 诚然，有二大梵当念，声与非声是也。非声者由声 
而显。”此处有声大梵为“晻! ”循此上达③，终乃没人非声大梵。故 
有云:“诚然，此乃道也，此即永生，此即结合，此即永福。” 

如是，如蜘蛛缘其丝而上，至于空阔，如是，静虑者缘“晻，，声而 
上，达乎自在。 


① 参(泰 书》 一，六注。 

② 参(唱书>七，廿四 ，一。 

③ 参 《六 书》五。 
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有余声论师说（声）异是。（谓）以拇指掩耳 ® ，则闻心内空 
中®之声。其取况 有七: 如江河之声，如钟声，如铜器声,如车轮 
声，如蛙鸣，如雨声,如空谷中语。过此各别取譬之声已，人乃汩没 
于无上，非声，不显之大梵中。是中乃无个人性相，无有差别。如 
种种香花之液，酿化而为蜜汁矣③。于是有(颂) 曰： 

二大梵当知 :有声 ，超上者， 

明通“声大梵”，乃达“超上梵”。④ 

23 

余处 亦云: “有声(大梵)者/晻，也！其极顶为寂静，无声，无 
畏，无忧，极乐，美满，坚定，不动，永生，不摇，恒常，名曰维师鲁者， 
导往超极 者也; 故人当敬此二者 。”颂曰： 

是低是高者，其神名“晻”声， 

无声亦 无体; ——念之在头顶。 

24 

余处亦云⑤ :“此 身为弓，‘晻，声为箭，意念为镞，无明为的。 
既贯穿此无明已，乃臻至非无明所蔽之处。⑥当其贯穿此(无明） 
所蔽者也，乃见有光辉如火轮，色如太阳，力量充盛，超出黑暗以外 


① 参《唱书》三，十三 ，八。 《大书》五，九。 

② 参 《唱 书》八 ，一，一。 

③ 参《唱书》六，九,一。义为不复辨其为何花之液也。 

④ 此颂亦见 MahabharaUi XII ，8540; BrahTntUHruiu 17. SarTxuiuTi < iTuisatngro .~ 
ha p . 147. Cowell ^ Trl , p . 271。 

⑤ 参《蒙 书》 二，二，三至四。 

⑥ 参《唱书》 A , 四，一。《羯 书》 五，十五。 
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者®，此大梵也。即彼在日中，月中，火中，电中明耀者也®。诚 
然，见此已，人乃至于永生。”于是有(颂） 曰： 

静虑内中凝，专念至上者， 

亦复于外物，缘依先有在，® 

此知本无对，乃复有对待。© 

心念既止寂，遂有极乐现， 

自体即明证。此即是大梵。 

纯净，永 生者; 大道，梵世界。 

25 

余处亦 云:“ 若人诸识皆敛，如睡眠中，念虑皆极清净，有如假 
寐，在诸识之崖穴中而不为诸识所制，则见彼所谓‘晻，声者，具光 

明相，无寐，无老，无死，无忧，为领导者也。⑤ 其人本身亦且 

化为此所谓‘晻’声者，具光明相，无寐，无老，无死，无忧，为领导者 
矣。”于是有(颂） 曰： 

若和合气息，“晻”声，万形色， 

或此自与合，是谓瑜伽术。 

气，与心，及 识; 和合而为一， 

遍计有皆离，是谓瑜伽术。© 


① 参 San } h . 31, 18； R . V . 1,50,10.。 

② 参 《羯 书》五，十五。 

③ 缘依于“晻”声，心，身，姑谓之“外物”，原义为“可见者”或“有相者”。 

④ “对待”即“分别' 

⑤ 参前六，四;《蒙 书》 三，二，九。 

⑥ “瑜伽”字义原为“结合”。 
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26 

余处亦云:“诚然，渔猎者，以其网罟捕水族,奉献于其腹中之 
火，如是，人以‘晻’声收摄气息①，而奉献于无苦之火。 ®” 

复次，此亦有如热镑;如热镬中贮融酥，若以(炽然之)草木接 
之则焚。如是，彼称为非气息者（自我），以与诸气相接而焚。 

如是，此焚者，大梵之显了相，所谓维师鲁上都®者是，亦楼达 
罗之神性也。而此又分化其自体为无数身，乃充斥此诸界。 
故曰••④ 

如火出星花，如日射光芒， 

有生自彼出，依次亦未央。 


27 

余处 亦云: “诚然，此乃至上,永生，无体大梵之火焰也，即(在 
人身之为)湿暖者。此其穌也。 ——( 于此温暖，则此身如酥，使暖 
生焰而显了者也。)——当其显了，仍隐于(心内之)空;人以端一静 
定，而廓出心内之空，然后其光焰乃似显然。由是人乃迅尔至于与 
此(光焰之)实性合一，如铁丸埋于土壤，浸化为土壤焉。化为土壤 
之铁，炉火冶人等无所 施为; 如是，思念与其所缘，(在瑜伽中迅尔) 
皆失。 


于是有(颂） 曰： 

心内虚空藏;极乐，最上都, 


① Pi % a ， 气息，古亦指诸识。 

② 即“大梵”，“自我”之火。 

③ 参《羯书》三，九。 

④ 参 《唱书 》七，廿六，二; 《大书》 二，一，二十书》二, 一 ，一， 
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食成，气成，意成，智成也。参 《泰 书》二。“韬箾”音译“俱舍”。 
参前二，四 I 下六，三一„《唱书》七，廿四，一。 

参《考 书》一 ，四。 

即剌阇性与答摩性。 


乃吾人自我，亦即是瑜伽， 

亦即火与日，光焰与热力。 

28 

余处亦 云:“ 有人遗此大质(所成之身），诸识及诸识境，操持一 
弓，以出家修道为弦， 以坚忍之操为弧， 以离妄执我计为箭，乃射杀 
大梵之第一关卒(曰我慢者。——彼我慢者），以痴暗为冠，以贪赛 
嫉妒为耳培，以懒散，昏沉，邪行为手杖，乃妄执我计之魁，则持忿 
怒为弦贪得为弧之弓，物欲之箭，而射杀众生者也。 —— 既射杀此 
关卒已，乃以‘晻 , 声之船，度心内太空而至彼岸。此心内太空既于 
彼渐臻显了，则当升大梵之堂，如矿工采矿之人山也。然后由尊师 
之教，乃破除大梵之韬箾四重。①夫如是，乃纯洁，清净，冲漠，安 
恬，无气，无我，无极，无灭，坚定，恒常，未生，自由，安立于其自有 
之大性。®夫如是，既睹已安立于自有之大性中也，则见生死轮 
回，如车轮转。”®于是有(颂) 曰： 

修瑜伽六月，了澈无世情， 

无极，亦 无上; 玄妙瑜伽成。 

若已得启明;而累勇，暗性，④ 

家庐 ，妻， 子眷;斯人永难证。 

29 

如是说已，沙迦衍尼亚静然沉思，再拜而 言曰： “大王！般茶帕 


①②③④ 
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底之后裔，以此大梵明皆登梵道矣！ 

“修瑜伽术，人乃止足，能忍(矛盾之)二端，且得安恬宁静。 

“此至上之玄秘也，不当以教非其子者，非其徒者，或轻躁之 
人®。而除本师以外不拜他师者，修一切善德者，乃可教也。”② 

30 

晻！居清净之处③，人当自清净，坚定以修其萨埵性，研悦真 
实，说真实语，止观真诗，修敬于至真。由是全然转化于真 实大梵 
中而迥然别为一人，此大梵固企得真实者也。其果也，则缠缚皆 
解，于人若己，无所希求，无所畏惧，无所欲也。乃臻于无量无迁之 
幸福而定止于其间。 

诚然，无欲者，犹如无上财宝中而得至宝。人而多欲，多志欲， 
妄想，遍计我执之相，则为有缚;非是者，乃得解脱。 

于此，有说三德由自性之分殊，乃以意念等而为缠缚。若意念 
等过既除，则得解脱。 


31 

“虽然，人唯以意而见，以意而闻也。欲望，妄想，疑惑，信，不 
信，坚定，不坚定，羞恶，智识，畏惧，——凡此皆意也。”④——“为 
三德之波涛所漂流，染污，浮荡无所止泊，迷茫而多欲，飘忽不定， 
遂堕于妄计我执中，以为此我也，彼，我之所有也。遂以私我而自 


① 此说亦见《大书》六，三，十二 S 《白书》六，廿二。 

② 北本始自前二，三之对话，乃始自前一，二所说者，似于此方作结。至若下七, 
八所称“大王”云云，则又属别本参人者，必为别一“大王”也。 

③ 参《唱书》八,十五。 

④ 参《大书》一，五，三。 
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缚，如鸟在网罗。 ”® 是故有志欲，妄想，遍计我执之相者，则为有 
缚; 非是者，乃得解脱。是故人当坚住于无有志欲，无有妄想，无有 
遍计我执，此解脱相也。此乃斯世入大梵界之道，此乃斯世已辟之 
门，由之而度人黑暗之彼方，愿望萃聚 ® 之所。于是称 引曰： 
五识不起时，思惟意亦静， 

高等心不动，是谓至上境。③ 

如是说已，沙迦衍尼亚静然沉思。 

于是摩鲁®礼敬之如仪，乃得圆满，登乎太阳之北道，盖斯世 
无有他径可住也。斯世唯此为人大梵界之通途。⑤彼遂出太阳之 
门而上升矣。（仙人等)于是称引 曰:⑥ 

光芒彼无尽，明镫在心中， 

色白，黑，棕，青;深黄，亦微红。 

有一光上达，直透太阳轮， 

度过大梵界，上登最高程。 

其余百光芒，向上皆通达， 

人遵此诸道，乃人诸天宅。 

多方垂黯淡，而有光下流， 

人由此飘泊，受业不自由。 

故曰彼可敬之太阳，乃重生，登天，及最后解脱之因也。 

有问者 曰：此 诸识之外及者，何自而成？谁出此而约制之 

① 见前三，二。 

② 参《唱书》八,一，五。 

③ 见《羯书》六，卜。 

④ Marut, 即国王 （Bfhadratha)， 见前二，一。 

⑤ 所谓天乘道也 （ Devayana )， 参《唱书》五，十，二。 

⑥ 参 《唱 书》八，六，六; 《羯书》 六,十六。 
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参《大书》四，四，十八由书》二。 

参 《爱 书》五，二。 

此颂见前六，廿六. 

参《大书》二，一，二十，此处多出“一切韦陀”一语。 
参 《大 书》二，四，十。 


耶？——于是答曰:诸识皆成于“自我”，“自我”出而约制之。有能 
发识之境，有自（“自我”)太阳而出之光芒，以其五道光芒斯享受物 
境也。然则此“自我”者，谁耶？ 

是已说为纯净，清净，冲漠，安恬，及具其余诸相者也。以其自 
有之别相为可识也。 

有谓彼无相者之相，是犹温暖遍漫之于火也，至甘之味之于水 
也。有谓其相为语言，耳识，眼识，意识，气息①。有谓为智识，毅 
力，记忆，理解 ®。 诚然，凡此皆彼之相，如世间芽为种相，烟，焰， 
星花为火相，于是称引 曰：③ 

如火出星花，如日射光芒， 

有生自彼出，依次亦未央。 

32 

诚然，在于“彼”中，由“彼”而“一切气息 ，一 切世界，一切《韦 
陀》，一切天神，一切众生，皆散出焉。其奥 义曰： ‘真实之真实。，④ 
且如措湿薪于火也，则烟缕缕而生，如是，由此一伟大存在者，腾吐 
《黎俱韦陀》，《夜珠韦陀》，《三曼韦陀》，阿他婆与安吉罗萨之诗篇， 
诸故事，诸古事记，诸明，诸奥义书，诸偈，诸经，诸注，诸疏……凡 
此皆由彼嘘呼而出者也。”⑤ 


①②③④⑤ 
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33 


诚然，此家主火及其五砖甓，年也。其五砖甓者，春季，夏季， 
雨季，秋季，冬季也。以是而此火有一头，两翼，一背，一尾此 
火也，于明知“神我”者，则为地，为奉献于般茶帕底之第一牺牲燔 
燎，则手举此主祀者于空而献于涡柔。 

涡柔者，气息也;而气息为南火。其五砖甓者，上气，周气，下 
气，平气，元气也。以是而此火有一头，两翼，一背，一尾。此火也， 
于明知“神我”者，则为空，为奉献于般茶帕底之第二牺牲燔燎，则 
手举此主祀者于天而献于因陀罗。 

因陀罗者太阳也，而太阳为东火②。其五砖镰为《黎俱韦陀》， 
《夜珠韦陀》，《三曼韦陀》，阿他婆安吉罗萨之诗篇，诸故事与古事 
记。以是而此火有一头，两翼，一背，一尾。此火也，于明知“神我” 
者，则为天，为奉献于般茶帕底之第三牺牲燔燎，则手举此主祀者 
而奉献于“自我明者”(般茶帕底）。此“自我明者”乃举而奉之于大 
梵。其处彼乃为幸福悦乐者矣。 


34 

家主火，地也;南火， 空也; 东火，天也。故（亦称）“清净者”, 
“纯净者”，“明净者”。由此（三神），而（三火）之牺牲奉献乃臻 
显了。 

(体中)消食之火，亦“清净者，纯净者，明净者”之综合也。故 


① 火坛作为鸟形，故有是喻。以砖甓五层 ft 成也。 

② 五火此说其 一 ，家主火 （ Gtrhapatya ) ; 二 ，南火 （ Dak ^ a ); 三 ，东火 
( Ahavaniya ) 0 
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人当敬拜，安置，颂赞，而思惟此火。® 

主祀者取灌献之酥油时，当思定念此神曰： 

彼为金色鸟，居心与日中， 

为凫为天鸿，光明洒如雨， 

在此祀火内，吾人敬拜彼。 

如是，亦得解此颂之美 :“太 阳神美悦之光明”，②当思惟此即 
“彼”之光明，“彼”在知觉之内，作此思惟者也。于是意念乃没入此 
安于沉静之“自我”中矣。于是有 颂曰： （凡十一颂，见南本第四章， 
第四节。） 

是故不为火祀者，不安设祀火者，不明者，不思惟者，则于大梵 
高天之居处，其记忆阻塞矣。故人当敬拜，安置，颂赞，而思惟此 
火焉。 

35 

敬拜阿祇尼(火神）！统治大地者！保障世间者！祈赐(汝之) 
世界于此献祀人！ 

敬拜涡柔(风神）！统治空间者！保障世间者！祈賜(汝之)世 
界于此献祀人！ 

敬拜阿底替耶（日神）！统治天界者！保障世间者！祈赐(汝 
之)世界于此献祀人！ 

敬拜大梵！统治一切者！保障一切者！祈賜(汝之)一切于此 
献祀人！ 

黄金为圆盖，掩蔽真理面， 


① 此句以下，至此节末此语重复，似又为后时所增文。 

② 见《黎俱韦陀》，三,六二，+*。 
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嗟乎汝普商，汝其除之去， 

使我倘得见，真法，神漫遍①！ 

彼在太阳中之神人，我身是也！ 

诚然！真法者，在太阳为元精者也。是为明净者，是神人真 
体②，无有性别者③！ 

弥漫大全宇宙之光明力，仅其一分，乃如太阳中，人眼中，与火 
中之明耀者也。而“彼”(光明力）即大梵，即永生者，即此光华④， 
即真法也。 

弥漫大全宇宙之光明力，仅其一分，即太阳中之甘露也⑤。明 
月与生命气息，皆其萌芽;而“彼”即大梵，即永生者，即此光华，即 
真法也。 

弥漫大全宇宙之光明力，仅其一分，即在太阳中为《夜珠》而光 
耀者也。“彼”即“晦”声，水，光，真元，甘露，大梵，地，空，天，晦！ 

八足，光 辉辉; 三经，微妙绝， 

眩目如天鸿，善恶两超轶。 

唯有见大全，乃见彼无灭。© 

弥漫大全宇宙之光明力，仅其一分，即在太阳中升起为两道 
光明©者;是知太一者，是即真法，是即《夜珠》，是即热力，是即 


① 此颂亦见《伊书》 十五; 《大书》五，十五 ，一。 而原文微异。普商即养育者，澡 
遘神即维师鲁。 

② 参《唱书》一，六，六。 

③ 参《白书》五，十。 

④ 出《黎俱韦陀》=，六一 十。 

⑤ 参《唱书》第一书，第一至第十章。 

⑥ 此颂原文极晦。“八足”说者谓为“八方”。“三经”即以绳为三股之缠 ，表三 
《韦陀》。或谓“八足”是五大加我慢，智，意为八。要之此颂乃赞颂太阳者。 

⑦ 此合乎一阴一阳，一正一负。 
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出《黎俱韦陀》三，廿二，二。 
参《大书》二，四，十二。 

参《唱书》八，十五。 


阿祇尼，是即涡柔，是即生命气息，是即月，是即水，是明净者。 
是永生者。乃大梵之域。乃光明之海 ® ，奉祀者消融于其中，如 
盐®。彼诚为大梵太一，其中一切愿望皆圆满®者。于是称引 
(此诸颂） 曰： 

光镜动微风，明焰起轻扬， 

人游诸天间，似此親徜徉。 

知此明太一，二元斯可量， 

乃往至真居，合德同其光。 

数数起不息，碎浪如点滴， 

又如最高空,云雷电光匿， 

彼等有因依;光荣自辉赫， 

譬若火炬明，发缕摇焰炽。 

36 

诚然，大梵光明，有其二 相:一 为静者，一为动者(充盛者)。静 
者，其基托 为空; 动者，其基托为粮食。 

是故人当以咒语，草药，酥，肉，祭饼，乳糜等奉献于祭 
坛。——而又以口为东火也，则当投饮食于口，所以增益气力，所 
以胜得神圣世界，所以得永生也。于是有称 引曰： “冀望天界者，当 
为火祀;得琰摩界则以裸祭，月神界则以唱礼，太阳界则以十六日 
祭，因陀罗界则以二十九诵梭摩祭，创造主之世界，则以(始于十二 


①②③ 
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夜祭)持续至于千年之梭摩祭也。 ”® 


譬如明镫在;油，蕊，合燈擎。 

“自我”与日光，宇宙卵中成②。 

37 

是故人当以“晻”声，礼敬彼无量光明力。彼现示者三，于火 
中，于太阳中，于生命气息中也。凡奉献于火之充盛粮食，经(其间 
之)达道升人于太阳；由是菁液流注，下降如雨，如髙唱诗声。以此 
而世间生命气息得以存，由此而后有生物也。 

于此称引曰 ：“奉 献火中之祭品，上达于太阳，太阳以其光明而 
降澍之为雨，由是粮食生焉。由粮食而生物皆生。”于是有(颂) 曰： 
奉献于火者，行之合礼仪， 

上达于太阳。太阳乃生雨， 

由雨生食粮，食生有生者。③ 

38 

有为火祀者，破除贪得之网。于是破除痴暗，不复以嗔怒为 
是。而思惟其真愿，则突破大梵之韬箾四重。乃突入至上之虚 
空。——于此，突破日，月，火，萨埵性四圆轮已。——然后其人清 


① 火祀 （Agnihot ram ) 为日常朝暮对火之敬拜。棵祭 （ Agni 打 oma ) 为斟灌梭 
摩之祭礼，四日准备，一日 取汁。 唱礼 ( uktha ), 此字当是 ( ukthya ), 梭摩祭之一，凡唱 
十五诵 （ Mstra )， 十六日祭， （ go ^ asin ) ，同上，凡唱十六诵， 

二十九诵梭摩祭 （ Atiritra )， 底夜供奉梭摩，或二十三日毕。——因陀罗界，另译 
本作独立自主之- 世界。 

创造主即般茶帕底。 

② 成，合成也，由是而存在也。 

③ 此颂也 Manava - Dharma-sastra 3,76. 。 
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净，乃见有居于此萨埵性中者，不动，永生，不摇，坚定，名曰维师鲁 
者，为至上之归宿，具足真愿，遍知，自在，为智体而安立于其自体 
之大性中者 ®。 于是称 引曰： 

明月居日中，火居明月内。 

萨埵居火中，定者萨埵内。 

既思惟彼居于体中为一间者，为大如拇指，而微妙逾于极微妙 
者，人乃得入最高境界，其间一切真愿皆已圆成②者也。于是称 
引曰： 

体中或一间，或大加拇指， 

有如火焰明，二重三重起。 

颂为大梵神，人居于众生！ 

晻！皈敬大梵！皈敬……！ 

第七章 


阿祇尼，三八格③，九章诗篇④，“罗他多罗”三曼⑤，春季，上 
气，群星诸婆苏，——皆由之吐生于东方;朗照，降澍，而皆颂赞彼， 
又还于彼，由其一隙而外窥。而彼者，不可思议，无形相，深不可 
测，隐而不可见，固密，无由参透，无有功德，清净，光七，享受功德， 


① 参《唱书》七，«•四， — 。 

② 参 《唱 书》八，一，五。 

③ Gayatri , 即三行诗，每行八音。为最神圣之诗格云。 

④ Trivp 是 一 Storm 

⑤ Rathantara & man ， “调”名“罗他多罗”。此说一诗格，一诗体，一诗调，下诸 
节皆同。 
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可怖畏，无变转，为瑜伽大自在，遍知，遍能，无量，无始，无终，幸 
福，不生，明智，不可说、为大全之创造者，万物之自我，享受一切 
者，宇宙之主宰，万事万物内中之最内在者也。 


2 

因陀罗，四行十一音格①，十五章诗篇,②“蒲厉赫”三曼③，夏 
季，充周气，月神，诸楼达罗，——皆由之吐生于 南方; 朗照，降澍， 
而皆颂赞彼，又还于彼，由其一隙而外窥。而彼者，无有始卒，不可 
量，无有边，不为他所动，自主，无有相，无有形，力量无穷,为创造 
者，为启明者。 


诸摩奴，四行十二音格，④十七章诗篇⑤，“维鲁帕”三曼 © ，雨 
季，下气，“烁羯罗”星⑦，诸阿底替耶，——皆由之吐生于西方。朗 
照，降谢，而皆颂赞彼。又还于彼，由其一隙外窥。而彼者，沉静， 
无声，无畏，无忧，极乐，满足，坚定，不动，永生，恒久，名曰维师鲁， 
至上之归宿也。 


0 Trijtubh. 

② Pancada&a, 

③ Br had Saman. 

④ Jagati . 

⑤ Saptadaia. 

⑥ Vairupa. 

⑦ Sukra 星即 Venus 。 
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4 

维施涡诸天，四行八音格①，二十一章诗篇，②“维那遮”三 
曼③，秋季，平气，婆奴拏，萨提夜天，——皆由之吐生于北方。朗 
照，降澍，而皆颂赞彼，又还于彼，由其一隙外窥。而彼者，内中明 
净，清澈，虚无，冲漠，无气，无我，无穷。 


5 

密咀罗与婆奴拏，五行八音格④，二十七章诗篇⑤三十三章诗 
篇©，“烁羯婆罗”与“雷婆多”三曼⑦，冬季，露季，元气，安吉罗萨， 
月，——皆由之吐生于上方。朗照，降澍，而皆颂赞彼，又还于彼， 
由其一隙外窥。而彼者，名曰“晻”声，为领导者，具光明相，无寐， 
无老，无死，无忧。 


6 

商里 ® ，罗喉，凯图 ®， 诸蛇，诸罗刹，夜叉，人，禽，鹿，象 
等，——皆由之吐生于下方。朗照，降澍，而皆颂赞彼，又还于彼, 
由其一隙外窥。而彼者，明智，位列万事万物，居一切之内中，无有 


0 Aun ^ ubh . 

② Ekavkhsa . 

③ Vair^ja Saman . 

④ PaAktL 

⑤ Tripava . 

⑥ Trayas trirhSa 

© Sakvara ， Raivata. 

⑧ Sani 星，即 Saturn 。 

⑨ Rahu , Ketu 旧译罗喉，计都 ，一 为龙头 ，一 为龙尾，月食时吞月云。 
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参《唱书》三，十四，三。 

参《大书》三，八。 

参《唱书》八,--，五。 

参《大书》四，四, 廿二; 《唱书》八，四 ，一。 

凡此皆神之专名，兹从义译，而以拼音跗后。 


迁变，清净，纯洁，光明，坚忍，静定。 

7 

而彼者，诚“吾内心之性灵（自我)也，其小也①”，逾于至小者， 
炽然如火，擅一切形。群有皆其粮食，万事万物皆经玮交织于彼中 
也。 ® 彼“自我”也，离乎罪业，无有老，死，苦痛，疑惑，缠缚。所念 
者真理，所志者真理也。③——“彼为一切之自在主，大君，护持 
者。彼为堤防，分诸界不使溃决”。④ 

诚然，彼“自我”也，为主宰 ( kna )， 为仁慈者(、1!11)1111，湿婆 
别名），为存在者 （ Bhara )， 为威猛者 （ Rudra ), 为创造主 
( Pragpati ) ，为吐生宇宙者 (Vi 纟 vas r p ，为金胎 （ Hirapyagarbha ) ， 

为至真，为生气，为灵明 ( Haiisa 常译“天鸿”)，为执法者 (^ s t “)， 
为不动摇者，为遍人者 ( Visnu ) ，为“人 之子” ( N § riyapa ) 。⑤ 

彼弃火中者，居于此心内者，居于彼太阳中者，——皆唯彼“太 
―”而已，皈敬汝！汝是大全相，而隐居于真实太空者！ 

8 

大王！且论明之 障碍。 

诚然，痴暗之网缠，源于当得天界者与不当得天界者相混。是 
矣。虽谓其有(无花果树)林荫在前,而人辄自附于卑下之业莽。 

于是有常自佚乐，常自遨游，常乞食，常依方伎而 活者； 


①②③④⑤ 
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亦有乞食于城中者，为贱人作祭祀者，为戍陀之学徒者，及虽 
为戍陀而知经论者； 

亦有其他无赖，蓄发编髻者，跳舞者，佣兵，浪人，伎儿，误事褫 
职者，及此 之流； 

又有为得财利，自称能驱除夜叉，罗刹，精灵，鬼怪，妖物，毒 
蛇，魉魅者，及此 之流； 


又有伪着(出家之)红服，耳环，颅骨者，• 

又有饰其邪说，谬喻，诡辩，幻术，专好于《韦陀》信士为阻碍 
者;凡此之流，皆不可与交接者也。此皆明明为盗贼，不当人 
天界者也。于是有 颂曰： 

邪论无“自我”，妄说陈因喻， 

乱世竟不分，《韦陀》明与异。① 

9 

蒲厉赫斯帕底(诸天之师），既化为戍羯罗(阿修罗众之师），遂 
创无明论以毁灭阿修罗，为护因陀罗故。以此而说善为不善，不善 
为善。谓当遵从其法，(达摩），即诋毁《韦陀》及其他教论者。 

是故人不当依从彼。是乃邪谬。是如石女。其果徒为愉乐而 
已，如离乎正道者之乐也。是故不当试习彼说。于是有(颂） 曰： 
悬远两乖背;所谓明，无明， 

那启凯也多！我意尔求明。 

多少欲乐事，未能移尔情②！ 

人知明，无明；二者一以并， 


① 谓《韦陀》明及异乎《韦陀》明之俗学也。 

② 参《羯书》二，四。 
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参《伊书》十一(编者于《伊莎》此颂误解,引据不 合)。 
参《羯书》二，五(原文微异,译文未改)。 

参《唱书》八，七。 

俗称“帝网”即幻想之网也。 


以无明度死，明以人永生 

中处无明内，私智以恕量， 

自视为学者，彼等昧以狂， 

如盲导盲者，往复劳彷徨。© 

10 

昔者，诸天与阿修罗，皆欲明“自我”，乃往大梵之前，礼敬已， 
请 曰:“ 尊者！我等皆 欲求 4 自我’，愿有以教之!”③ 

于是大梵默忖者久之，自思此诸阿修罗，皆求异“自我”者也, 
故教以求“自我”于迥异之处。 

是故彼等愚昧之徒，依赖而敬执之，毁度舟而颂邪说,见非理 
如真理，如在因陀罗网④中也。 

是故《韦陀》中所教者，真理也。智者乃安立于《韦陀》中所说。 
是故婆罗门不当读非属《韦陀》之书，（非是，则)其果有如彼（阿修 
罗)者也。 

11 

诚然，心内太空之自相，即彼至上之光明力。彼已现示者三， 
于火中，于太阳中，于生命气息中也。 

诚然，心内太空之自相，即彼“晻”声是也。 

以此“晻”声，彼光明力乃出乎深处，上升而外吐。诚然，静虑 


①②③④ 
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乎大梵，于此乃得其恒有之缘助。 

彼光明力既经（气息之)激动，遂代吐光之热力（谓“消食之 
火”)而起。其激动也，如烟之升起，在心内太空，起如一树,更加展 
布，则枝柯一一条达而出也。是如置盐于水中，如热人融酥，如静 
虑者之思念(遍漫无际也）。 

是故有称引曰:‘‘缘何谓彼‘晻^声有如电光耶？——盖方其一 
吐，已如电光照明(太空)全体也。” 

是故人当以 “晻” 声，礼敬彼无量光明力。 

(一） 眼中之神我，居于右眼中， 

名曰因陀罗;其妇居左眼。① 

(二） 二者会合处，内在心之囊， 

谐叶为光明，血球是资粮。 

(三） 由心而上达，无眼始 安立； 

一脉分为二，二者遂离析。 

(四） 意激身中火，火动胸中气， 

气流胸臆中，发声可爱悦。 

(五） 激发心中火，其初微又微， 

至喉大二倍，至舌大三倍， 

奔放而出口，是谓为声母。 

(六） 见此不见死，亦不见疾苦， 

唯见彼大全，遍处得万有。② 

(七） 彼以眼见者,游于梦境者， 

与在熟眠者，及超熟 眠者； 


① 参《大书》四，二，三 

② 此颂同《唱书 H :， 廿六，二，原文微异。 
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此乃分四位，第四为至大。① 
(八）大梵以一足，行于前三位， 
而以余三足，游于后者内。 
为表 © 真与妄，大“自我”似二。 


① 参 《晻书》 全文。 

② “表”原义为“享受”。 







胎藏奥义书 ® 

(Garbha Up.) 


①属(黑夜珠 韦陀》 者。 
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同化养分 < pi 地 kara ^ am ), 与本字义稍远。参《唱书》六，八、三„另义是“传 

照明 （ prak ^ ane ), 另本作 nipadarSane , 义为“照见形色”。 

致动 （ vyQhanam )， 本义为“排列或调遗军队”，另义为“分配(原质)”。 

然充大也 （ Prthustn ), 谓身体占据空间，另本异文。百二十集此宇厲下节。 


晻！ 

身体五物成，又在五中转， 

所依者六事，所系六功德， 

七元质，三垢，二胎，四种食。 

“五物成”者，何也？ 

身，地，水，火，风，空所成也。 

在此五大所成之身，何者为地，何者为水，何者为火，何者为 
风，何者为空？ 

此中凡为坚者，谓 之地; 凡液性者，谓 之水; 凡暖热者，谓之火; 
凡流动者，谓之风;凡为孔窃者,谓之空。 

此中地者，载持，水者，同化养 分①; 火者，照 明②; 风者，致 
动③;空者，藉之以空间，——然充大也④。 

(其为用也），耳在于闻声，皮在于触，眼在视色，舌在尝味，鼻 


① ②③④ 
« 

" 

合 





438 


徐梵澄文集 


在闻香①。 

欲根在欲乐，肤在排泄，以智而识，以思而惟，以语而言 ®。 

“所依者六事”，何也？ 

(食有六味，曰） ：甘 ，酸、咸，苦，辛，涩，知其味也（身之所依 

也③)。 

第一音 ？ a & a ， 第二音 r § abha , 第三音 gandhara , 第四音 
madhyama , 第五音 pancama , 第六音 dhaivata , 第七音 ni § ada ® 0 
可乐、非可乐声，想，愿，皆有其十种⑤。 

2 

白，赤，青黑，灰烟，正黄，棕黄，白黄。 

此七元质©也，何也？如调达之物质境等生也。 


① 此谓“又在五中转”。 

② 此更释“又在五 中转' 

③ 另本有“亦有六变，始有，出生，长大，成熟，衰老，死亡”。“又有六轮,依乎气 
脉 ( cMm ^ ni ) 者，根持，丹田，脐上，心中，喉间，眉间轮” 云云。 

④ 何以于此忽出七音，未出其说，似肖与下文“七质”相配合者。 

考佛典中比七音为“新译”，而“旧译”第一音曰“具六”，第二音曰“神仙曲”，第三音 
曰“持地调”，第四或第五音曰“中食”，第五或第.七音为“等五”，第六音曰“明意”第七音 
曰”“近闻”。 ( sa , r . ga , ma , pa , da , ni , 从简写)——“具六”者(或谓为第四音），谓从 

彝，喉，唇，颚，舌，齿所发之音也，是颇与上所依六合。“等五”者谓经脐，腹，心，喉，顶 
所发之声也。“第七音”亦称“第一音”。一然则虽系七名，似可与上六配合。 

⑤ 此处诸本原文互异，解说纷歧，迄无定论。或者回願前五，分为可乐与非可乐 
二汇，乃得其十。 

⑥ “元质” ( dh § tu )， 通常译曰“界”。在此译为“元质”较合。此节晦涅，试简释之 
如下： 

问为身体为七种元质所成，何谓也。答曰身•体为白赤等七种色之质棄所成。 
如调达（意云某甲，即通常某人）以物质为其养料是也。“境”谓对象，即能滋养者， 
即养料。 
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由互为滋润之功德性故，为六种$真元液。 

自真元液生血，自血生肌，自肌生脂，自脂生筋，自筋生骨，自 
骨生髓，自髓生精 ®。 

精与血合而成胎。盖皆安立于心中者。心有内中之火，火处 
有胆，胆处有风，风处有心，依次而生成者也③。 

3 

时当季候，交合而一夜之后成凝，七夜之后成胞，半月之后生 
团，一月之后始坚，二月之后生头，三月之后生足部。及至四月之 
后，指，腹，腰部皆生。五月之后，生背脊。六月之后，口、鼻、眼、耳 
皆生。七月之后，胎与“耆婆”合。八月之后，一切皆长成充满。 

(精属男而血属女，独自皆不能生，然其合也。） 

(以上据另本补） 

父之精盛则生男，母之精盛则生女，二者种子相等，则生中性 
人。父母之意念苦恼，则生盲者，歧者，偻者，侥者。相互之风相激 
而破其精为二，则胎亦二，于是有孪生。 

(八月之后），五物所成之身，始有生命能力，其五者所成心智， 
起香，味等知识，乃思惟静虑彼一不灭之“晻”声，解脱。既知一音 
之“晻”(是为“神我”），则八自性,十六变分皆具于其身 4 于是由其 
母所饮食，经脉管而得其“般纳”。及至九月之后，诸相圆满，乃忆 


① 六种即上文之六味。谓七元质因互为滋润，其共同之本源，即此六味之真元 
液也。 

② 此七配上七色而言:真元液，色白》血，赤;肌,青黑；（谓不透 明）； 脂，灰烟色， 
(另本无“筋” Snava —项） (筋与)骨，黄色掠黄 >精，白黄。 

③ 另本末句缺。 

“风处有心”如义当是胎中之心。另说此乃“自我”，乃抽象之心灵。风，胆， 
津，——谓之“三垢” （ mala )。 
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念其前生，有已成作、未成作业，而得其善业、不善业 ® 。 

4 


千数见胎藏，唯我又得之， 
既享种种食，又哺种种乳。 


唯生又唯死，生世又生世。 
呜呼苦海沦，我不见救治。 

我为他人为，善与不善业， 
受果者逝已，而我独焦灼。 


若我离此胎，当依于数论， 
或修瑜伽道， 

施与解脱果，销尽恶业者。 


若我离此胎，当依大自在， 
施与解脱果，销尽恶业者。 

若我离此胎，当往皈依彼， 
那罗衍拿天， 

施于解脱果，销尽恶业者。 


①八自性谓根自性，大，我慢，五唯量。十六变分谓五知根，五业根，五气，及内 
官。一此详于数论之学。文多不具。 
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若我离此胎，静虑大梵永 ®。 

于是此尝生于百母胎中者，乃至于产门，为阴道所逼，遭大痛 
苦，仅乃得生，又为“毗瑟拿洼” ( Vai § nava ) 风所触,遂不复记忆前 
身生死及善不善业矣。 


身体者 © ，何 也？ 

盖有诸火安置③其中也。 

智识之火，视见之火，腑脏之火是已。此中腑脏之火，消化所 
食，所啜，所恬，所吮之食。视见之火，作形色等见。智识之火，知 
善不善业。 

此中火位有三 :心中 ，南火 在焉; 腹中，家主火在焉；口中，东火 
在焉。“自我”，主祀者也。智，助祭者也。意，大梵祭司也。贪等， 
牺牲也。坚定，始事也，又加以自足等。五知根，祭祀之器也。五 
业根，祭祀所用也。头，祭盂也。发，茅藉也。口，内祭坛也。 

头之颅骨四,每边之齿十六，各承于龈。关节一百 O 七，系合 
一百八十，筋九百，脉七百，髓 ( majg ， 另说当作 pe ^ i ， 义为“肌肉”） 
五百，而骨则三百有六十焉。毛发四俱胝半（即四千五百万）。 

心重八“两”(八 pala 等于三百六十四格兰）。 

舌重十二“两”(等于五百四十六格兰 h 

胆重一“普” ( prastham 等于七百二十八格兰）。 


① 另本此后尚有多句，而次序与此所出前后不同。兹略。 

② “身体” 《 ariram ), 在佛典中尝音黼“舍利”，则谓火化后之身体所存。 

③ “安置” ( Sriyante )， 此乃从 Sri 字根而得。意谓其在名词则为 Sariram 云。 
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液重一“阿”(却 hakam 等于二千九百十二格兰）。 

精重一“矩” ( kWavam 等于一百八十二格兰）。 

脂膀重二“普”(等于一千四百五十六格兰）。 

大，小便量不定，随饮食量为增减。如此，荜拨罗多这解脱论 
终竟，荜拨罗多之解脱论终竟矣。 

晻！ 




斯康陀奥义书 ® 

(Skanda Up.) 


属《黑夜珠韦陀》者。 
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我为坚 定者; 大天！汝恩赐， 
仅以微分恩;积聚唯是智， 
我为福乐者，孰有超于是?® 


本生非本显，凡心充盛故， 
凡心既消灭，赫黎唯智立。® 


① “坚定者” (Acyutab〉， 在《薄伽梵歌》中音翻“阿吉攸多”，义亦为“无动摇者”， 

“不坏灭者”。亦维师鲁之别称。 

“大天” (MahSdeva)， 音豳* •摩诃提婆”，呼声。 

“积聚”句直译是“我唯是智之积聚。”发此唱者，似作神言。 

离一己之人格云然,故“坚定者”，“福乐者”，即当释为维师鲁与湿婆二神《 

“福乐者” (&va>， 音翻“湿婆”。 

② “本性” (nijam) ，另本或作“真” (satyam) ，则当译为“真非如真 显”。 

译为“内中官能” (amatkaraoa) ，兹译“凡心”； 

“充盛”字本义为如花之“开放”。 

赫黎 (Hari) ，神名，宇义亦是日，月，洗,火等。“智” (samvit) ，即知觉性。 

此颂要 义为: 人有本生之性灵体，非如是显出者，为凡心所蔽故《凡心既除,則赫黎 
神灵，性唯是智，朗然卓立矣。 
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3 


我亦唯智立，我为无生者， 
何有高于此？ 

凡物自之离，有如梦消灭。® 

4 

能见智与物，彼为坚定者， 
是乃知 识相； 

唯彼为大天，亦为大赫黎。② 

5 

光明之光明，彼唯超上主， 
彼唯超上梵,我为彼大梵， 
于此无疑惑。③ 

6 

耆婆即湿婆，湿婆即耆婆， 


① “无生者” ( ajati ， 即无 灭者! 无生灭者即永生者。） 

“离” ( vyatiriktam ), 即“分别”。 

② “智” < cit )， 即宇宙本体之知觉性。 

“物”(泗 a ) 即“物质”。 

“知识” ( jftSna )， 音翻“若那' 

“相” ( vi gra hab),Br 形式”。 

③ 第一句前有“唯彼为”三字义，兹略。 

超上主 (Parang vara) ,即“超上自在主”，“自在”谓权能之绝待。 
超上梵 (Param brahma )， 即“超上大梵天”。 




斯康陀奥义书 


447 


彼生命心灵，唯独为福乐， 
糠去则为米，糠包则为谷，® 


耆婆亦如是，包裹受缠缚， 
羯摩若已除，则为常福乐； 
缠网犹缚之，时则为耆婆， 
缠网解脱已，为萨陀湿婆 ®。 


8 


归敬湿婆神，维师鲁相是； 
归敬维师鲁，湿婆神相是； 
湿婆神之心，即是维师鲁， 
维师鲁神心，即是湿婆神。③ 


如彼维师鲁，湿婆神所成， 
如是湿婆神，维师鲁所成。 
如是二者间，我见无分别， 


我是长寿命，如是盛欣悦。 


① “耆婆” ( Jiva ), 旧翻，义为生命，亦为生命心灵。第三、四句若仍音翻，則为“彼 
耆婆唯独为湿婆”。 

是则近于无意义话头矣。故以义译。 

“谷米”喻说在 下颂。 

“羯摩” ( karma ) ， 义为“业”，“行业”，如“宿业”“今业”等。 

② “萨陀湿婆” ( Sad 孩 ivat ), 义即是“常福乐者”。 

③ “归敬”二字，有义无文 ，仅+ 文法上表之。 
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10 


如凯舍婆神，与湿婆神间， 
无分别如是。 

凡人此身体，说为神所居， 
是彼一耆婆，唯是湿婆神。 
无明之残花，故尔当抛弃， 
修习“我为彼”,而当敬奉事。① 


见“彼”我无别，如是为“知 识”; 
念中无物境，如是为“静 虑”； 
意念除垢氛，是即为“沐 浴”； 
摄持诸识根，是即为“洁净”。 


大梵甘露饮，乞食养身体， 
独居僻静处，专心于太一， 
无外无二者； 

智者如是行，如是得解脱，② 


① 此薄原本多二节。疑初二节(在此译为三句）乃后人插人。 KeSava 音麕凯舍 
婆，通常指克释拏者，然亦即维师鲁。 

人身如庙堂，乃常喻。 

“无明”即“无知识” ( ajftSna )， 似此名词流行，时代在常用“无明” ( avidya ) 一名词以 
前。 

“残花” （ nirmilyam 〉， 本义是“供奉之弃余”，花,常以供奉神像者也。 

② 此颂多二节。 
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13 


归敬吉祥至上光明尊， 

赐我福乐与长寿！ 

尼理心诃！天神之主兮！以汝之恩慈，得知维令契，那罗衍 
那，商羯罗之自性，即是不可思，非显了，无穷极，无坏灭之大梵自 
性本生者。 © 


14 


此乃维师鲁，至上之步履， 
祀者常见之;有如弥天眼。 

祭司欣赞之，儆觉燃祀火， 
即此维师鲁，至上之步履。② 


如是，此于涅槃之所教示也;此《韦陀》之所教示也。——此 
《韦陀》之所教示也。此《奥义书》也。 


① 维令契 ( ViriAcitO , 大梵神别名。 

② 此上二“三八音诗”，原出《黎俱韦陀》，亦见《頻书》，《阿书》， 《尼书 K 上)之末。 





普度斗争世奥义书 

(Kalisantarana Up.) 


①属《黑夜珠韦陀》者。 
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二一世 ® 之末，那罗陀@往问大梵 曰:“ 尊者！余漫游大地，顾 
如何而可度出此斗争世耶?” 

大梵曰 :“善 哉问！谛听，一切经教@之隐秘义，汝可以之度岀 
此斗争世之轮 回者： 

“唯以诵持薄伽梵太始神人那罗衍那之名，可以振落此争斗 
之世。” 

那罗陀进问曰 :“彼 名为何耶?” 

于是金胎 ④曰： “赫列，罗摩，赫列，罗摩，罗摩，罗摩，赫列， 
赫列， 

“赫列，克释拏，赫列，克释拏， 

“克释拏，克释拏，赫列，赫列。⑤ 


① “二一世”在“斗争世”之前，其时人间真理，犹有二分之一；于今则为“斗争 
世”，人间全无真理，亦谓之“铁”世云。参 《薄伽梵歌》 注释 :“释 时”。 

② 神话 :那罗 陀乃仙人而贬谪人间，手持提琴者，象征其调整音律或法律或业 
律，使人世稍有和谐。故曰“漫游大地”云。 

③ “经教”，指《韦陀》而言。“普度”义是“全度”，原指个人，但亦有指大众义。 

④ 金胎即大梵神。 

⑤ 此即持赫黎(在呼声则为赫列），罗摩，与克释拏三神 名也。 
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此一十六名，销除斗争恶。 

超此方便法， 

在诸《韦陀》中，无有可见者。 

3 

此十六言，销除香婆之复障，为十六道光明所围 绕者； 由是超 
上大梵，如日轮光聚，迨浮云既祛而显耀焉。” 

于是那罗陀更问 曰:“ 尊者！其戒律为何耶?” 

则曰： “无戒律也。常时无论在清净，非清净境，诵此咒言，则 
可得与大梵同界，相近，同相，相系。”① 

有人念诵此十六名三俱胝半®者，则度脱杀婆罗门罪，度脱杀 
人罪，得除盗 金罪; 其于祖灵，天神，凡人所加损伤罪，皆得涤除矣。 
尽弃一切法已，则顿然解除一切罪恶而得清净。顿然解脱 
矣。——顿然解脱矣。 

此《奥义书》也。 

室利《普度斗争世奥义书》竟。 


① 此四事常为教中警语：同界 （Salokatam ) ，相近 （Samipatam >，同相 
( Sariipat ^ m ) ，相系 （ S ^ yujyatam ) 。 

② 三俱胝半即三千五百万遍. 




伊莎奥义书 ® 

(Ba Up.) 


①属《白夜珠韦陀》者。 
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晻！ 

凡此皆伊莎所宅舍兮①， 

凡宇宙之动中为动者。 
以此弃舍兮，尔其享受！ 
而毋贪谁人之所有。 

2 

于斯世唯作业兮®， 

当愿身生百年。 

于尔如是而无 他兮； 

行业于人不牵。 


① “所宅舍” (Vasyam), 宇有三 义:一 为“衣蔽”，二为“著之如袍服”，三为“所窝 
居”，常释取第一义。商羯罗疏 (Shankara〉 亦以为当识此宇宙万有之幻而见纯全“大梵” 
之真也，故如“衣蔽”之然。其释乃与此《奥义书》全部思想相违.意像原是世界如一 
“袍服”或一“寓所”，有其内中形成且统治之《精神”榔之居 之也。 取第三义，于本书思 
想较合。 

② “于斯世唯作业兮”，“唯”字着重。即事业当作，而非舍弃亊业，了无所作也。 
商羯罗读此后半颂为“在汝 如是一 此非有异于如是——行业于人不 缠”。 释第一行 
之“作业”，为《韦陀》中所说祀事等。凡夫作之以免恶行恶果而徽天福 f 而末句之“行 
业”则为“恶业' 以为此颂乃为凡夫留地步，至若见道启明之士，刻出世舍弃事业，人 
山林而无所作为云。其说牵强。余说似为原文简单径直之义。 
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3 

彼诸界无太阳兮①， 

皆黑暗所盖藏， 

彼等终然归往兮， 

倘灵魂其贼戕 ®。 

4 

彼一不动而速于心， 

诸天所不达兮，居前逦迤。 
彼止，而越乎奔驰者兮， 

彼中生命之主@始立储水。④ 


① “彼诸界无太阳兮”，无太阳 asurya , 另本原文有作 asurya » “阿修利耶”者。 
“阿修利耶”则义为“属阿修罗者”，或“非神圣”。在全书思想结构中，此颂所以启朵四 
颂中之最后一运动，在彼处其暗示之义乃加以阐明。向“太阳”之祈祷，返征于无太阳 
诸界，为黑暗所笼蔽，亦第九颂第十二颂所回顾者也„在余《奥义书》中，太阳及其光线 
常说为与诸“光明”世界亲切相联，其自然之反对面乃黑睹，无太阳，非指“阿修罗”界。 

② 按:第 三颂言“戕賊性灵”，此亦辞之华耳。性灵如何能受 戕賊？ 参《薄伽 梵歌》 第 
二章第十九颂。亦参《羯陀书》 二 ，十九。此颂与《大林 间书》 四，四，十一，文字大间小异， 

③ “生命之主”，原文是 Mitarfevan , 字义是“自伸展于‘母，或‘能涵，中者”，此或 
可谓“以太”(空大），即能涵之原素，万物之母。或可谓“地大”，即物质能力，在 《韦陀》 
中谓“地”曰“母”。此又《韦 陀冲 “风大”祸柔 （ va yu ) 之称，表生命能力中一神圣原則 
曰“气” ( PrSpa )， 自伸展于“物质”中，使其形体生动者。于此义表神圣“生命权能”，居 
临宇宙一切活动形式中者也。 

④ “诸水”，原文是 Apas , 如在《白夜珠韦陀》(古|^& ya >« roeda ) 中所标音而读 
者，义仅是“水”。若不取此 《韦陀》 所标音之义，在文法上以单数视之，义为“工作”，“行 
业”。商薄罗则以复数释之，意为“种种行事”。此困难由于古《韦陀》之原义忘佚，后人 
或释为“物质”五原素之一，即“水大”。此一引据，自于本文上下不合。然“诸水”者，原 
指《韦陀》中之“七道水流”，又称为养育人生之“七母牛”也。象征宇宙间七原则及其活 
动，三卑四高。三者为生理体，情命体,心思体，皆在下；四者为神圣“真理”，神圣“悦 
乐”，神圣“意志”与“知觉性”，及神圣“本体”。（按 :即存 在者,泛称则译有体 •) 古七世 
界之理念，亦建基于此，七世界中，此七原则皆以其种种和谐分别活动。是则显然为此 
《奥 义书》中一名词之正义。 
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彼动作兮彼休， 

彼在远兮 又迩； 

彼居群有兮内中， ® 

彼亦于群有兮外止。 

6 

而见群有唯在“我”中， 
群有中乎“我”独®; 

斯人兮，自兹无所畏缩。③ 


见唯“我”化为群有兮，④ 
是则全知。 

万物皆见其一兮， 


① 按 :“群 有内中”之说，参《薄伽梵歌》第十=章第十五颂。 

② 按:“ 群有中乎我独”之说，亦参《薄伽梵歌》第六章第三十颂。 

③ 按 :“无 所畏缩”之说，参《大林间书》四，四,十五。《羯陀书》四 ，五。 四，十二„ 

④ “群有” Csarva^i bhutani), 真解当是“凡诸已变是之事物”。与“自我”相对， 

“自我”谓自体存在而不变易之有体。此辞常义为“一切创造物”，但于此显然当着重直 
解，于“已化为‘变是者， (bhCitSui abhO)” 一语可见。意谓人得无上知觉，由此其人中唯 
一“自我”自加引申展拓，以怀抱万事万物,且实践永恒一行事, BP “彼一”以之自加显示 
于宇宙之动之多种形式中者。（按:阿氏译颂之前半为 :“其 人中是此‘自我本体，化为 
一切存在即‘变是者 、因 其有完全知识……”故有此释。“群有”唐译“一切众生”。若 
释“众”指品类之多而顺汉文古谊释“一切”为“普通”，于义可通,但原意不尔。故不若 
“群有”之为直译又为雅语也。但“有”字于“变是”之义仍未出。译颂以“群有”二宇较 
佳，出义则“变是者”为卓。又“万物”阿氏译为“遍处”。） 
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何优曷痴？ 

8 


是彼周至兮，——光明， 

无身兮，无癱，无筋兮，洁清， 
罪业兮不撄。 

为见者兮为思士，① 

为一自在兮为遍是， 

各如其性兮位列万事， 

自来兮古始。 

9 

人遵“无明”兮， 

人乎冥幽。 

所乐唯“明，，兮， 

大暗是投。 ® 


10 

说唯异乎是兮，从“明”所由， 
说异乎是兮，“无明”所出。 
——如是闻之哲人， 


① “见者” B 卩“见道者” ( Kavi )。 “思士” ( Mani S i )， 今言“思想家”。在古(韦陀》思 
想，此二者分明有辨。前者表神圣超智识之“明”，由直观与启悟，得见事物之真性，原 
則，及其形相于其真实关 系中。 后者表劳苦之心思，自已分别化之知觉性工作，由事物 
之可能性，下人乎形体之实际显示，上述乎其于自体存在“大梵”中之真性。 

② 按:第 九颂与(大林间书》四，十,同文。 


哲人示我兮“彼一”。① 
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11 


人知“明”与“无明”兮， 

于一俱并。 

以“无明”而出死兮， 

以“明”克享永生。 

12 

人遵“无生”兮， 

人乎冥幽。 

所乐唯“生”兮， 

大暗是投。 

13 

说唯异乎是兮，从“生”所由， 
说异乎是兮，“无生”所出。 

——如是闻之哲人， 

哲人示我兮“彼一”。 


①“说唯异乎是兮”,用“唯”宇所以着重“异乎”。意谓 :迥异 乎前颂所说之结果， 
乃“明”与“无明”之所归者。“异乎”说见下颂。寻常解者，谓为“‘明，有一结果，《无明， 
另有一结果'显为凡俗之见，出以夸饰之辞，于义无所增益，抑亦无所立于思想之 
通贯。” 

按 :“闻 之哲人”之说，原意亦见(由谁 书》一 ，三，第四句。 
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14 


人知“生”与“灭”兮， 

于一俱并。 

以“灭’’而出死兮， 

以“生”克享“永生”。 

15 

金光为盖兮， 

掩蔽真理之面； 

养育者！君其除之！ 

为真理之法兮为见! ® 


①在《韦陀》 ( Veda ) 之内中深义，“太阳之神” ( SOrya ), 表“见者”之神圣“启明”, 
超出心思，而形成事物之纯粹自体光明“真理”者。彼之主要权能为自体启明之知识， 
在《韦陀》中称之曰“见”。彼之国土则说为“真理”，“律则”，“大”。彼为“养育者”或“长 
养者”，以其扩大 R 启迪人类黑暗有限之存在体，人乎一光明与无限之知觉性。彼为独 
一“见者”，“见一性者”，“知自我者”，而导人至乎最上之“见”。彼为“琰鹰” （ Yama ) 即 
“管制者”或“执法者”，操持“真理之大法” ( Satyadharma )， 故亦即吾人本性之正当原 
则，——“各如其性兮”， ■ —以管制人类行为及已显示之 有体; 为一发自“万物父”之光 
明权能，而在自体则现示为神圣之“彼上”(补鲁洒），则一切有体皆其显示也。彼之光 
明，皆辉煌发自“真理”即“大”之思想，然在生分别及返映之原则一“心思”中，则变偏 
差，曲折，以致破碎，凌乱。于此造成一金光之尽，蒙蔽“真理”之容。“见士”祷告“日 
神”，祈其整饬之于正当关系与秩序中，更收聚为一启示之真理整体。此内中程序之结 
果，乃在宇宙之神圣“性灵”中，见万事万物为一。 

按 :第十 五颂至第十八颂全文，与《大林间书》，五，十五，一，同。 
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16 


养育者！独见者！ 

执法者！太阳！造物之子！ 
整君之芒！ 

敛君之光！ 

我乃见君之相， 

至福乐兮辉章！ 

彼兮彼兮彼士，——我为彼！ 

17 


气息兮，永生之命； 

躯体兮，飞灰是竟。 

晻！心志兮！记昔之行，记之！ 

心志兮！记之，记昔之行!① 

18 


火神！君明知兮万族! 


①“气息” ( Vay U >， 音豳“涡柔”，余处称 Matarfevat !， （按 :前译 “生命之主”，见第 
二分注。）即宇宙中之“生命能力”。在“太阳”之光明中，彼自启示为生存之永生原则, 
躯体中之生，死，生命,皆不过特殊与外在之程序而已。 

在《韦陀》中，“心志” ( Kratu ), 有时义为“行为”本身，有时义为“行为后之有效权 
能”，以“意志”代表于心思知觉性中者。“火神”即此权能，彼为一神圣力量，初显于物 
中为热，与光,与物质能力，其次在人之知觉性之其他诸原则中，取各种形式，以一种进 
步之显示，而导人上达于“真理”与“福乐”。 

按:第十七颂“心志”，参《唱赞书》，三，十四 ，一。 第十八颂出1.189,1。后半 
亦见 AV . 4.39,106。 
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由乎善道， 

引我入乎大福！ 

而除罪恶引诱。 

曰至上坂敬君兮，以祝。① 


①“罪恶”，在《韦陀》之概念(此颂直取自 《韦 陀》)乃激动且引诱官能离乎蕃道 
者，有一正道，即自然增上光明与真理之路， jjul ? Panth^，jtasya pantha , 引过无限水 
平,引至无限视景 vitani Pr ? ihani , 由之而吾人本性之律则，可寻常导使吾人璋乎圆成。 

然“罪恶”反驱之在不平且有限之曲径中行，银廉颠沛，循乎盘纡转折已。 
duritani vj ^ jinfini 。 

“以祝” ( vidhema ) —辞，乃用于勅其牺牲，向上帝献供，寻常亦用于牺牲或祠祀本 
事。“皈敬” （ namas ), 内中外表之归依，在《韦陀》为投顺吾人内屮及世界内屮神圣“存 
在者”之象征。此所奉为牺牲者，即全部低等自私人类天性之官能，所供奉者即“火神” 
或神圣“意志之力”。作最完全之投順已，则无有于内中之乖戾，此乃能引导人之心灵， 
经真理而达于福乐境，充满精神富藏者。此幸福境，乃纯粹“爱”与“乐”之原则中所涵 
原来必有之自我满足《斯则《书 陀》 人道者尝视为宇宙间神圣生存之测源，人类神圣生 
命之基础。惟此原则之以自私自利而变形，乃现为低等世界中之欲望与占有欲。 



大林间奥义书 35 


(B rhadaranyaka Up.) 


属 《白 夜珠韦陀》者。 
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第一分 


第一婆罗门书 


晻！ 

维朝霞，祭祀马@之首也。日，眼也。风，气息也。口，宇宙之火 
也。年，祭祀马之身也。天，背也。两间，腹内之虚;地，腹外之隆 
也。方，胁也。方之间，肋也。季候，肢体也。月与半月，关节也。 
昼与夜，足也。星宿，骨也。云，肌也。半消之刍秣，沙漠也。河流， 
脉络也。山岳，肝肺也。草木，毛也。晨，上身也。暮，下身也。其 
欠伸也，闪电;其震动也,轰雷;其溺也，则雨。语言，固其声也。 

2 

维昼，马前之盘盂也， 以作； 其藏在东海。维夜，马后之盘 
盂也，以作，其藏在西海。置此二盘盂②以卫此马。其为骐骥 
也，则负诸天；其为骏马也，则负乾闼婆③，其为骁马也，则负阿 


① 此《奥义书》以“马祭”之马，恢宏为宇宙大观，文与意皆诡奇。《夜珠韦陀》，述祷 
祝祭祀者也，而祭祀奠重于用马。故以马为喻，发其《奥义书》之端。——此《婆罗门书》， 
亦<百道婆罗门书》十，六，四，据 Kapva 氏本之编次。——又即《林间书》之第三聿也。 

② 马前金盘盂一，马后银盘盂一，所以贮斟灌也。象征孟加拉湾及印度洋。置 
盘盂之处曰“藏”。 

③ “乾闼婆” ( Gandharva )， 同 Avesta 中之 Gandarewa 。 在《黎俱韦陀》中原是一 
神，居于空界，守护天上之“梭摩 "(Soma, 酒名，义亦是“月”〉。与诸水相关，亦与 Avesta 
同说。后世始化为多数，为天上诸“飞仙” ( Apsara ) 之伉插云。 
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修罗①，其为凡马也，则负人。海，其亲串也，海为其藏@。 

第二婆罗门书 

1 

太初，斯无一物也。死亡者，饥 饿也; 唯此遍复。 


① “阿 修罗” ( Asura ), 同 Avesta 中之 Ahura , 在古韦陀时代，义原是神圣者。至 
古韦陀末期，宇义始转变为“空中鬼怪”，随佛教人华而讹为“海底夜叉”。公元后十四 
世纪，萨衍拿疏《黎俱韦陀》，尝以十余义解此名，皆善义也。 

② 古印度祭祀之事五，以栖牲而异。用人，用马，用牛，用羊，用山羊。主祭者, 
多酋长邦君,必一夫一妇。行礼之祭司，有专唱赞者，有执事者，有纠仪者。尚有宰夫， 
火夫等。每一大祭祀，必有目的，必用牺牲，必有布施。以寻常者而论，其事始于人山 
伐木为柱，所以系牲也，斧斤有祝,伐树有度，长或五，六，八，九，十一，十二，十三肘不 
等(每肘约当计英寸左右），离根不得过高,免碍车行之轮轴也。伐后有咒，涂酥油而祷 
其生新枝也。柱数十-,表火神等十一神，斫之八方。其次捆地，土必堆向东方，洒水， 
布草，灌酥人穴，涂油于柱而树立之。以草作环环之。皆有祝诵。其次筑坛，燃火，仪 
式繁重。其次牵牲束柱，咒诵洒水以洁之，又饮之以水，以涤其腑脏也。更涂酥油于其 
额而洁化之。作若十仪式已，祭司始发命曰“靖之!”屠人乃或缢之或宰之。至是，主祭 
者之妇，捧水前而祝福 ，以 水涤牲之窍穴 ，口， 葬等。余水之半，祭司等取以洗涤之„然 
后剖而割其脂育以燔于火,涂酥而炙之。次作洁身之礼，而以稻麦制饼为献。次第取 
心，舌，胸，前腿，胁，肾等，涂酥以炙之。大抵初献十一次，亚献十一次，终献十一次。 
事毕，取牲血和泥烧砖，备筑坛之用。取贯其心之叉，埋于干土湿土相交 之处； 以为牲 
畜被杀，其苦毒皆聚于心。由心而传于叉，若投之水则传之水，若埋于地则灾及草木 
也，故埋于干土 湿七相 混合之处也。此种祭祀，仪文繁多,每一微细动作，皆有象征而 
不可乱也。古代盛行，至佛教起而其事始衰。 

顾“马祭”犹有异于余者，典礼更隆重，唯在国君则行之。一年以前，拣祭祀之马， 
炸种种仪式已，放而任其行，国君則引大军随其后。凡此马所过之境,其王必或降或 
战，终必尽皆征服而后已 ，一 年以后，驱马及其俘虏而归，乃行此大典，所以夸耀战功 
也。于史有征者，公元前二世纪，松嘉王 ( PusyamitraSunga 〉 尝恢复此古礼行之。公元 
后四世纪海拍王 ( Samudragupta ) 又尝行之,五世纪童护王 （ Kum ^ ragupta ) 犹行之。至 
七世纪，则军王 ( Adityasena ) 亦尝行之。每行此大典，必有诗人咏歌其事，或铸纪念 
钱币发行。七世纪以后，遂无闻焉。（参考 Br . 13,1-5；3,6,4, V . S . 22-25； 
AV . 9. 7 则说“牛祭”，与此相类。 Barnett , Antiq . of India 1913; Mac Donell , J . R . A . 
S . 1916 余印度古代史，多记此亊。） 
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彼始作意@曰.•“我其有身乎!” 

彼游行而歌颂焉。当其歌颂也，水始生起。则曰，唯我之歌 
颂也，而有水 ® 焉。”惟此则光之光明性也。 

唯然，有如是®知此光之光明性者，则得乐焉。 

2 

唯然，水，光明也。水之为沫者，则凝聚焉，是为地。 

彼®劳于其上而自苦也，其热力元精乃化为火。 

3 

彼自分(其身)为三••太阳，三之一也。风，三之一也。彼遂为 
生命气息而三分®。 

彼之头，晨之 方也; 此方彼方⑥，皆其前胫也。彼之尾，暮之方 
也;此方彼方⑦，皆其后胫也。南与北，其两胁也。天，背也。两 
间，腹之虚也。地，胸也。彼安立于水中。有如是知者，凡所至处 
皆得安立已。 


4 

彼起愿 望：“ 我其生第二身乎!”遂以意⑧合于语言。彼为饥 


① “意”末那” ( manas )。 “作意”亦可，曰“动念”，即“创造心思”。 

② 梵文“水”，“乐”，原是一字 katn 。 亦可 译曰: “而有乐焉' 

③ “歌颂”原文字根为 arc。 “乐”为 ka。 合之则为 arka, 义为“光明”。“光之光明 
性”，言外之意，为“光之乐性”。（有其意，无其文,故不出之译文，而附注于此。） 

④ 此下诸“彼”字，皆指死亡。 

⑤ “火，三之一也。”当足成。上节曰化为“火”，故云。商羯罗疏作是说。 

⑥ “晨之方”，东方也。“此方彼方”，东北，东南也。 

⑦ “暮之方”，西方也。此“此方彼方”，西北，西南也。 

⑧ 此即下第四《婆罗门书》，第十七节所谓“心思”。“语言，其妇也”云云。 
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饿，即死亡也。为其元精者，遂化为年①。年，前此所未有也。孕 
之如此其久也，为一年;时过然后生之。生之已，彼遂启其口，则 
“哗!”(吣叫)®然有声。语言由是兴焉。 

5 

彼遂 思忖: “我若唯此之图，则作食仍将少也。”遂以彼语言，以 
彼自我③，而创造诸有，凡此世界万物，《黎俱》，《夜珠》，《三曼》，唱 
赞，祭祀，人类，牲畜，皆是也。 

凡彼所创造者，彼皆取而食焉。彼消食万物。此“阿帝体”④ 
( aditi ) 之消食性也。 

有如是知此“阿帝体”之消食性者，则消食一切，万物皆其食 
粮也。 


6 

彼起愿望 :“我 倘以更大之牺牲作祭祀乎!”乃自劳苦。彼自劳 
而自苦已，光焰与气力皆岀焉。唯然，生命气息即此光焰与气力 
也。若生命气息离乎身也，则身肿大。——意，固尝在其身中也。 


① “年”，表“时间”。 

② bhan-bhapati BP “说”。此动词之根是“形声”字。——死亡对此初生者张 
口，如欲吞之也。 

③ “彼语言”谓《韦陀》，“此自我”谓“意”，即“心思”。 

④ 死亡即阿帝体 ( Aditi )， 在《韦陀》中为后起之一纯粹抽象之神。字义原是“无 
缚”，即“解放”或“自由”也。 为- 群神名 Aditya 者(数或七或八，以婆奴拏为首)之母， 
有解脱人生痛疾及道德罪恶之权能。后世則视为一切天神，且更视为••自然”矣，则韦 
檀多学派之观点也。“自然”有生灭，以其“灭”喷为“消食”。取字根 ad 。 义为“食”。若 
广义以推,“食粮”皆可谓物质，即所谓享受物 质也。 
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7 

彼起愿 望:“ 我身倘可供祭祀乎！由是我将有身乎!”遂化为 
马。是其张大©者，是足供祭祀矣。此“马祭”一名之由来也。 
有如是知此者，是知马祭者也。 

遂不羁，而放之于意②，一年，取之以自奉。牛羊则奉之于诸 
天。是故同于供奉诸天神，即此奉于造物主之牺牲矣。（谓祭祀 
之马。） 


唯然，彼光辉者(太阳），即马祭也。年岁，其身也。 

此世间之火，马祭之火@也，诸世界为其身。二者，一为祭祀 
之火，一为马祭，二而一者也，唯是一神。彼征服生死转流，死亡不 
能得彼，死亡为其自身，彼化为诸神之一也④。 


第三婆罗门书 © 


1 

造物主之后嗣分为 两系: 诸天与诸阿修罗也。诸天较为幼弱, 


① a ^ vat ， 义为“张大”，忐 va , 义为“马”。同出宇根4。 故云。 ——“一名之由来” 
句，原文直译乃“马祭之马祭性也”。 

② “马祭”之马，即牺牲品，在祭祀之前 -- 年， g 卩任其遨游，不羁也。 

③ ar ka,BP “光明”。见前注。 

④ 当足成一句曰:“則如是知 者也。 ”三“彼”字，皆指知此说之人。 

⑤ 此书当参读《唱赞奥义书》一，二。此为本源，彼书则引据此书者也。（证之以 
Talav. Up. Br. 1，60. 2 ， l-2. 2,3. 2，10 而可信。)彼处以“乌特吉他”为“生命气息”之 
象征而敬之，此只以“生命气息”唱“乌特吉他”而已。——“生命气息”之说，为“自我” 
(性灵)教义之先驱，为双超善恶，亦又其实际象征 （ PraHkam ) 也（参《大梵经》， 

BrahmastUra 4,1,4)„ - “乌特吉他” （ Udgitha) ， 即祀事中一重要部分，即“高声唱 

赞”也。 
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阿修罗则长而强。彼等争雄于此诸界。 

于是诸天相谓曰：“我等且于祭祀中以唱‘乌特吉他’而征服阿 
修罗也。” 


2 

彼等乃谓“语言”曰 :“汝 为我辈唱‘乌特吉他 
曰 :“如 命!” 

“语言”遂为彼等唱“乌特吉他”。凡语言中之可乐者①，皆唱 
以归于诸天;凡说之为美者，皆归于己。 

诸阿修罗知之 ，曰： “唯！彼等将以此高唱师而克服我辈矣!” 
群往而迫之，塞以罪恶。斯罪恶也，唯彼之说非正语，即此罪恶也。 

3 

彼等乃谓“气息”曰:“汝为我辈唱‘乌特吉他’! ” 

曰：“如命!” 

“气息”遂为彼等唱“乌特吉他”。凡气息中之可乐者，皆唱以 
归于诸天。凡嗅之为美者，皆归于己。 

诸阿修罗知之 ，曰: “唯！彼等将以此高唱师而克服我辈矣!” 
群往而迫之，塞以罪恶。斯罪恶也，唯彼之嗅非正气，即此罪恶也。 

4 

彼等乃谓“眼” 曰:“ 汝为我辈唱‘乌特吉他，！ ” 

曰 ，如 命!” 

“眼”遂为彼等唱“乌特吉他”。凡眼中之可乐者，皆唱以归于 


①“可乐者”，本义为“可享受者”，又义为“有用者”。——以下皆同。 
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诸天;凡见之为美者，皆归 于己。 

诸阿修罗知之，曰:“唯！彼等将以此高唱师而克服我辈矣!” 
群往而迫之。塞以罪恶。斯罪恶也，唯彼之见非正色，即此罪 
恶也。 

5 

彼等乃谓“耳 ”曰: “汝为我辈唱‘乌特吉他’! ” 

曰 :“如 命!” 

“耳”遂为彼等唱“乌特吉他”。凡耳中之可乐者，皆唱以归于 
诸天。凡闻之为美者，皆归于己。 

诸阿修罗知之 ，曰： “唯！彼等将以此髙唱师而克服我辈矣!” 
群往而迫之，塞以罪恶。斯罪恶也，唯彼之闻非正声，即此罪恶也。 

6 

彼等乃谓“意 ”曰: “汝为我辈唱 4 乌特吉他’! ” 

曰 :“如 命!” 

“意”遂为彼等唱“乌特吉他”。凡意中可乐者，皆唱以归于诸 
天。凡念之为美者，皆归于己。 

诸阿修罗知之 ，曰： “唯！彼等将以此高唱师而克服我辈矣!” 
群往而迫之，塞以罪恶。斯罪恶也，唯彼之作非正念，即此罪恶也。 
如是，彼等以罪恶毁此诸天，以罪恶充塞之。 

7 

于是彼等乃谓口中之生命气息 曰:“ 汝为我辈唱‘乌特吉他，! ” 
此生命气息遂为彼等唱“乌特吉他”。 

诸阿修罗知之，曰:“唯！彼等将以此高唱师而克服我辈矣!，’ 
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群往而迫之，欲充塞之以罪恶，则四散而崩溃焉。如土块之击石 
也，破碎必矣。故诸天得立，阿修罗皆败。 

彼如是知者，必以自我而立，其所憎之仇敌必败。 

8 

彼等①曰：“彼于我辈如此关切者，在何处耶?” 

“彼在口中者，是也。”彼名阿耶修安吉罗萨，诸体之真元也②。 

9 

唯然，彼天神之名曰“远 ”( DOr ) ，盖“死亡”与彼相远也。 

有如是知者，‘‘死亡”与之相远矣。 

10 

维彼天神，袪除诸天之罪恶即死亡已，遂放逐之至诸方尽处而 
弃置之。故人不当至异族远人，不当至穷边尽处，庶几不陷于罪恶 
即死亡也。 


11 

维彼天神，祛除诸天之罪恶——即死亡——已，遂度之超越 
死亡。 


12 

维彼最初度出语言。当其脱乎死亡也，乃化为火。此火之离 


① “彼等”谓“诸天”。 

② “在此口中” ( AyamSsye )， 音转为“阿耶修”。 aAga ， 即人之“肢体”。 rasa , 义为 
“真元' 音合而化为“安吉罗萨”。——此语音之游戏也。 





出死亡也，则火焰炽明。 
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13 

其次乃度出气息。当其脱乎死亡也，乃化为风。此风之越出 
死亡也，乃行清净之化。 

(十四)其次乃度出眼。当其脱乎死亡也，乃化为太阳。此太 
阳之离出死亡也，则光耀辉赫。 

15 

其次乃度出耳。当其脱乎死亡也，乃化为方，即此诸方是也， 
转出死亡者也。 

16 

其次乃度出意。当其脱乎死亡也，乃化为月。此月之转出死 
亡也，则明。 

彼如是知者，此天神且如是将其人度出死亡矣。 

17 

于是彼(生命气息)乃唱求食物而归之于己焉。盖凡为食物之 
已食者，皆为彼所食。故彼安立于此。 

18 

诸天曰 ••“ 如许凡兹为食物者，群皆唱以归己。曷分此食物于 
我辈乎?” 

曰: “唯！君等皆人乎我内可也!” 

曰：“如是!’’ 
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彼等遂由各方皆转人其内中。故凡为彼所食之食物，彼等亦 
皆以之而餍足焉。 

彼如是知者，彼之人民如此而皆归焉。彼护其人民，为其长 
上，为其先驱，为至健者，为其君主。 

彼如是知已，而在其人民中有欲反之者，则于其亲属之人 
无所济。唯自隶于彼，而愿养其亲属之人，则于其亲属之人足 
以济。 

19 

彼即阿耶修安吉罗萨 (Ayasya Angirasa ) ,盖诸体之真元也。 
生命气息，即诸体之真元。以生命气息为诸体之真元也，故倘其出 
离任何肢体，则此一肢体枯干。固诸肢体之真元也。 

20 

唯然，彼即蒲厉赫斯帕底 ( Brhaspati ) 。“蒲厉赫底”者，崎言 

也。（“帕底”者，主也。）彼为其主。故彼称(语言之王）蒲厉赫斯 
帕底。 

21 

唯然，彼亦即婆罗门拿斯帕底 ( Brahma ^ iaspati ) 。“婆罗门拿” 
者②，语言也。（“帕底”者，主也。)彼为其主。故彼称(语言之主） 


① 义为《黎俱韦陀》中之一种诗体，此处独表 《黎 俱韦陀》。 

② 义为“祷祝”，此处独指 《夜 珠韦陀》。 



婆罗门拿斯帕底。 ® 
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22 

唯然，彼即三曼。三曼，即语言也。“三” ( si ) 与“阿曼” ( ama ) 
合②，故称曰“三曼” ( SSman )。 

或“三曼”者，“同”也。以其同于蝼蚁，同于绳蚋，同于龙象③， 
同于此三界，同于此宇宙万有，故唯称“三曼”也。 

彼如是知此“三曼”者，则得与《三曼》®合，而享受其世界也。 

23 

唯然，彼即“乌特吉他” ( Udglthah )， “乌特”者，“正”也。生命 
气息为正。此宇宙万有，以生命气息而正持。“吉他”者，语言也。 
“乌特”与“吉他”合，故称“乌特吉他” ®。 


① 大致叙“生命气息”之双超善恶，战胜修罗，度出诸根,为语言主，至此节已，为 
一故事。以下第二十二节起，情事突变，以上说其为唱“三曼”者，唱“乌特吉他”者，以 
下则说其即是“三曼”，即是“乌特吉他”。纯为褒崇“(三曼 r 之一段文宇。于此拼合之 
处可睹。必原系分别独立之两事，撰者编成一婆罗门书也。 

② “三”(&)指女子。“阿曼” ( atna )， 指男子。阴阳之谓也。二元说即有其端。 

参《唱赞奥义书》一，六 Ta & x ；. Br . 1，53,5。 

③ “龙”与“象”为二物，但梵文为一宇， n ^ ga 。 故“大域龙”亦译“方象”，“象”“相” 
同音通假，遂与《周礼》夏官“方相”氏同名（注 :犹言 “放想”)，可畏怖之貌。俗則以为鬼 
神之流矣。——如实蝇是蝇,蚋是蚋,蝼是蝼，蚁是蚁，但梵文皆只一字，而义皆具。 

④ 此处独指 《三曼 韦陀》。 

⑤ “乌特” ( ut )， 是“起”，“上”义，“正”义。 ut - tabdham , 义恰合“正持”。 githS , 本 
文为“歌唱”，“赞唱”。是則“高唱”一义，转为“正一义矣，然此处疏家释为与《 三曼》 
俱行之“正当敬拜”。 
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24 

婆罗门达多者，契启多罗 ® 之孙也。昔尝饮（醴）王 （ Soma ), 
则曰: “若阿耶修安吉罗萨以其他而唱‘乌特吉他，，有以异乎是者, 
则请王堕此人 © 之头。盖唯以气息而语言唱‘乌特吉他，也。” 

25 

有知此《三曼》之所富有者，彼亦得其富。其所富有者，雅音 
也。故将执祭司之事者，当愿其声有 雅音; 当以雅音充悦之声，而 
行其祭师之职。祭祀之中，人唯愿得富于和雅之声音，即以此为富 
有之人。 


有如是知《三曼》之所富有者，亦得其富有矣。 


26 

有知此《三曼》之黄金者，彼得黄金。唯彼雅音者，黄金也。彼 
得黄金者，即如是如此《三曼》之黄金者也。 

27 

有知此《三曼》之安立处者，彼得安立。语言，其安立处也。盖 
气息安立于语言中而唱也。或有说其安立于食物中者。③ 


① “契启多罗” ( Cikitana ) 之孙，则称“苣启丹 列亚” (Caikitaneya >，名婆罗门达多 
( Brahmadatta ) 。 

② “此人”，自谓也。“醃王”，原文仅是“王，，，可谓“王酒”，即“ 梭摩” ( So ma ) 也。 

③ 另本此节包括下第二十八节文字，至“此中无隐晦之义乌”句止。 
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28 

其次，(且说）升天礼中清净祈祷之事®;彼导赞师诚当导唱 
《三曼》矣，当其始唱也，主祀者则当低声祝 祷曰： 

“导我出非有， 

以至于至真。 

导我出黑暗， 

以至于光明。 

导我出死亡， 

以至于永生!” 

当其说“导我出非有以至于至真”者，“非有”即死亡，“至真”即 
永 生也; 是即说“引我出离死亡以至于永生，化我为永生也”。 

当其说“导我出黑暗以至于光明”者,“黑暗”即死亡，“光明”即 
永生也;是即说“引我出离死亡以至于永生，化我为永生也”。 

其说“导我出死亡以至于永生”，此中无隐晦之义焉。 

至若其余颂赞，其间可为己唱求食物以食②。故于此可择所 
愿求③。若其有任何愿望，则高唱师之如是知者，可唱求而得之， 
或以归己，或以归诸有此愿望之主祭祀者。 

盖此即胜得世界也。有如是知此三曼者，无不得世界之望焉。 


① 升天礼 （ Abhyaroha )， 行之者可升至诸天处，或化为诸天之一。清净祈祷 
( Pavamana ) 之词，即此“导我……”第三祷也。此即所谓“夜珠”之词。 

② 谓祭司。 

③ 谓主祀者。 
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第四婆罗 门书① 


太初，宇宙唯“自我”也。 （ Atman ) 其形为人。环顾，则舍己以 
外，他无所见。始呼曰 ：“此 我也!”由是而有“我”之一名。是故至 
今有被呼召者，始必应曰:“此我也! ’’然后对人乃称其名。 

盖在此万事万物之先，已焚其一切罪恶尽矣，故彼称为“神 
我，，。② 

有如是知者，凡欲居其先者，必尽焚也。 

2 

彼畏惧焉，故人为独也，则畏惧。 

彼自思惟:“若舍我以外更无何者,我何所畏焉? ”于是彼之畏 
惧消失。彼何所畏哉？唯有第二者,斯有所畏也。 

3 

然彼无乐焉。故人为独也，则无乐。 

彼愿有第二者。彼之大，同如一男一女相抱持，彼遂自分③为 


① 此婆罗门书，非是宇宙起源论,而是“宇宙性灵论' 假宇宙创生之神话表之, 
表宇宙间一切存在者，皆与“自我”有内在之关系而已。文若段片银集而成，由“太初” 
说起凡四，然其思想内容完整，固非缀集成者。观其反复以异神道及诸天为言,是“性 
灵”独尊之学犹未显著，而当辩护之，则其时代较古也。——此婆罗门书独称则为 fV 
ru- Sffvidhabrdhmaf\ a 0 

② “焚”字根为 U 5; “ 先”，为 porva 析“神我”一宇， purusa 为 pu 卜 叫 - a ， 取“先焚”之 
义。文字游戏也。——“神我”，依唐时旧译，即人也。 

③ 字根为 pat — apatayat , “分”也，“堕”也。故“夫”称 pati ， 妇称 patni 云。 
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另说当作“故此自我在其本身 . ”在如何释 sve —字耳。 

据疏则当增一 语曰： “如造物主矣。” 

此乃假定以双手置于口前而呵之，而摩擦之。——故曰手掌内及口内，皆无 
此处亦可足成“当知”二字，作“当知 一一 唯彼所造”。 


二。由是夫妇生焉。故此自我之身①，有如 半片; 如雅若洼基夜所 
尝说。故此太空为阴性 所满; 彼与之合而人生焉。 

4 

其妇思曰：“彼既从自身而生我矣，何以与我合耶？我其隐 
矣!”遂自化而为母牛。彼乃化为牡牛，而与之合焉，于是而生群 
牛。又化而为牝马，彼乃化为牡马;又化而为牝驴，彼乃化为牡驴， 
而与之合焉，于是而生交趾之兽。又自化而为揄，彼乃化 为羧; 又 
自化而为鮭羊，彼乃化为群羊，而与之合焉，于是而生山羊绵羊之 
属。- —如是，凡有牝牡之合者，以至于蝼蚁，彼皆创生之。 

5 

彼知:“唯我为造物，盖我创造此万物矣。”造物（之名）由是 
而起。 

有如是知者，则在彼造物中②焉。 

6 

于是彼乃荡摩③，以口为(火之)胎藏，由是(嘘呵），且以双手 
相摩而生火。故此二者，其内无毛，(火之)胎藏,其内无毛也。 

是故凡人曰“敬此神！敬彼神!”④ 一一 唯彼所造，盖唯彼即此 


①②③。④ 
云 
毛 
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诸神也①。 

复次，凡此(宇宙间之)为湿者，皆彼自精液所造，而此则梭摩 
也 ( Soma )。 此全世界，皆食物与食者而已。梭摩，食 物也; 火，食 
者也。 

此大梵之超上创作也。彼创造优胜(于己)者，即 诸天; 彼为有 
死者②，而又创造永生者，故曰超上创造。 

有如是知者，则在彼之超上创造中®矣。 

7 

太初，此世界未判也，而以名色判焉。故 fcfh “有此名也，有此 
色也。”故至今世界唯以名色显， 如说: “是有此名，斯有此色也。” 

彼(“自我”)于是入乎此(宇宙万物）中，至于指甲之尖，如刀之 
韬藏于箾，如火④之隐藏于木炭中也，而不可 见焉； （可见）则分而 
不全。彼呼吸也，则名为气息;见， 为眼; 闻， 为耳; 思， 为意; 凡此皆 
唯其作业之名也。人若分别敬此或敬彼者，是不知彼者也; 一一 分 
则不全，唯当敬拜彼为“自我”，其中万有皆化而为一。 

盖彼者，万有之踪，彼为此“自我”⑤，由之而万有可识 ; 如以足 


① 此上一段，疑有错简，当在上第五节之末，或此节之末。 

② 为人.为作祭祀者。 

③ 据疏于此当增一语 bh “如创造主矣!” 

④ vUvambhara ， 若就字义言之，则为“宇宙持载者”，则指“地” (见 AV . 12. 1. 6. )。 
另一处见 2. 16. 5, 则注家引此文而注曰“火”。然此字之义究为何者，殊难确定。 
有说为一种昆虫者。一然火隐于木炭中，正韦檀多学之常喻。参 KawHZO .，则 
姑译曰“火”。 

⑤ 此句可为“彼(在吾人中之)为‘6我，者”。又可译为“虽此‘自我，亦是”。 
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迹而可追踪©也，如是——。 

人如是知者，则获得名誉与颂赞已。 

8 

是故彼之可贵有逾于子，可贵有逾于财，可贵有逾于其余万事 
万物; 是深在内中，是即此“自我”也。 

说有其他可贵之物异于“自我”者，人必曰 ：“彼 将失其可贵之 
物矣! ”如其意而(其事且)将如是。 

有唯敬“自我”为可贵者，其所贵者弗失②。 

9 

或 曰：人 思以大梵明而将化为大全已，则大梵所明由之而化为 
大全者，何物耶？ 


10 

太初，此世界唯大梵也。彼唯知其自 我:“ 我为大梵!”——故 
彼化为大全。 

唯诸天中有如是觉知者，彼乃化而为此③。仙人者为然，凡人 
者亦然。涡摩提婆仙人有见于此, 唱言： 

“我曾是摩奴兮， 


① 疏出本义，为“如人认足迹而可追踪禽兽，如是，由‘自我，（或性灵）而可追踪 
此世界万有也”。此是。 

另说则“如是”属下句，在“可追踪也”断句，则下句为“如是，则获得名誉与颂赞，彼 
如是知者也。”亦是，然不如前说佳。 

② 此节为下第二分第四书第五节思想开其端绪。 

③ 意谓觉知“大梵”，则化为“大梵”。 
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又是太阳①!” 

此至今亦复如是 :有如 是知“我为大梵”者，则化为此宇宙大 
全;是则虽诸天亦无能使其不化,盖彼已化为彼等之“自我”矣。 

若有敬拜异 © 神道者，曰 ：“彼 为异而我异彼。”是不知也。如 
诸天之家畜然。唯然，如诸牲畜之有用于人也，人人有用于诸天。 
若夺其一牲，固不悦矣，而况于多乎？故凡人之明此也，诸天不悦。 

11 

太初，此世界唯婆罗门也。唯一而独也，未显。彼乃超上创造 
优胜形色，即刹帝利也。于诸天中为刹帝利者，因陀罗也，波楼拿 
也，梭摩也，楼达罗也，帕遮尼亚也，琰摩也，密替豫也，伊商那也。 
固无高于刹帝利者③。 

故邦君登位典礼④中，婆罗门坐刹帝利之下。彼唯以此荣誉 
授与刹帝利族姓。 


① RV. 4. 26. la ——“摩奴”有释为“月，，者。 

② 谓“异”乎此“自我”而别为一神。 

③ 在诸天亦分族姓(或阶级），必在印度古社会族姓分化判然以后。此说天神凡 
八，皆见于《韦陀》中者也。 

Indra -雷神，后化为战神。 

Varupa -宇宙大法之神。 

Soma ——酒神，称“王”，后亦称“月神”。 

Rudra ——即后世之“湿婆”神 (iiva, 吉祥）。 

Paijanya - 雨云之神。 

Yama- 死者之主宰。 

Mj-tyu- •死神。 

Isana -主宰 

④ RajasOya ， 邦君登位涂油之礼。一礼凡十二阅月始完成之，久者基至两年。参 
J.A.S.B. <1876) XLVpp . 386-98„ 有 R L _ Mitra 专文。 源出 Sat . Br . V . 2,3- V . 5, 
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唯婆罗门是刹帝利之归藏①。故凡邦君至于尊极也，终亦依 
于婆罗门，为其归藏②。有毁婆罗门者，是损己之归藏也。其所毁 
愈高者，其罪也滋甚。 


12 

唯彼犹未显也，乃创造吠奢，生为天神，以多数而称量者 :诸婆 
苏也，诸楼达罗也，诸阿底梯耶也，诸维施涡提婆也，诸摩楼多也 ®。 

13 

唯彼犹未显也，乃创立戍陀族姓，是普商也 ® ，此(土地）即普 
商;盖凡物之存在者，彼皆养育之矣。 

14 

唯彼犹未显也，遂超上创造形色，即法是也。凡为法者，乃刹 
帝利之权能⑤，故无有髙于法者，于是弱者以法而服强者，如以邦 


① “归藏”本义是“胎藏”，“渊源”。 

② 释者谓邦君虽尊，在典礼之终仍坐于婆罗门之下，依其出生处云。 

③ “吠奢”固第三阶级，商贾之流也。拟之以神则为“神群”，如： 

Vasu 常数为八，火神，地神等。 

Rudr § — Rudra 诸子。常数十一。 

Aditya 常七位，加 Martap ^ a 则数 为八。 或十 二。 

Visvadeva 亦少数群。 

Mamt 数多。或廿一，或百八。 

参下第三分第九书。 

④ Po ? an , 字根为 pus , 义为“养育，使之繁荣”。原是太阳神之滋长生物(畜牧)之 
一面。亦乘金飞船为太阳神之使者云。 

⑤ “刹帝利”族姓之得名，字义原是“权能”，“统治” ( Ksatra ) ，即掌兵柄操治权之 
人物。此外“法” ( Dharma ) 乃“法律”之谓。 
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君。唯然，是为法者，是即真理。故说真理者，人谓其 说法; 或说法 
者，人谓其说真理。如此，盖二而一者也。 

15 

是则婆罗门，刹帝利，吠奢，戍陀也。此大梵在诸天则以火神 
(而现），在人中则以婆罗门（而显）。以(神道之)刹帝利而为(凡人 
之)刹帝利，以(神道之)吠奢而为(凡人之)吠奢，以（神道之)戍陀 
而为(凡人之)戍陀。故人(冀其将来之世界也），在诸天则愿居为 
火神，在凡人则愿为婆罗门。盖大梵以此二形而显也。 

复次，人若舍离斯世，而未见己（“自我”)之世界，则此于彼为 
无用，以其未 知也; 如《韦陀》之未读，或如事业之未为。倘非如是 
知而为大功业，其末也必灭。故当唯敬“自我”为己之世界。 

有如是敬拜“自我”为其世界者，其功业 不灭; 盖凡所愿望，彼 
一一唯自其“自我”创造之①。 


16 

复次，此“自我”者，一切众生之所居(世界)也。人而奉献牲牲 
于此，“自我”以是则化为诸天之世界。人而唱诵《韦陀》，以是则化 
为仙人世界。人而祭奠祖灵，且冀得后嗣也，以是则化为祖灵世 
界。人而供给安居，布施饮食，以是则化为凡人世界。人而为牲畜 
求水草，以是则化为为牲畜世界②。若野兽飞禽以至于蝼蚁，皆得 
依存养活于其家，以是则化为凡此之世界。 


① 参《唱赞奥义书》，八，二。 

② 据 Ma ⑽ . 3,69.此即日常之五祀也 （ Mah § yajfta )。 ——于此则转化之为一对 
自我”之奉祀矣。——诸天，仙人，祖灵，凡人，牲畜凡五。 
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唯然，有如是知者，如人为己之世界而愿得安乐也，众生亦如 
是愿其人安乐，唯此为已知且经观测者。 

太初，此世界唯自我也，独一。彼愿 望曰： “我其有妇乎，则我 
将有 后焉; 我若有财也，则我将作事业。”其欲望有如此者。欲望如 
斯，其所得不多乎是。故至今人之独也，则愿望 曰：“ 我若有妇也， 
我将有后嗣;我若有财也，我将为事业。”若其一者未得，则自思尔 
许为不全。 

虽然，其为全也，（异是）；唯心思，其自 我也; 语言，其 妇也; 气 
息，后 嗣也; 眼，人间之财也，盖以眼(见)而(后) 有获; 耳，天上之财 
也，盖以耳而 得闻; 身，则其事业也，盖以身而行业。 

盖祭祀之事五①,牺牲之事五②，人亦五重③,凡此世间之事皆 
为五重。彼如是知者，一切皆得焉。 


第五婆罗门书 

1 

“以智与苦行，七食造物 ④致: 
一食为共有,二使诸天饵， 
一以施牲畜，三则以归己； 
有气无气者，万物立依此。 


① 见上注。 

② 见前一，五，注。 

③ “人之五重”乃转化而代 之者： 

己身 - 心思，即“意”，即“末那”。妇-语言。子女 气息。财（人间 

财)一眼。（天上财)一耳。事业——身体， 

④ “造物”原文为“父”，即“造物主” (Praj 郎 atD 也。 
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此等常被食，缘何不销毁？ 
人知不毁性，以口能 食已； 
彼往入诸天，依力生以恃。” 


此偈也。 


2 

曰“以智与苦行，七食造物致”者，造物之父，以智慧与苦行而 
使其产生也。 

曰“一食为共有”者，即唯此为世所共同者，凡世间所食之食物 
皆是也。有专意乎此者，彼未离乎罪恶,盖此为混杂者也①。 

曰“二使诸天饵”者，则献于火者及余奉献也，以此而祀奉诸 
天。或曰 :此新 月祭与满月祭②也。故人不当以此祭祀而有私求。 

曰“一以施牲畜”者，此则乳也。盖最初人与牲畜皆依乳 而生； 
故初生之子，始使其吮酥，或哺之以乳，而初生之犊，称曰“不刍食 
者” （ atmada )。 

曰“有气无气者，万物立依此”，盖有呼吸与无呼吸之生物，皆 
依乳而存。有谓“以牛乳为祀奉一年者，则不还死”③。此非谓是 
也，当知其为“若此日为祀奉，则此日不还死”。唯彼如是知者，凡 


① 共通未经选 择也。 故云。 

② Dareapumamasa , 新月与满月祭，约当阴历初一初二，为新月祭。初一作 一 
饼，献“火神”“雷电 神”; 初二以一饼献“火神”，以酸牛乳献“太阳神”与“大法神” ( Mitra , 
Varu ^ a )。 满月祭即圆月祭，当十五，十六两口。十五以一饼奉“火神”与“月神”，十六 
和甘乳酸乳 ( S ^ inayya ) 献“雷电神，以一饼献“火神”。饼则晨献之，乳则午献之 。执事 
者或 五人: 主祭者(家主），司火者，婆罗门祭司(监坛），执事祭司，唱诵祭司。每次由执 
事祭司洒乳浆于火各方而毕。其所唱所行，亦頗繁缚已。 (# Sai . Br . II . 4,1-25) 

③ “还死”即“重生”之谓，流转生死也，每 R 献灌牛乳二次，一年二百六十口，则 
凡七百二十次云。 
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注家谓享受食物者，遂成为创造食物者。 

Samkalpa 余处亦译“图谋”,盖作此意愿已，又作他一意思之谓。 

由“如是……”至“凡此皆意也”。一段文字，亦见《弥书》，六，三十。 
0 RV . 10,125。 

“此界”即“地”，“彼界”为“天”，中为“空界”。 


其所食皆奉于诸天矣。 

曰“此等常被食，缘何不销毁”，神我，不灭之性也，盖使兹食物 
反复滋生而不已®。 

曰“人知不毁性”，神我即此不毁性，彼以静虑而又以静虑以产 
生食物为事，若彼不从事于此者，则食物销灭。 

曰“以口能食已”，“般底羯”者，口也。以口而食也 ( pratika ) 。 
曰“彼往向诸天，依力生以恃”者，赞叹之词也。 

3 

“三则以归己”者，意，语，气(为三），皆为己而作也。 

“我意在他处，故 未见; 我意在他处，故未闻。”——如是，盖唯 
以意而见，以意而闻已。 

欲望，妄想 © ，疑惑，信，不信，坚定，不坚定，羞恶，智识，畏 
惧，——凡此皆意也③。若拊人之背，彼亦以意知。 

凡为声音者，皆语言也。盖(为人语)有至于尽，或（为天声） 
不尽④。 

上气，下气，周气，元气，平气，皆气息也，即生命之气息也。 

唯此“自我”者，由是而成者也。——语成，意成，气成也。 

4 

此即三 界也: 语为此(下)界，意为空界，气为彼(上)界⑤。 


①②③④⑤ 
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5 

此即三《韦陀》 也: 语为《黎俱》，意为《夜珠》，气为《三曼》。 

6 

此即诸天，祖灵，凡人也:语为诸天，意为祖灵，气为凡人。 

7 

此即父，母，子 也:意 为父，语为母，气为子。 

8 

此即已知者，将知者，未知者也。凡已知者，是语言之一相，盖 
语言为已知者;语言化为此已，乃有助于人①。 

9 

凡将知者，是意之一相，盖意为将 知者; 意化为此已，乃有助于人。 

10 

凡未知者，是气之一相，盖气为未 知者; 气化为此已，乃有助于人。 

11 

维此语言，其体为地，其光明之相为此火②，凡语言所届，则亦 

① 另译亦可足成 ，日： “语言之化为此也,于彼‘如是知，者，乃有助。”下九，十节 
末句同。 

② 此火，谓此世间之火。 




地之所至，此火之所及也。 
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12 

而此意之体为天,其光明之相为彼太阳，凡意之所至，则亦天 
之所复，太阳之所照也。 

此二者合①，生命气息于是乎生，此即因陀罗也。此无敌者 
也。唯有第二者斯有敌。彼如是知者，无敌焉。 

13 

而此气之体为水，其光明之相为月，凡气之所通，即水之所至， 
月之所照也。 

凡此皆为平等，皆为无极。人敬其为有极者，则胜得有极之世 
界; 唯有敬其为无极者，则胜得无极之世界也②。 

14 

彼造物主，年岁③是也，为十六分。夜④为其十五分。其第十 
六分，则为坚定者⑤也。彼以诸夜而为 盈缩; 新月之夜，彼与此第 
十六分人乎凡有生命气息者，至次晨乃生⑥。是故此夜不得断任 


① 此所谓地与天合，火与太阳合，即意与语言合也。 

② 由第一节至此，为一段，表之 如次： 

语为地，《黎 俱》 ，诸天，母，已知者，其体为地，光明相为火。 
意一为空,《夜珠祖灵，父，将知者。其体为天，光明相为日。 
气一为天，《三曼》，凡夫，子，未知者。其体为水,光明相为月。 

③ 此即以月之盈缩而计之时间。 

④ 谓朔望间之诸夜。 

⑤ 谓“无变”者。 

⑥ 生为“新月”也。 
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何有生命者之气息，虽一蜴蜥亦不可差以此修敬于彼神也。 

15 


维此年岁造物之主十六分，有如是知者，此即其人是也 :其人 
之财富为十五分，其自我即第十六分，彼唯以财富为盈缩。彼之自 
我为车毂，财富为轮环;故倘使彼多方损失以败，而其自我犹生者， 
人 皆曰: “彼失其车之轮环矣! ”① 

16 

复次，诸界 唯三: 凡人界，祖灵界，诸天界是也。凡人界唯以子 
而得，非由其他业，祖灵界以祭祀，诸天界则以明。唯诸天界为诸 
界之最优，故人皆乐称乎朋②。 


17 


其次，（且论)“付授 ”③： 

人自思其将殁也，则谓其子曰 ：“尔 为大梵，尔为祭祀，尔为世 
界欤! ”其子应曰:“我为大梵，我为祭祀,我为世界也! ~"唯然， 
凡(其人)所学(于《韦 陀》) 者，皆综合于“大梵”一辞。凡所作之牺 
牲奉献，皆综合于“祭祀”一辞。凡一切世界，皆综合于此(世界)一 
辞。此(三者之)大全有如是者。（其父思惟若其为此大全也， 


① 此节与上节自成一分，以0我即是十六分之造物主。一末句意谓轮环可以 
重装,即财富可以重积云。 

② 此节与上下皆不相属。自成一段。但“祖灵乘”，“天乘”之分，萌蘖 在此。 

③ 参《考书》二，十五。 
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当助我离乎此世。一-故人说凡有教养之子为“保世者”①，而人 
教之。 

彼如是知者，当其逝世也，则与生命气息®人乎其子。若其有 
未成就之业，其子(当成就之，而)解脱其离此一切，故有“子”(补特 
罗)③之称。人唯以子而立于斯世。于是神圣不灭之生命气息乃 
人乎其人。 


18 

(于是)神圣之语，出自地，出自此火，而人乎其人。神圣之语， 
是以之凡有所说，皆为必然者也。 

19 

神圣之意，出自天，出自日，而入乎其人。诚然，神圣之意，是 
由之而人得欢乐，乃无复忧愁者也。 

20 

神圣之气，出自水，出自月，而人乎其人。神圣之气，无论运行 
与否，无所扰亦无所伤。 

彼如是知者，化为一切众生之自我。如(造物主之为)神也，彼 
亦如是 其然; 如众生之护此神也，亦如是护彼。而众生所优苦者， 


① Lokya ， 亦可称“得世界者”，亦可称“世间智 者”。 一 谓其为“得世界者”，有 
义为尽其子之道，以助其父之灵臻至更上世界也。 

② 是谓“语，意，气”三者。 

③ Putra ， 析字为 put (“地狱 ”）， tr 办 ate 义为“救”。救其亡父脱地狱也。说见 
Mdnavct-Dharma-Saslra 9. 138. 。 
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众生自受，唯福德皆归焉。盖罪恶不往诸天①。 

21 

其次，守誓之观察: 

维造物主创诸行业(诸“识”)。诸行业既生，则相互争竞。语 
言 执曰： “我将说。” 眼曰： “我将视。”耳曰：“我将闻。”诸业各如其所 
事而皆如是矣。 

死神乃化为疲倦，（袭而）皆取之，取之已，乃得制止焉。故语 
言疲倦矣，眼疲倦矣，耳疲倦矣。彼所未袭取者，中气也。诸业皆 
求识之 ，曰： “唯！此我辈之最优胜者也，无论其运行与否，皆无所 
扰，无所伤。谅哉！我辈皆化为彼之相 可矣！ ”于是皆化为彼之一 
切相。故彼等皆由彼而得名，名曰生命之气息。 

唯然，人如是知者，则其所从出之家世以此而得 称名； 而有与 
如是知之人相诤竞者，随之枯槁，唯如是枯槁已，终必灭亡。—— 
此属自我者也。 

22 

其次，属神 道者： 

火神执闩 ：“我 将炽盛。”太 阳曰： “我将灼热。”月神 曰：“ 我将照 
明。”其余诸天，各如其神性而皆如是。如诸气中生命气息(独）中 
焉而处，风神于诸天中亦然。 

故余诸天皆有徂落，而风神不然，彼天神之无止息者，风神也。 

① 第十七节至此节为一段。又回溯语，意，气三。疏谓众生受苦，由于分别“我 
所”“尔所”，有邪见不正知之失。在此一宇宙“自我”中，个人性皆销，更无有于苦已。 

② Vrata-Mimin 访此至节二十三节为本“书”之末段。后世瑜伽修习，于此可见 
其端，则炼气调心之术也。 
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23 


于是有颂曰： 

“彼处日升出， 

彼处日落徂。”① 

盖其出也，自生命之气息，其落也，亦入其中。 

“诸天以为法， 

为今日明日。” 

诚然，彼等昔日之所规定者，至今犹为之。 

是故唯当守一誓，凡吐气吸气，当作 是念: “罪恶死神,其毋袭 
我!”——有行此誓者，当守之至终极，以是与彼神道②合，而胜得 
其世界矣。 


第六婆罗门书 


1 

唯然，此世界三重，名，色，业是也。 

其属于名者 :所谓 语言者，名之颂赞也 ; 盖一切名皆起乎是。 
是即其三曼也，盖于一切名而皆等平。是其祈祷，盖支持一切 
名也 ®。 


① 参《羯书》，4,9,13。 

② 谓“生命气息”。 

③ 此“书”谓客观世界三原素，名，色，业，皆依二主观原素而 起:语 ，眼，身是也。 
“颂赞” ( uktam ), 表《黎俱韦陀》。取其字义 ut - stha 为“ 起”。 

“三曼”(即“唱诵 ”），（ S § ma n > 表曼韦陀》，取其字义財伽为“等平”。 

“祈祷” ( brahman ) ，表《夜珠韦 陀》， 取其字义 brah — bibharti “支持”或“持载，’。 
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2 

其次属于色 者:所 谓眼者，其颂赞也;盖一切色皆起乎是。是 
即三曼也，盖于-切色而皆等平。是其祈祷，盖支持一切色也。 

3 

其次属于业者 :所谓 此身者，其颂赞也;盖一切业皆起乎是。 
是即三曼也，盖于一切业而皆等平。是其祈祷，盖支持一切业也。 

是虽三重也，然而为一，即“自我”也。自我虽一，即是此三。 
是即永生，而为真实所掩。生命(气息），永 生也; 名色，真实也。以 
斯二者而生命隐矣①。 

第二分 


第一婆罗门书 © 

1 

晻！ 

狄勃多巴拿启，（姓)葭基夜③，学者也。谓迦喜王阿茶多沙特 


① amrtam satyena cchanam . -“永生为真实所掩”，参考 iJr . 11,2,3； 

Chdnd , 8,3，1_2，“永生者” BP “自我”，即“性灵”，在此亦即“生命”(气息）。——此思 
想源出《黎俱韦陀》10.81,1。 

② 此书对话，与《考书》4大同。 

③ Drpta ， “狄勃多”，义为“骄傲者”。亦可作形况词。“巴 拿启” (制出)，一说为 

巴拿羯 ( Babka ) 之子，则父名》—说为巴拿迦之子 BakkS , 則 母名。从后说。曰姓葭基 
夜 GSrgya ， 亦名。 
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鲁曰① :“请 为王说梵道矣!” 

阿茶多沙特 鲁曰: “有是言也，我辈奉(母牛）千头。人民且走 
(相告) 曰: “禅那迦也！禅那迦也! ”② 

2 

葭基 夜曰： “维彼日中之神人，我敬之为大梵也!” 

王曰，毋语我以是！彼起一切众生而上，为其元首，为其君 
王，而我敬之。”——有如是敬之者，乃超一切众生而上，为其元首， 
为其君王也。 


3 

葭基夜 曰:“ 维彼月中之神人，我敬之为大梵也!” 

王 曰：“ 毋语我以是！彼为白衮之大君，梭摩王也，而我敬 
之”。——有如是敬之者，日日挹其梭摩而又挹之;③其食无损减。 

4 

葭基 夜曰： “维彼电中之神人，我敬之为大梵也!” 

王曰：“毋语我以是！是辉煌者也，而我敬之。”——有如是敬 
之者，其人辉煌，其后嗣亦辉煌也。 


① 迦喜 ( kGi ) 即古贝纳尼斯 ( Benares 〉, 今其城犹是称。阿者多沙特鲁 ( AjSta ^ t - 
ru )， 义为“无敌”。 

② 禅那迦 ( Janaka ) 传说中之名王，以学闻名，旦善施与云。 

③ 原义为“压榨”，字根为 su ( = Av . hu )„ Soma ( = Haoma )， 本义为“压梅而出之 
汁液”。究自何种植物取汁，至今失传。取汁之后，以羊毛滤之，或和以牛乳或酸乳或 
小麦粉而饮之。为百草之王，于 《韦 陀》中所谓为“王”者，即江河之王，大地之王，诸天 
及众生之父或王，在《黎俱 韦陀》 后时诸颂中，此“梭摩”王又是“明月' 此“王”即强猛 
之神云。另详专篇,见“附录”。“白衮”者,谓以牛乳等和之而味甘也。 
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5 

葭基夜曰:“维彼空中之神人，我敬之为大梵也!” 

王 曰：“ 毋语我以是！是圆满而不变者也①，而我敬之。”—— 
有如是敬之者，丰于后嗣，丰于牛羊,其后嗣不离此世间退转。 

6 

葭基 夜曰: “维彼风中之神人，我敬之为大梵 也！” 

王 曰：“ 毋语我以是！是因陀罗也，为剪灭者②，为无能胜军， 
而我敬之。”——有如是敬之者，则为常胜者，无有能胜之者，尽灭 
其敌者也。 


7 

葭基夜曰 :“维 彼火中之神人，我敬之为大梵也!” 

壬曰：“毋语我以是！是毁灭者也，而我敬之，——有如是敬 
之者，其人则为毁灭者，其后嗣亦为毁灭者。 

8 

葭基夜曰:“维彼水中之神人，我敬之为大梵 也！” 

王 曰：“ 毋语我以是！是对相也，而我敬之。”——有如是敬之 
者，唯对相接近之，而非非对相③，于是对相生自其人。 


① 参 《唱 书》三，十二，九。 

② Vaikupfha ， “剪灭者”，义亦“威猛者”，即其称号。合称 Indra Vaikup -: ha , 亦 
可从音译 曰:斐 控突。 

③ 此处与《考史多启奥义书》四，十一，微异。“对相”可谓形相美丽者”，“非对 
相”可谓“形相丑恶者”。 
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葭基 夜曰: “维彼镜中之神人，我敬之为大梵也!” 

王 曰：“ 毋语我以是！是光明者也，而我敬之。”——有如是敬 
之者，则为光明者，其后嗣亦为光明者。于是凡与彼相处者，彼之 
光明皆超过之矣！ 


10 

葭基 夜曰： “维彼之行也，声音随其后而起，是我所敬为大梵 
者也!” 

王曰：“毋语我以是！是生命气息也，而我敬之。”-一有如是 
敬之者，臻于世间一切寿，生命气息，不先时离绝其人。 

11 

葭基夜 Ch “维此诸方中之神人，我敬之为大梵也!” 

王 曰：“ 毋语我以是！是不相离之行者①也，而我敬之。”—— 
有如是敬之者，必得其侣，不离其群也。 

12 

葭基夜 H : “维此影成之神人，我敬之为大梵也!” 

王曰：“毋语我以是！是死亡也，而我敬之。”——有如是敬之 
者，则臻于世间一切寿，死亡不先时而近其人。 


①据商羯罗疏，诸方相属而不可分。 
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13 

葭基 夜曰: “维彼在此身中之神人，我敬之为大梵也!” 

王 曰：“ 毋语我以是！是有身者①也，而我敬之。”——有如是 
敬之者，则为有身者,其后嗣亦为有身者矣！ 

于是而葭基夜默然。 


14 

阿茶多沙特鲁王曰 ：“如 是而已乎?” 

曰：“ 如是而已！” 

王曰： “是则犹未及知也!②” 

葭基 夜曰： “我当从君为师!” 

15 

于是阿茶多沙特鲁 王曰: “是事颠倒矣！以婆罗门而从刹帝利 
学，说‘老师教我梵道 r ——虽然，我将使尔明乎此。，，执其手而起③。 

二人出，遇一熟睡者，遂以诸名对之而诵 曰：“ 汝白衮之大君 
哉！梭摩王！”其人酣睡也如故。王遂以手触而醒之，其人起矣！ 

16 

阿茶多沙特鲁王 问曰： “是人熟睡于此之时，其智识所成之我 


① 意谓“神而具有身形者”也。 

② 商羯罗注疏 S :茵基夜所 a 者，皆“非显了之大梵 ” (Amukhyam brahma )， 犹未 
知“超上大梵 ” (Param brahma ) 也。 

③ “性灵”或“自我”之教义，原出于刹帝利族姓而不出。于婆罗门。参《唱书》五， 
十一至廿四;五，三，七及此奥义书下六，二、八——谓“奥义书，，之所以为秘密义也，以此。 
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何往也？又何自而返耶?”——葭基夜亦不知。 

17 

王 曰:“ 方此人之睡也，其智成我，以智而收摄诸识之知觉，敛 
于心内之空，诸识皆收摄已，则说此人已人睡矣！于是气息，语言， 
眼，耳，意，皆敛。 


18 

“而凡其梦游之处，皆彼之世界也。彼或如大邦之君王，或如 
大婆罗门，如或升高焉，如或履卑焉。有如邦君率其从者巡行己之 
疆土，随意循游，彼亦如是率其诸(气）而巡行己之身内，随意回 
旋也。 


19 

“而当其更深睡也，时则了无所知矣;则有所谓‘喜多，①脉者， 
以七万二千脉管发于心而络于心囊者也，彼乃循之而投宿于心囊。 
于是乃如童子或大王或大婆罗门，至于极乐而休息也，彼亦惟如是 
而休息焉。 


20 

“如蜘蛛以丝而上缘，如星星火花自火而上射，由此‘自我，而 
—切气息 ，一 切世界 ，一 切诸天 ，一 切众生皆散出焉②。——其奥 


① “喜多” ( Hitah )， 字义为“有益”或“行菁”。 

② 此谓由深睡而醒也„——此谓“大梵”不独为太阳等外界客体对象中之“神 
我”，(或“神灵”，或可谓“人格化之力”)，而为“智成之神我”,即人内中认识之主体，虽 
在深睡中亦潜存，醒则光芒发越外射，即此群有如蛛之缘丝而出矣。 





502 


徐梵澄文集 


义曰： 4 真实之真实’①，生命气息，真实也;彼，则其真实也!” 

第二婆罗门书② 


1 

唯然，初生之兽，（有 ) 其居处，其盖藏，其系柱，其 绳索; 人而知 
之者，则克服为其敌之亲属也七 ®。 

唯然，此初生之兽，中气也。此(身）为其居处，此(头）为其盖 
藏，呼吸为其系柱，食物为其绳索 ®。 

2 

有不灭者七⑤，皆近而承事之。 

为眼中之亦脉，则有煞神以此而与之相联。为眼中之水，则有 
雨神，为眼之睛，则有日神，为眼之黑，则有火神，为眼之白，则有雷 
神，为下睫则有地神，为上睫则有天神，各因而与之相联也。 

有如是知者，其食物不尽。 


3 


于是有颂曰 


① 此段文大致同于6,32。 

② 此一简短婆罗门书，竟分两半。而出发观点不同。上半以身为主，七神居于 
眼中。下半以头为主，两眼为两仙人等。 

③ “七”者,头上“七门”，有对物境之贪恋，故谓之为敌，七者原义皆其“中表兄 
弟”也，谓日“亲属”云。 

④ “绳索”所以系此微妙之身于此粗质之身者。 

⑤ 煞神， Rudra; 雨神， Parjanya; 日神， Aditya; 火神， Agni; 雷神， Indra; 地神， 
P r thivh 天神， Dya US; 凡此皆《韦陀冲所具者,各有其说云。 

⑥ 本原一颂在 A 仇 anm;. 10,8,9。 
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“祭祀之盂，口下底上， 

其中虚受，光荣万象。 

有七仙人①，沿边而居， 

语为第八，合于祷词。” 

“祭祀之盂，口下底上”者，（人之)首也。盖此乃一器，口在下 
而底在上者。 

“其中虚受，光荣万象”者，诸生命气息，乃万象之光荣，然则谓 
生命气息也。 

“有七仙人，沿边而居”者，生命气息者，七仙人也，然则谓生命 
气 息也。 

“语为第八，合于祷词”者，语言为第八，与祷告相合也。 

4 

唯此二者(指两耳），乔答摩与波罗陀涡遮也。此为乔答摩，此 
为波罗陀涡遮。 

唯此二者(指两眼），维施涡蜜咀罗，与遮摩陀格尼也。此为维 
施涡蜜咀罗，此为遮摩陀格尼。 

唯此二者(指两鼻孔），洼西史多与迦叶波也。此为洼西史多， 
此为迦叶波。 

唯此舌为阿咀利②，盖以舌而食食物也。所谓“阿咀利”者，义 


① 即两眼，两耳，两鼻孔,一口或舌为七仙人。 

② 此节举七仙人 之名： 

l.Gotama ， 2 . Bharadvaja. 3. Visvamitra. 4. Jamadagnu 5. Vasi^fha, 6. Kasyapa. 
7. Atri 0 

第七名 Atri 与 at - ti 同根 ad ， “食”为动词。“一切皆食物”，取抽象义。若据实事而 
论，则“不食非食”。参本奥义书下六 ，一, 一四。 
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同“阿替”，即“彼食”也。 

有如是知者，则食一切食，一切皆其食粮矣。 

第三婆罗门书 


1 

诚然，大梵之态① 有二: 一有相②者，一无相者③;一有生灭者， 
一无生灭者，一静者，一动 者④; 一真实者，一彼面者⑤。 

2 

此皆有相者 :凡异 于风及异于空者⑥皆是也。此为有生灭者, 
此为静者，此为真实者。而此有相者，有生灭者，静者，真实者，其 
元精即彼辉赫者⑦者;盖彼为真实者之元精。 

3 

至若无相者，即风与空。此为无生灭者，动者，彼面者也。而 


① “态” ( riipa )， 即“名色”之“色”，亦可曰 “相” ，曰“形相”，今之言“大梵”者，辄曰 
“位”，义亦出此。终以“态”宇译之为允。 

② “有相” ( mom ), 义为“有形体”。 

③ 由“诚然……”至“一无相者”句，亦见《弥书》六，三。“有生灭”原字义为“有 
死”1“无生灭”原字义亦“永生”。 

④ “静者”，原字义为“立者” i “动者”原字本作“行者”，“行”与“立”对，即“动”与 
“静”对也。 

⑤ “彼面者” ( tyam )， B | l “此”之对面，义谓此万事万物之真实，另有其一面之真 
实。非此为真实而彼为非真实也。与治 《易》 者谈此易喻 | 亦犹阴阳之对，非阳为真实 
而阴即不真实也„ “真实”即“此是者”义 s “彼面”亦“彼是者”义。（以上略举原文本义， 
以明译事之不可凿执也如 此。〉 

⑥ “空”原义是“两间”，即天与地中间之空也。此就五大而说，异于风及空两大 
者，即地，水，火三大也。 

⑦ “彼辉赫者”，义亦是“彼散热者”，太阳是也。 
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此无相者，无生灭者，动者，彼面者，其元精即彼(太阳)圆轮中之神 
人①;盖彼为彼面者之元精。 

属神道者如是。 


4 


其次属自 我者： 

唯凡有相者，异乎气，及彼身内之空者，此皆有生死者，静者， 
真实者也。此有相者，有生死者，静者，真实者，其元精为眼②;盖 
真实者之元精也。 


5 

而有无相者，是气息及身内 之空; 此为无生灭者，动者，彼面者 
也。 此无相者，无生灭者，动者，彼面者之元精，即此右眼中之神人 
也; 盖此乃彼面者之元精。 


6 

此神我 之相: 如黄衣，如白羊毛，如赤甲虫，如火焰，如白莲华， 
如电光突闪。——诚然，有如是知者，其幸福亦突如闪电③。 

于是立义 曰:“ 非此也，非彼也。”④盖无有超此“非此非彼”(之 


① 参《唱书》一，六，六 

② 参 《唱 书》一，七.二，四，五。 

③ 《由 谁奥 义书》 第四章第五颂，有“宛如电光闪”之句,如大自然中电光突闪，心 
灵上镝现一相，说者谓此即大梵之表征也。 

此说黄，白，赤等，无别指。 

④ “非此也，非彼也 。” (neti neti ) 即指此乃语言心思所不到，翘出—切知识范围 
以外 ，则 “大梵”之最高一面，诸书所常道及者也(参下3,9,264,2,4;4,4,224,5,15)。 
又可说为“非如此，非如彼”，总之凡一切是者，皆加否定，否定而又否定，于是真理见 
焉，即“彼”也。 
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义)者①。而其名曰“真实之真实” © 唯生命诸气息为“真实”，“神 
我”则其“真实”也。 

第四婆罗门书 ® 

1 

雅若洼基 夜曰: “唯！弥勒薏！我且当舍此位矣④！当为尔及 
彼迦底耶尼处分之也。” 

2 

弥勒薏 曰：“ 君乎！若此大地允满财富皆为我有，由此我倘可 
不死耶?” 

曰 ：“不 可也！汝之生活，亦如有资产者之生活而已。至若永 
生，以财富则无望也。” 


3 

弥勒 薏曰： “若以此我不得长生，我以之何为耶？惟君之所知 
者，则当告我矣!” 


① “盖无有超此 . ”句，以原文 读如 ： na hi etasmad “iti na ” iti anyat param asti . 

② “真实之真实”，取自上第一书第二十节者 (2，1,20)。 

③ 此一书言“性灵” ( B 卩“自我”），是于诸奥义书中最为明朗„点睛在末段，能所 
双忘，即“自我”融合于万事万物中，或可曰一切事物皆销融于一“性灵”中，于是而主客 
双泯，所知与能知合矣。 

此书与下四，五，大致同文。 

④ 此节之“位”，即 人生家 主时代，古印度人往往了-学成之后娶 妇生子 ，为家主, 
及至暮年，舍离家业，人山林修道去矣。雅若洼基夜离家之前，及其妇及妾处分家产， 
故作是言。 
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4 

于是雅若洼基夜曰 ：“嗟 ®! 汝诚可人也! 汝言可爱！来前! 
汝坐！当为汝说。我之所言，其慎思之 ©!” 


乃告之 U : “唯然！非为爱夫而夫可亲,为爱性灵③而夫可亲！ 
“唯然！非为爱妻而妻可亲，为爱性灵而妻可亲！ 

“唯然！非为爱子而子而亲，为爱性灵而子可亲！ 

“唯然！非为爱财富而财富可亲，为爱性灵而财富可亲！ 

“唯然！非为爱婆罗门而婆罗门可亲，为爱性灵而婆罗门 
可亲！ 

“唯然！非为爱刹帝利而刹帝利可亲，为爱性灵而剎帝利 
可亲！ 

“唯然！非为爱诸界而诸界可亲，为爱性灵而诸界可亲！ 

“唯然！非为爱诸天而诸天可亲，为爱性灵而诸天可亲！ 

“唯然！非为爱众生而众生可亲，为爱性灵而众生可亲！ 

“唯然！非为爱万物而万物可亲，为爱性灵而万物可亲！ 

“唯然！是性灵，乃当见，当闻，当念，当思者！诚然！弥勒薏! 


① 原文 bata 与 are 皆惊叹词,无意义者也。 

② 由第-•节至此节思想，同《羯书》一，廿六至廿九，《弥 书》 一。诸奥义书多肯定 
人生，出家则在晚年，丁-世事皆立有基业之后。佛教后起，则不然矣。 

③ “性灵” BU “ 自我”，即吾人内中能知能识之主体。吾人于世界万事万物之能 
知，能有，能爱，仅在其于吾人知觉性中为所知所象者也。——若广而推之，则天地宇 
宙一“大自我”矣。 
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以性灵之见，闻，念，思，而此世界一切皆知矣! ® 

6 

“人若知性灵以外何处而有婆罗门者，则婆罗门当弃之矣！ 

“人若知性灵以外何处而有刹帝利者，则刹帝利当弃之矣！ 

“人若知性灵以外何处而有诸世界者，则诸世界当弃之矣！ 
“人若知性灵以外何处而有诸天者，则诸天当弃之矣！ 

“人若知性灵以外何处而有众生者，则众生当弃之矣！ 

“人若知性灵以外何处而有万物者，则万物当弃之矣!② 

“此婆罗门，此刹帝利，此诸世界，此诸天，此众生，此万物，即 
此性灵是也。 


7 

“是如击鼓也，其外之声未可摄也，然取其鼓，或取击鼓者，则 
其声得已。 


8 

“是如吹螺也，其外之声未可摄也，然取其螺，或取吹螺者，则 
其声得已。 


① 此第五节最后一段，疑有错简。置于此則与第六节间断，若置第六节之末，则 
文义通畅，结此两节，而启下第七至九节，诚不可少也。 

② 是之谓一中见多，同中求异，自处孤立之地于世界万物而生分别，是舍此大全 
而别立小我，是众生万物对之如弃斥矣。 

见“性灵”则一切皆见，知“自我”即一切皆知,——参《唱书》六 ，一; 《蒙书》 一， 一 ， 
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9 

“是如弹琵琶也，其外之声未可摄也，然取其琵琶，或取弹琵琶 
之人，则其声得已 ®。 


10 

“是如措湿薪于火也，则烟缕缕 而生; 如是，由此一伟大存在 
者，腾吐《黎俱韦陀》，《夜珠韦陀》,《三曼韦陀》，阿他婆安吉罗萨之 
诗篇②，诸故事，诸古事记，诸明，诸奥义书，诸偈，诸经，诸注，诸疏 
……凡此皆由彼嘘呼而出者也 ®。 

11 

“是如诸水汇归于海也，如是，诸触皆归于皮，诸香皆归于鼻， 
诸味皆归于舌，诸色皆归于眼，诸声皆归于耳，诸念皆归于意，诸明 
皆归于心，诸业皆归于手，诸乐皆归于肾，诸泄皆归于觖，诸行皆归 
于足，诸 (( 韦陀》皆归一于语言也④。 

12 

“是如置盐块于水中，惟随之溶解，固无可取之而 出也; 于是尝 


① 是三喻说“性灵”如声所自发,世界万物如所发自此之声。是谓万物亦缘起然 
有究竟所依，则异于后世说相互依起而无究竟者。要其非于万事万物凿实以执其頑 
有，于声之喻可见矣。 * 

② 即第四《韦陀》 ( AiAflrwVWa )。 

③ 同文，见 《弥 书》六，三二。人之创造文学哲学等，赖乎“灵感 ”( I nsp i rat i on ); 而 
此诸书，直谓由至上一“灵”91呼而出 （ Exspiration ) 矣。可谓“灵嘘”！ 

④ 参上一，四，七。 《考 书》三，四 唱书》 ，八，十二，四 ;（ 由书: K — 至二。 
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( 

之，则唯盐 味①。 ——诚然，此 二 大存在者，无极而无涯，唯智之聚 
积。（在人），起自诸大，又随而灭人诸大中。人死后则无知觉矣。 
“吁！我说如是。”——雅若洼基夜如是言。 

13 

于是弥勒薏曰：“君言死后则无知觉，使我迷惑!” 

曰：“嗟！我不说迷惑语。是矣！是可以明矣！ 

14 

“是如有对偶之处，则此嗅彼，则此见彼，则此闻彼，则此语彼， 
则此思彼，则此知彼。然若是处一切皆化为自我矣，则当由谁而嗅 
谁，由谁而见谁，由谁而闻谁，由谁而语谁，由谁而思谁，由谁而知 
谁耶？由彼而知此一切矣，则当由谁而知彼耶？唯！复由谁而知 
此知者耶?” 


第五婆罗门书 


此地，一切众生之蜜也。一切众生,于地亦为蜜。此地中光明 
所成甘露所成之神我，以及属于此身者，身之此光明所成甘露所成 


①参《唱书》六，十三。—盐水之喻，由此书观之，其来自古。——说万物皆消 
融于性灵中，于是无复经验上之知觉,唯是一智识体矣。 
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之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全 ®。 

2 

此水，一切众生之蜜也。一切众生，于水为蜜。此水中光明所 
成甘露所成之神我，以及属于此身者，此精液所成光明所成甘露所 
成之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

3 

此火，一切众生之蜜也。一切众生，于火为蜜。此火中光明所 
成甘露所成之神我，以及属于此身者，此语言所成光明所成甘露所 
成之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

4 

此风，一切众生之蜜也。一切众生，于风为蜜。此风中光明所 
成甘露所成之神我，以及属于此身者，为气，为光明所成甘露所成 
之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

5 

太阳，一切众生之蜜也。一切众生，于太阳为蜜。此太阳中光 
明所成甘露所成之神我，以及属于此身者，为眼，为光明所成甘露 

①“蜜”义，早见于《黎俱》，此后亦引据之。以喻相互依倚而存在者，如蜂酸蜜， 
蜜乃养蜂。按诸韦檀多学，凡为生物者，不论为植，动，人，天，皆为流转之性灵,是则皆 
为大梵。而五大非生物者，犹其戏场，于此彼等乃受其业果也。然即五大皆出自大梵。 

(参《泰书》 TafH ，2. 1) -此种思想，渊源可见于是书„凡生物非生物皆依乎此光明 

所成，甘露所成之神我，竟由此神我，而其相互依倚，为有可能。凡二十八相，皆吾人内 
中同此一性灵也。 一一 所谓“光明”亦是“热力”，“甘露”义亦“永牛”，故“光明……”句 
可译为“大力永生之精神”。 
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所成之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

6 

诸方，一切众生之蜜也。一切众生，于诸方为蜜。此诸方中光 
明所成甘露所成之神我，以及属于此身者，为耳为回乡，为光明所 
成甘露所成之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

7 

此月，一切众生之蜜也。一切众生，于月为蜜。此月中光明所 
成甘露所成之神我，以及属于此身者，为意，为光明所成甘露所成 
之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

8 

此电，一切众生之蜜也，一切众生，于电为蜜。此电中光明所 
成甘露所成之神我，以及属于此身者，为热，为光明所成甘露所成 
之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

9 

此雷，一切众生之蜜也。一切众生，于雷为蜜。此雷中光明所 
成甘露所成之神我，以及属于此身者，为声，为音，为光明所成甘露 
所成之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

10 

此空，一切众生之蜜也。一切众生，于空为蜜。此空中光明所 
成甘露所成之神我，以及属于此身者，为心内之空，为光明所成甘 
露所成之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 
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11 

此法，一切众生之蜜也。一切众生，于法为蜜。此法中光明所 
成甘露所成之神我，以及属于此身者，为正义，为光明所成甘露所 
成之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

12 

此真，一切众生之蜜也。一切众生，于真为蜜。此真中光明所 
成甘露所成之神我，以及属于此身者，为真理，为光明所成甘露所 
成之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

13 

人，一切众生之蜜也;一切众生，于人为蜜。此人中光明所成 
甘露所成之神我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

14 

自我，一切众生之蜜也。一切众生，于自我为蜜，此自我中光 
明所成甘露所成之神我，及此为自我，为光明所成甘露所成之神 
我，是即性灵，是即永生者，是即大梵，是即大全。 

15 

诚然，此自我者，一切众生之主帅，一切众生之王也。如车辐 
之皆安立于轮脐车毂也，如是，一切众生，天神，世界，气息，诸我， 
皆安立于此自我中矣。 
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诚然，此一蜜义，是达提扬①，即阿他婆之子，为二阿施文@而 
说者。有仙人见此，说 曰③： 

“嗟二阿施文！ 

尔作可怖事， 

为求有饶益。 

如雷告将雨， 

我当为 宣说： 

乃彼达提扬， 

阿他婆之子， 

为汝出蜜义， 

曾以马首易。④” 


① Dadhyannc Atharvana . 

② “阿施文” ( Aivini ) 为孪生二天神。 《黎俱韦陀》 中说此孪生二神者，不卩五十 
余颂。又称为“金路神” （ Kirapya - vartani ), 或分称則一名“奇神” ( dasra ), —名“真神” 
( nasatya ). 皆金光美丽，带莲华*，迅速雄强，多智奠测 • 最嗜饮麋，肌肤皆为寰所充 
满。其出现在黎明之后，日出之前，乃登车而落人间,驱除黑暗邪魅，而受敬拜者之供。 
为“太阳女”之二夫，与之同载，故婚礼颂赞中，要两“阿施文”护新妇车乘 。 （R V . 10. 
85) 然其最寻常之神用，即为救人疾苦。为神医，能疗衰老盲废等疾。宇义是“马夫”, 
或出自 《韦 陀》以前之古代，渊源莫考,或以为表黎明，半明半暗，或以为表朝暮二星。 

或与希腊神话中海伦那之兄弟，即宙斯之子有关系云。 

③ 此颂出《黎俱韦陀》1.116,12。 

④ 因陀罗神常以此“蜜”义教仙人达提扬，且谓若以教他人者，则当断首。于是 
二阿施文甚欲闻之，乃先取其首妥善保藏之，而以一马之首安于其颈，其说义已，因陀 
罗果来断其首，于是一.阿施文乃以其原首安合之。——此一神话，蝓 轡慧 之难求，而医 
术有神奇者矣。此说出商羯罗疏。 
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17 


诚然，此一蜜义，是达提扬，即阿他婆之子，为二阿施文而说 
者，有仙人见此，说 曰： 

“嗟二阿施文！ 

是阿他婆拿， 

汝换以马首！ 

彼为诚实人， 

授汝此义理， 

特婆史多®蜜。 

嗟汝二猛士， 

此义汝当秘!②” 


18 

诚然，此一蜜义，是达提扬即阿他婆之子，为二阿施文而说者， 
有仙人见此， 说曰： 

“彼常作城@安二足， 

彼常作堡安四足， 

彼化飞鸟人城中， 

为其居民即神我。” 

诚然，此神我者，遍居于一切城中者也。固无有非彼所覆盖， 


① Tva 贫 r * (黎俱》中巧艺之神，为因陀罗制金刚杵(雷电)者。两阿施文固说为 
“天”神之孪生子，然亦说为维波施班娶特婆史多之女而生。 

② 此颂出 <黎俱韦陀 M . 117,22。 

③ 此“城”即身体。原文为 puds ， 原义亦为“先”，则重音在第二音。此“城”义则 
重音在第一音„ 




516 


徐梵澄文集 


无有非彼所涵藏者。 

19 

诚然，此一蜜义，是达提扬即阿他婆之子，为二阿施文而说者， 
有仙人见此， 说曰： 

“形形色色中， 

对照彼形色， 

是乃彼之形， 

于此已可识。 

乃是因陀罗， 

以彼摩耶力， 

化多形相游， 

驾彼千骐骥 ® 。” 

诚然，彼为骐骥，为十，为千，为多，为无数量。彼大梵也，为无 
前，无后，无内，无外者。彼即性灵，彼即大梵，知见一切者。 

——教言如是。 


第六婆罗门书 

1. 其次，师承 世系： 

Pautim 郎 ya ( 受学）自 Gaupavana ， 
Gaupavana 自 Pautimasya, 
Pautimagya 自 Gaupavana, 
Gaupavana 自 Kausika 9 


①此颂出《黎俱韦陀》 Vl ，47，18 
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Kau^ika 自 Kaundinya, 

Kaun^inya ^Sandilya, 

会 §pdilya 自 Kau^ika 与 Gautama 。 

2. Gautama 自 Agnivesya, 

〆 — 

Agnivesya 自 Sap^ilya 与 Anabhimlata, 
Anabhiml§ta 自 Anabhimlata, 
(AnabhimUta 自 Anabhimlata), 
Anabhiml 吞 ta 自 Gautama, 

Gautama 自 Saitava 与 Pracinayogya, 
Saitava 与 Pr 哀 cinayogya 自 Parasarya, 

P 吞 r 益 arya 自 Bharadvaja, 

Bharadv 巨 ja 自 Bharadvija 与 Gautama, 
Gautama 自 Bharadvaja» 

Bh 吞 radv§ja 自 Parasarya» 

Parasarya ^ Baijavapayana, 
Baijavapayana § Kausikayani, 

3. Kausikayani 自 Ghrtakausika, 
Ghftakau^ika 自 Parasaryayana, 

P 巨 rgary 吞 yapa 自 Parasarya, 

Parasarya ^ JatDkarpya ， 
jMQkarpya 自 Asurayapa 与 Yaska, 
Asurayana § Traivani, 

Tr 吾 ivapi 自 Aupajandhani ， 
Aupajandhani 自 Asuri, 

Asuri 自 Bharadvaja» 
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Bh§radvEja 自 Atreya ， 

Atreya 自 Manti, 

Manti § Gautama ， 

Gautama 自 Gautama ， 

Gautama 自 V 吞 tsya ， 

Vatsya ^Sandilya? 

Sandilya § Kaisorya Kapya ， 

Kaisorya Kapya ^ Kumaraharita, 
KumErah§rita 自 Galava, 

Gilava 自 Vidarbhikaundinya, 
Vidarbhikau^inya 自 Vatsanapad Babhrava, 
Vatsanapad B§bhrava 自 Panthah Saubhara ， 
Panthah Saubhara 自 Ayasya Afigirasa, 
Ayasya Aftgirasa 自 Abhuti Tva§tra, 

Abhuti Tvastra ^ Visrarupa Tvagfra ， 
Visrarupa Tva§tra § 2Asvin, 

2Mvin 自 Dadhyanc Atharvana, 

Dadhyanc Atharvapa 自 Atharvan Daiva ， 
Atharva Daiva 自 tyu Pradhrarhsana, 
Mrtyu Pr 巨 dhvarhsana 自 Pradhvarhsana 9 
PrSdhvarlisana 自 Eka R$i 9 
Eka 物 i 自 Vipracitti, 

Vipracitti 自 Vya§ti» 

Vyasti ^ Sanaru, 

San§ru 自 San 吞 tana ， 
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San 打 ana 自 Sanaga, 

Sanaga 自 Paramegtin, 
Paramestin 自 Brahma ， 

大梵，则自生者 (Svayam-bhG) 也 。 
皈敬大梵！ 

第三分 


第一婆罗门书 


晻！维迭赫王①禅那迦 ©者 ，行大祀典，多所赆施，于是俱卢 
人班茶罗®人之婆罗门皆集焉。维迭赫王禅那迦，爰欲知谁为诸 
婆罗门之最有学闻者，乃拣系母牛子头，一一系十金于其角， 

2 

而宣言于众曰 :“诸 婆罗门尊者！君辈中谁为最优之婆罗门， 
可驱此群牛去矣!” 

诸婆罗门，越趄而未敢也。 

于是有雅若洼基夜 ® 者，谓其梵学弟 子曰: “爱儿三曼施罗婆! 
尔驱之归去矣! ”彼弟子遂驱之归。 


① 邦名维迭赫 (Videha)。 见前二 ，一，一。 

② 禅那迦 (Janaka)， 史中之名王也。 

③ 俱卢 (Kurus) ，班茶罗 (PafltAla) ，皆族名。 

④ 雅若佳基夜 (Yjijftavalkya)， 或即传<白夜珠 韦陀》 者,弟子名 S§ma^rava, 义即 
“明通三曼韦陀者”，然说者谓亦其人名非弟子名。阿施波勒，原文 ASvala。 
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诸婆罗门皆怒。“彼乌得自谓为我辈中最优者哉?” 

于是维迭赫王禅那迦之和特黎祭司（即唱《黎俱韦陀》之祭 
司），名阿施波勒者，问之 曰：“ 雅若洼基夜！然则君为我辈之最大 
婆罗门耶?” 

曰： “我辈固敬拜最大婆罗门也，然实欲得此群牛。” 

此和特黎祭司阿施波勒乃问难之。 

3 

问:“ 雅若洼基夜！世间一切皆为死亡所羁，凡物皆为死亡所 
胜矣，然则行祭祀者，何由而解脱死亡之系缚耶?” 

答:“ 由和特黎祭司 ® ，由火，由语言也！唯语言者，即祭祀之 
和特黎。——是语言者，即是此火，即和特黎。是即解脱，是即 
超脱。” 

4 

问:“ 雅若洼基夜！世间一切皆为昼夜所羁，凡物皆为昼夜所 
胜矣，然则行祭祀者，何由解脱昼夜之系缚耶?” 

答:“由阿陀波利优祭司②，由眼，由太阳也！唯眼者，即祭祀 

① 四祭司， 

一， 和特黎 ( Hot r ) 

二，阿陀波利优 ( AcJhvaryu) 

三，乌特伽特黎 < Ud 辟 t r ) 

四，婆罗门 （ Brahman) 

谓如实乃语言，眼，气，意四者,皆“性灵”之工具，如祭司之为天神之工具也 。其相 
应之神为火神，日神，风神，月神，由四祭司所崇祀者„是祭祀初起之时，必无此义;抽 
象之解说如是，是奥义书时代也。参本书前引言。 

② 此即执事祭司。 
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之阿陀波利优。一是为眼者，即彼太阳，即阿陀波利优。是即解 
脱，是即超脱 。” 


5 

问:“雅若洼基夜！世间一切皆为弦望之半月所羁，凡物皆为 
弦望半月所胜，然则行祭祀者，何由解脱此弦半月望半月之系 
缚耶 ©?” 

答: “由乌特伽特黎祭司 © ，由风，由气色！唯气者，风也，即乌 
特伽特黎。是即解脱，是即超脱。” 

6 

问:“ 雅若洼基夜！此两间之空，若无所缘者然。然则行祭祀 
者,何由而攀登至于天界耶?” 

答:“ 由婆罗门祭司 ® ，由意，由月也！唯意者，即祭祀之婆罗 
门。是意者，即彼月也，即婆罗门。是即解脱，是即超脱。” 

——说解脱也如是。其次(论)所 得者： 

7 

问:“雅若洼基夜！今日彼和特黎祭司，将用多少‘黎倶，（诗 
颂)于此祭祀中耶?” 

答:“三也!” 

问: “何者三?” 


① 人卒于前半月后半月，其天路不同，故有此问„ 

② 此即髙唱祭司。 

③ 此即纠仪祭司。在全祭祀中安坐无语，有误处则纠之。 
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答:“请召，供祝，颂赞为三。” 

问: “以此何所得?®” 

答:“ 世间凡有气息者!” 

8 

问:“ 雅若洼基夜！今日彼阿陀波利优祭司，在此祭祀中，当几 
番灌献于火耶?” 

答 :“三 也!” 

问: “奚基三?” 

答： “斟灌而炽扬者也，奉献而腾溢者也，斟灌而平沉者也②。” 
问:“ 以此何所得?” 

答:“ 斟灌而炽扬者，得诸 天界; 诸天界固若明炽者然。奉献而 
腾溢者，得祖灵界，祖灵界固若在上者然。斟灌而平沉者，得人类 
世界，盖人类世界宛如在下也。” 

9 

问:“ 雅若洼基夜！今日婆罗门祭司以几天神由右而护持此祭 
祀耶?” 

答，一神也。” 

问: “彼一神者谁也?” 

答:“意也！唯意是 无极; 宇宙诸天亦无极。彼以此而得无极 
之世界。” 


① 祭祀之所得，非个人 之福播 求愿等，而为凡有气息者，及（以下所云)诸界及无 
极之世界，此非原始祭祀之意也。而象征以释之如此，则奥义书时代也。 

② 说者谓一为灌酥油或加木;二为投肉于火，三为灌牛乳与梭 摩汁。 
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10 

问:“ 雅若洼基夜！今日乌特伽特黎祭司，在此祭祀中将唱 
几颂?” 

答:“ 三也” 

问: “三者何?” 

答: “请召，供祝，颂赞为三。” 

问 :“其 属于自我者何谓?” 

答:‘ ‘入息，请召也;出息，供 祝也; 充周之气息，颂赞也。” 

问.•“以此何所得?” 

答: “以请召之辞，则得 地界； 以供祝之唱则得空界，以颂赞之 
诗则得天界矣。” 

于是和特黎祭司阿施波勒默然。 

第二婆罗门书 

1 

于是黎多薄迦,茶罗特羯鲁①之后也，问难 之曰： 

“雅若洼基夜！能摄者 ® 有几？超摄者几耶?” 

答曰 :“能 摄者八，超摄者八也。” 

问: “能摄者八，超摄者八，谁耶?” 


① 黎多薄迦 (? tabhaga ) ，为茶罗特羯鲁 ( Jiratk 自 ru ) 之后人，全名作 Jaratkarava 
Artabhaga 

② “摄者”谓“知及 业根' “超摄者"谓“根埦”。 
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2 

答: “唯然，出息，摄者也;为入息①超摄者所摄。人以人息而 
闻香。 

3 

“唯然，语言，摄者也;为名超摄者所摄。人以语言而说名物。 

4 

“唯然，舌，摄者也;为味超摄者所摄。人以舌而知味。 

5 

“唯然，眼，摄 者也; 为色超摄者所摄。人以眼而见色。 

6 

“唯然，耳，摄 者也; 为声超声者所摄。人以耳而闻声。 

7 

“唯然，意，摄者也;为欲超摄者所摄。人以意而欲其所欲。 

8 

“唯然，手，摄 者也; 为业超摄者所摄，人以双手而作业。 


① Pr 郎 a 与 Apana ， 可译曰“上气”与“下气”，泛称亦可谓“气息”与“呼吸”，但此 
作“出息”与“人息”为是。 
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9 

“唯然，皮，摄者也;为触超摄者所摄。人以皮而感触。 

“此八能摄者与八超摄者©也。” 

10 

问:“雅若洼基夜！世间万物，皆死亡之食也。而有天神以死 
亡为食者，谁耶?” 

答••“唯然！死亡者，火也。而为水②之食也，则胜伏③ 
重死 ® 。” 


11 

问:“雅若洼基夜！有人于此而死矣，其气⑤出而上升耶? 
否耶?” 

答:“ 非也！非也！气皆凝聚于此，彼乃增大，肿胀。尸则膨胀 
而偃然。” 

12 

问:“雅若洼基夜！有人于此而死矣，所不离于彼者为何?” 


① 八能摄者与八超摄者如是混杂序列,是先于诸派哲学之排比分明，如五知根 
五作业根或五根五尘等说。八者之后为“自我”,以此八而摄持物境，此其主旨也。 

② “水” Upas ), 象征此“自我知识 

③ “胜优” ( apa - jayati )。 

④ “重死”即俗所谓重生重死，人乎轮回也。 

有谓当足成一语 曰：“ ‘有如是知者，则胜伏重生重死。”——所据乃此《奥义书》 

* * — ■ * "t i ■TT"- » .1^. t 

⑤ 是谓“气息”非在人之不死者也。在人之不死者，唯“自我”。 
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答:“ 名也！名，无尽者也！唯宇宙诸天皆无尽。彼以此胜得 
无尽之世界①。”‘ 

13 

问:“ 雅若洼基夜！有人于此而死矣，其语言归于火，气归于 
风，眼归于日，意归于月，耳归于方，身归于地，魂归于空，毛归于 
草，发归于木，精血归于水，——斯人复何如 耶?” 

答:“ 爱友！黎多薄迦！君执我手！此唯我二人可以了知，不 
在此群众中也。” 

二人者，（携手)出而论之。所谈者，业 也; 所颂者业也。人唯 
以善业而善，以恶业而恶矣。 

于是黎多薄迦，茶罗特羯鲁默然②。 


第三婆罗门书 

1 

于是勒喜阿之孙蒲支约③问 之曰： 

“雅若洼基夜！我等游学，周行玛德拉斯邦④，过巴檀遮那 • 
迦莂夜⑤之家。彼有一女，为乾闼婆所魅。我等问之曰：‘汝为 


① 参《唱书》七，一，五。 

② 人逝而有“业”存，为生死流转因，此正开后世印度各教之说。此韦檯多学之 
博大也。 

③ 勒喜阿 ( Lahya ) 之孙蒲支约 ( Bhujyu )， 全名是 Bhujyu L § hySyani 。 

④ Madras, 至今犹称玛德拉斯。 

⑤ Palancala Kapya , 即姓 Kapi 。 
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谁?’ 彼曰： ‘苏瘅婆，安吉罗斯①氏是也! ’我等问以诸界之终极，且 
问以帕利克洗多②王之后何如矣，帕利克洗多王之后何在 
耶？——雅若洼基夜！今我问 君:帕 利克洗多王之后何往耶?” 

2 

答曰 :“彼 必已谓汝等曰 ：‘彼 诸后嗣，皆已至于行马祭者所至 
之处矣！ ”’ 

问曰： “举行马祭者，又至于何处耶?” 

曰 ：“此 世界也，广如天乘(太阳神之车）三十二日 之程; 地则 
二倍其广而周 环之; 海又二倍于地之广而周环之。.而有一间隙， 
如刃之锋，如蝇之翼，介于其间。于是因陀罗化而为鸟，以彼等 
(帕利克洗多之胤)授于涡柔(风神），涡柔负之而行，至于举行马 
祭者之所居。——彼(苏瘅婆乾闼婆)似如是为汝等说而唯颂涡 
柔也。”③ 


——故涡桑为别相，涡柔亦通相。彼如是知者，克胜再 
死也。- 

于是勒喜阿孙蒲支约默然。 


① Sudhavan AAgiras, 

② Parik S itas ， 乃史事消沦之一邦王，问其族人逝后何 往也？ 此王名氏，亦见 Ait . 
Br .8,21,1. 

③ 古印度宇宙观念，略具 于此。 世界居中,外为地，地之外为海，全宇为一卵形， 
以太阳一 R 之程计算，世界广三十二程，地广六十四程，海广一百二十八程。是全空间 
直径为 四百一 十六日程矣。此外为天，天海之间一隙，则神灵由此而出，至天之背，入 
大梵界，则善业之果云。 (参 Taitt ， Ar . lO ,\,52 fVdj . Sam . 15,50) ——至若此“ 天外” 
一界(《蒙书》一，二，十，即“至髙境”，（《羯书》三，一），往已而有还生，信皆后起较进步 
之说;此犹存本初与《黎俱韦陀》观念相合之说，自明其较原始。——此大梵界也，行马 
祭者人之。马祭之火，作成鸟形，涡柔为个人之生气，是谓“别相” ( V yaMi >, 是宇宙之大 
气，则曰“通相” ( samayi ) 矣。 
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第四婆罗门书 


于是乌沙士多•茶羯罗①氏问之 曰：“ 雅若洼基夜！彼当体无 
隐之大梵，居万事万物中为其自我者,君其有以语我来!” 

曰：“ 是即汝之性灵，居一切内中者也。” . 

问:“ 雅若洼基夜！何者为居一切内中者耶?” 

曰： “彼以人息而吸气者，汝之性灵也，在一切内中;彼以出息 
而吐气者，汝之性灵也，在一切内中;彼以充周气而充周者，汝之性 
灵也，在一切 内中； 彼以元气而上导者，汝之性灵也，在一切内 
中，——彼即汝之性灵，居一切内中者也。” 

2 

乌沙士多 • 茶羯罗衍拿曰 ：“如 君所示，亦 犹说: 此是牛，此是 
马而已。彼当体无隐之大梵，届万事万物中为其自我者，当语 
我也!” 

曰: “是即汝之性灵，在一切内中者也。” 

问:“ 雅若洼基夜！何者为在一切内中者耶?” 

曰 : “汝不能见见之能见者也;汝之能闻闻之能闻者也,汝不能 
思思之能思 者也; 汝不能识识之能识者也。是即汝之性灵，在一切 
内中者也。——有异于彼者，是则苦矣!” 

于是乌沙士多 • 茶羯罗氏馱然。 


①乌沙士多 • 茶羯罗氏 (Ushasta Cakray 叫 a > 为茶薄罗 ( Cakra ) 之后人。 
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倍和罗 • 考矢多薄氏 (Kahola Kaugitakeya 〉， 即考矢多角 ( Kauyitaka ) 之后人。 
牟尼，即“寂默者”，可称“圣人”。 

此问答可另解曰：“何自（何“由”?; K 或“在何者中生活”?）而为婆罗门 
答: “如是(或‘在此中生活 ’)( 或‘由是0如其所受而已。” 

此书与上第四婆罗门书，似原为一 整体。 

全名是 Gargi Vscaknavi ， 父名 Vacaknu . 


第五婆罗门书 


于是恪和罗考矢多羯①氏间之 曰：“ 雅若洼基夜！唯彼当体无 
隐之大梵，居万事万物中为其自我者，君其有以语我来!” 

曰:“ 是即汝之性灵，居一切内中者也!” 

问:“ 雅若佳基夜！何者为居一切内中者耶?” 

曰:“彼超乎饥，渴，忧，痴，老，死者也。惟婆罗门有证会此性 
灵者，乃捐弃其后嗣之想望，财富之欲求，世间之贪恋，而游方乞 
食。盖后嗣之想望者，财富之欲求也;财富之欲求者，世间之贪恋 
也。二者，皆唯贪欲而已。——故婆罗门厌为学究已，且欲为儿 
童。双弃为学究与为儿童矣，则为牟尼②两忘寂默与非寂默已，乃 
为婆罗门也。” 

问:“ 何由为婆罗门耶?” 

曰： “如其为婆罗门也，亦唯随所遇而已③。——而有异于彼 
者，是则苦矣!” 

于是恪和罗 • 考矢多羯氏默然④。 

第六婆罗门书 

1 

于是迦吉⑤，婆者克鲁之女问之 曰：“ 雅若洼基夜！凡此世界 


①②③ 


④⑤ 
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万物，经纬皆交织于水中矣，而诸水又经纬交织于何者中耶?” 

“风中也。迦吉!” 

“风又经纬交识于何者中耶?” 

“两间之空界中也。迦吉!” 

“两间之空界又经纬交织于何者中耶?” 

“乾闼婆界中也。迦吉!” 

“乾闼婆界又经纬交织于何者中耶?” 

“太阳界中也。迦吉!” 

“太阳界又经纬交织于何者中耶?” 

“月界中也。迦吉!” 

“月界又经纬交织于何者中耶?” 

“星宿界中也。迦吉!” 

“星宿界又经纬交织于何者中耶?” 

“诸天界中也。迦吉!” 

“诸天界又经纬交织于何者中耶?” 

“因陀罗界中也。迦吉!’’ 

“因陀罗界又经纬交织于何者中耶?” 

“般茶帕底界中也。迦吉!” 

“般茶帕底界又经纬交织于何者中耶?” 

“大梵世界中也。迦吉!” 

“大梵世界又经纬交织于何者中耶?” 

曰:“ 迦吉！毋过事穷诘矣！庶使汝头不堕也！汝诚已过度问 
及天神，固所不当穷究者也。迦吉！毋过于穷诘也。” 

于是迦吉 • 婆者克鲁之女默然。 
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第七婆罗门书 


于是乌达罗恪，阿垄拿@之子问之 曰：“ 雅若洼基夜！我等常 
居玛德拉斯邦，寓巴檀遮那 • 迦莂夜之家，研究祀事。彼有一妇, 
为乾闼婆 所魅。 我等问 之曰： ‘汝为谁’彼曰，我羯班陀，阿他婆氏 
是也。’彼问巴檀遮那 • 迦莂夜及我辈祀礼学生曰 ：‘迦 莂夜！有一 
线索，此世界，彼世界，及一切众生皆于以联系者，汝知之乎？’巴檀 
遮那•迦莂夜答曰 ：‘不 知也！尊者！’ 

“彼又问巴檀遮那•迦莂夜及我辈祀礼学生曰，迦莂夜！有 
一主宰，在此世界，彼世界，及一切众生内中为其主制者，汝知之 
乎?’巴檀遮那•迦前夜答曰 ：‘不 知也！尊者！， 

“彼乃谓巴檀遮那•迦莂夜及我等祀礼学生曰 ，迦 莂夜！有 
知此线索及彼内中主宰者,乃诚大梵明者，世间解者，诸天通者，韦 
陀学者，造物识者，性灵见者，一切智者矣遂为诸人说之，故我 
得知。 

“雅若洼基夜！若汝不知此线索及彼内中主宰，而驱去婆罗门 
之群牛，汝之头当堕矣!” 

曰 :“乔 答摩！我知此线索及彼内中主宰也!” 

曰:“ 凡人皆可曰 ，我 知之！我知之如汝所知，汝当说也!” 

2 

曰:“唯然！乔答摩！此线索者，气(风)也！诚然，乔答摩！如 


① Uddalaka Aru^i 乃 Aru^a 之子。 
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以线索，以气(风)联系此世界，彼世界，及一切众生。故于人之已 
殁也，则 曰:彼 之肢体皆已解散矣！乔答摩！盖以气(风)而得系合 
之也！ 

曰:“ 是矣！雅若洼基夜！固如是也！汝更言内中主宰。” 

3 

曰： “彼在于地中者，而有异于地，乃地所不知，而以地为身，于 
地内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

4 

“彼在于水中者，而有异于水，乃水所不知，而以水为身，于水 
内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 


“彼在于火中者，而有异于火，乃火所不知，而以火为身，于火 
内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

6 

“彼在于空中者，而有异于空，乃空所不知，而以空为身，于空 
内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！（此空谓两间之 
空） 


7 

“彼在于风中者，而有异于风，乃风所不知，而以风为身，于风 
内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 
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8 

“彼在于天中者，而有异于天，乃天所不知，而以天为身，于天 
内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

9 

“彼在于日中者，而有异于日，乃日所不知，而以日为身，于日 
内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

10 

“彼在诸方中者，而有异于诸方，乃诸方所不知，而以方为身， 
于方内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

11 

“彼在星月中者，而有异于星月，乃星月所不知，而以星月为 
身，于星月内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

12 

“彼在于(虚)空中者，而有异于(虚)空，乃空所不知，而以空为 
身，于空内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

13 

“彼在于黑暗中者，而有异于黑暗，乃黑暗所不知，而以黑暗为 
身，于黑暗内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永 生者！ 
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14 

“彼在于光明中者，而有异于光明，乃光明所不知，而以光明为 
身，于光明内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者。 

“凡此皆属神明者。——其次属物质 者:① 

15 

“彼居万物内中者，而有异于万物，为万物所不知，而以万物为 
身，于万物内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

“属物质者如是。——其次属自我者 

16 

“彼居气息内中者，而有异于气息，为气息所不知，而以气息为 
身，于气息内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

17 

“彼居语言内中者，而有异于语言，为语言所不知，而以语言为 
身，于语言内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

18 

“彼居眼之内中者，而有异于眼，为眼所不知，而以眼为身，于 
眼内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 


① “物质”谓“物之存在”。 

② “自我”在此谓人之身体。 
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19 


“彼居耳之内中者，而有异于耳，为耳所不知，而以耳为身，于 
耳内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 


20 


“彼居意之内中者，而有异于意，为意所不知，而以意为身，于 
意内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

“彼居皮之内中者，而有异于皮，为皮所不知，而以皮为身，于 
皮内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

“彼居识之内中者，而有异于识，为识所不知，而以识为身，于 
识内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

“彼居精液内中者,而有异于精液，为精液所不知，而以精液为 
身，于精液内中管制之，此即汝之性灵，内中主宰，永生者！ 

“彼见而不可见也，闻而不可闻也，思而不可思也，识而不可识 
也。外乎彼，无见者也。外乎彼，无闻者也。外乎彼，无思者也。 
外乎彼，无识者也。是即汝之性灵，内中主宰，永生者也！——而 
有异于彼者，是则苦矣!” 

于是乌达罗恪，阿垄拿之子默然①。 

第八婆罗门书 


于是迦吉，婆者克鲁之女曰:“诸婆罗门尊者！我当问彼二问， 
彼若能答我者，则诸尊者于大梵义实无有能胜彼者 也!” 


①此与上第三婆罗门书，似原为一书而流传有两本。 




536 


“问可也！迦吉!” 


徐梵澄文集 


2 

曰：“ 雅若洼基夜！如勇猛少年，或迦喜人或维迭赫人，取沲弓 
张之，手持二矢，将以洞穿其敌而来矣，我亦如是以二问来攻也! 
汝当答我二问!” 

曰 ：“问 可也！迦吉!” 

3 

问 曰：“ 雅若洼基夜！彼上者在天上，下者在地下，中属天地两 
间者，凡此说为过去者，现在者，未来者，是皆经纬交织于何者 
中耶?” 

4 

答 曰：“ 迦吉！彼上者天上，下者地下，中属天地两间者，凡此 
说为过去者，现在者，未来者，是皆经纬交织于空中也①! ” 

5 

曰 ：“敬 拜汝！雅若洼基夜！汝已为我解答此一问矣！且备答 
第二问 也!” 

曰 ：“问 可也！迦吉!” 

6 

问 曰：“ 雅若洼基夜！彼上者天上，下者地下，中属天地两间 

①此“空”非空无为，在韦植多学中为遍在遍漫实有之“空”，故近人或谓之为“以 

太”。 
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者，凡此属于过去者，现在者，未来者，是皆经纬交织于何者中耶?” 


答 曰：“ 迦吉！彼上者天上，下者地下，中属天地两间者，凡此 
说为过去者，现在者，未来者，是皆经纬交织于空中也!” 

问曰 :“空 又经纬交织于何者中耶?” 

8 

答 曰：“ 迦吉！此即婆罗门所称为不变灭者也！非粗，非细，非 
短， 非长； 非赤①，非 润②; 无影， 无暗； 无风，无空； 无着； 无味，无 
臭，无眼，无耳，无语，无意，无热力，无气息，无口③，无量，无内，无 
外; 彼了无所食，亦无食彼者。 


“唯然，迦吉！是以此不变灭者之命令，而日月分悬。是以此 
不变灭者之命令，而天地分立。迦吉！是以此不变灭者之命令，而 
瞬间，顷刻，昼，夜，半月，月，季，年分住。迦吉！是以此不变灭者 
之命令，而诸水发自雪山，或向东流，或向西流，或各往其方。迦 
吉！是以此不变灭者之命令，而人称颂好施者，而神歆乐虔祀者， 
而祖灵安妥乎祭奠也。 


10 

“唯然！迦吉！人而不知此不变灭者，于世或为祭祀，或致敬 


① “赤”谓如火。 

② “润”谓如水。 

③ 另本，此下尚有“无名，无姓，无老，无死，无畏，永生，无垢，非显，非隐。”一段。 
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祈，或修苦行，虽数千年不已，（其业(果 ）） 固有限也。迦吉！人而 
不知此不变灭者，其离世也，为可悯也。人知此不变灭者而离世 
也，则为婆罗门。 


11 

“诚然，迦吉！此不变灭者，为见者而不可见也，为闻者而不可 
闻也，为思者而不可思也，为 iR 者而不可识也。外乎彼，无见者也。 
外乎彼，无闻者也。外乎彼，无思者也。外乎彼，无识者也。嗟乎 
迦吉！唯彼空者，经纬交织于是中者也①!” 

12 

彼于 是曰： “诸婆罗门尊者！君等若能礼是人而退，是事则已 
大矣②！若论梵道，君等实无有能胜彼者也!” 

说是语已，婆者克鲁之女默然③。 

第九婆罗门书 


于是沙恪勒氏卫多格陀④问之 曰:“ 雅若洼基夜！天神有几?” 


① 是谓知识之主体，本身原永不可知，而宇宙之律则建立其中，即自然中 一切所 
服厲，而凡空间及空间所有者，为经为纬皆交织其中，未知此与《老子》 所 言之道，有异 
否也？ 

② 义谓若能礼拜此人,而不遭呵斥或责难,为其意所可而退,此即大事矣。 

③ 此与上第六婆罗门书，似原为一书而流传有两本。 

④ 卫多格陀 • 沙恪勒氏 ( Vidagdha & kalya ) 乃沙恪罗 ( hkala ) 之后人。 
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彼乃据《神名咒》答之，《宇宙神颂》之《神名咒》①所云曰 ：“三 
百又三，三千又三也。” 

问•/‘晻©!雅若洼基夜！天神果为多少?” 

答:“ 三十三也!” 

问: “晻！雅若洼基夜！天神果为多少?” 

答: “六也!” 

问: “晻！雅若洼基夜！天神果为多少=?” 

答:“三也！” 

问: “晻！雅若洼基夜！天神果为多 少?” 

答 :“二 也!” 

问: “晻！雅若洼基夜！天神果为多少?” 

答:“ 一又半也!” 

问: “晻！雅若洼基夜！天神果为多少?” 

答 :“一 也!” 

问: “晻！彼 H 百又三，三千又三者，谁耶?” 

2 

答 ••“ 凡此皆其权能也。天神则唯三十有三。” 

问 :“三 十三者，谁耶?” 

答:“ 八婆苏，十一楼达罗，十二阿底替耶，此三十一矣。与因 
陀罗及般茶帕底，为三十三也。” 


① Vaisvadevasya nivid ， 此“宇宙神 颂”乃 榨取梭摩时所唱。——“神 名咒” 即某神 
之称名，特性等一种念词。无韵而有节律，较诗颂尤古。 

② 在寻常语言中，“晻”即“是也!” 
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问:“婆苏者，谁也?” 

答 :“火 ，与地，与风，与空，与日，与天，与月，与星，此婆苏也。 
盖此世间之一切善者，皆寓居其中，故谓之善居天。” （ Vasu )， 
(vasayante) 


问 :“楼 达罗者，谁也?” 

答，身中之十气 ® ，与自我为十一。当其自此有死之身离出， 
则使人 哀泣； 因其使人哀泣也，故谓之哀毁天。” ( Rudra ) ， ( roday - 
anti ) 


问:“阿底替耶者，谁也?” 

答: “年之十二月也，是为阿底替耶，盖持载此世界万物而行。 
以其持载 Udadit ^) 此世界万物而行 （ yanti ) 也，故谓之载行天 
( Adit - ya )。 


6 

问: “因陀罗为谁，般茶帕底又为谁也?” 
答:“ 雷是因陀罗，祭祀为般茶帕底。” 
问:“ 何者为雷?” 

答: “电为雷!” 


①十气谓“五知根”与“五作业根”，“自我”在此之义为“意”，凡十一。 
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问:“何者为祭祀?” 
答: “牺牲为祭祀。” 


7 


问 :“六 神者谁也?” 

答:“火，地，风，空，日，天，六矣。盖世界万物，即此六者也。” 

8 


问:“三神者谁也?” 

答:“ 三界①是也，凡此诸天皆在其间。” 

问:“ 二神者谁也?’’ 

答: “粮食与生命气息也。” 

问: “一又半者谁耶?” 

答•.“在此净化者也。②” 

9 

于是彼等曰广彼净化者，似唯一也，奚为一又半?” 

答:“盖此全世界皆在其中繁荣 ( adhyardhnot )， 故彼谓之一又 
半 ( adhyardha ) 。” 

问:“ 一神为谁?” 

答:“ 生命气息也！谓之大梵，亦谓之彼面者!” 

10 

问曰：“雅若洼基夜！彼以地为其居停，以火为其疆域，以意为 


① 即地界、天界及两间之空界。 

② 谓风。 
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其光明，——知彼神人为一切自我之极归也，是为明哲!” 

曰：“我固知彼神人为一切自我之极归者，如君所言，彼即此身 
躯之神人也。虽然，沙恪利耶！且言彼以何者为其神耶?” 

曰：“永生也!①” 


11 

又曰：“雅若洼基夜！彼以欲为其居停，以心为其疆域，以意为 
其光明，——知彼神人为一切自我之极归也，是为明哲!” 

tl ： “我固知彼神人为一切自我之极归者，如君所言;彼即此情 
欲成之神人也。虽然，沙恪利耶！且言彼以何者为其神耶?” 

曰： “女性也!” 


12 

又曰： “雅若洼基夜！彼以色为其居停，以眼为其疆域，以意为 
其光明， 一一 知彼神人为一切自我之极归也，是为明哲!” 

曰：“ 我固知彼神人为一切自我之极归者，如君所言;彼即太阳 
中之神人也。虽然，沙恪利耶！且言彼以何者为其神耶?” 

曰： “真理 也！” 


13 

又曰，雅若洼基夜！彼以空为其居停，以耳为其疆域，以意为 

其光明，-知彼神人为一切自我之极归也，是为明哲! ’’ 

曰：“我固知彼神人为一切自我之极归者，如君 所言; 彼即声与 


①由此节至第十八节，内容自成一段。但前后次第及诸小处，原文两本（见前 
“小引”），颇有不同，兹不深究。但据尺糾加本而已。 
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回声(中)之神人也。虽然，沙恪利耶！且言彼以何者为其神耶?” 
曰: “诸方也!” 


14 

又曰：“雅若洼基夜！彼以黑暗为其居停，以心为其疆域，以意 
为其光明——知彼神人为一切自我之极归也，是为明哲!” 

曰:“ 我固知彼神人为一切自我之极归者，如君所言;彼即影成 
之神人也。虽然，沙恪利耶！且言彼以何者为其神耶?” 

曰： “死亡也!” 


15 

又 曰：“ 雅若桂基夜！彼以相为其居停，以眼为其疆域，以意为 
其光明，——知彼神人为一切自我之极归也，是为明哲!” 

曰 :“我 固知彼神人为一切自我之极归者，如君所言，彼即境中 
之神人也。虽然，沙恪利耶！且言彼以何者为其神耶?” 

曰 ，生命 也!” 


16 

又曰 ：“ 雅若洼基夜！彼以水为其居停，以心为其疆域，以意为 
其光明，-一-知彼神人为一切自我之极归也,是为明哲!” 

曰 _• “我固知彼神人为一切自我之极归者，如君所言;彼即诸水 
中之神人也。虽然，沙恪利耶,且言彼以何者为其神耶?” 

曰:“婆奴拏也!” (Vampa) 


17 


又曰 :“ 雅若洼基夜！彼以精液为其居停，以心为其疆域，以意 
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为其光明，——知彼神人为一切自我之极归也，是为明哲!” 

曰： “我囿知彼神人为一切自我之极归者，如君所言;彼即人子 
所成之神人也。虽然，沙恪利耶！且言彼以何者为其神耶?” 

曰 ：“般 茶帕底也!” (Prajapati ) 。 

18 

于是雅若洼基 夜曰: “沙恪利耶！此辈婆罗门，使汝为其熄炽 
炭① 耶？” 


19 

沙恪利耶 曰:“ 雅若洼基夜！汝诤胜此俱卢，班茶罗诸婆罗门 
矣，汝所知者，是何梵道耶?” 

曰：“ 我知诸方与其天神及其所立! ” 

曰 : “汝既知诸方与其天神及其所立， 

20 


“则汝东方有何神耶?” 
“日神 （Aditya) 也！” 

“日神安立何处耶?” 

“眼中也。” 

“眼安立何处耶?” 

“色中也。盖以眼而见色。” 
“色安立何处耶?” 


①此字 aftg ^^ vakgayapa 释者谓为熄炽炭之器，或者释为取炽炭而出火之钳 
ulmukavak ^ aya ^ a . -意谓使汝为受难者耶？ 
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“心中也。盖唯以心而识色，诸色唯安立心中故。” 
“雅若洼基夜！固如是也。” 


21 


“汝南方有何神也?” 

“死神 ( Yama ) 也!” 

“死神安立何处耶?” 

“祭祀中也。” 

“祭祀安立何处耶?” 

“赆施中也。” 

“赆施安立何处耶?” 

“虔信中也。盖唯以虔信而赆施。” 

“虔信安立何处耶?” 

“心中也。盖唯以心而知虔信，虔信唯安立心中故。” 
“雅若洼基夜！固如是矣。” 


22 


“汝西方有何神耶?” 

“婆奴拏神 ( Varupa ) 也!” 

“婆奴拏安立何处耶?” 

“水中也。” 

“水安立于何处耶?” 

“精液中也。” 

“精液安立何处耶?” 

“心中也。故子之肖其父者，辄谓如自其心出，由其心所成，精 
液唯安立于心中故。” 
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“雅若洼基夜！固如是矣。” 


23 


“汝北方有何神耶?” 

“梭摩神 (Soma) 也!” 

“梭摩安立何处耶?” 

“始事礼 (Dikp) ①中也。” 

“始事礼安立何处耶?” 

“真理中也！故人谓已行此礼之人曰，汝其说真理！”’ 
“真理安立于何处耶?” 

“心 中也。 盖唯以心而知真理，真理唯安立于心中故。” 
“雅若洼基夜！固如是矣!” 


24 


“定方 © 中汝有何神耶?” 
“火神也!” 

“火神安立何处耶?” 

“语言中也!” 

“语言安立何处耶?” 
“心中也!” 

“心安立于何处耶?” 


① 即梭摩祭之预备礼，已行此礼者则谓为已受得智蕙，当行往北方。北方为梭 
摩出产之方云。 

② 谓“天顶”。 
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25 

雅若洼基夜曰 ：“死 公①！汝以为心可不在吾人内中而在余处 
耶？若其不在汝吾人内中而在余处者，犬将食之，乌将啄之矣!” 

26 

问:“汝及汝之自我，安立于何者中耶?” 

“上气也!” (雅若洼基夜答。） 

“上气安立于何者中耶?” 

“下气也!” 

“下气安立于何者中耶?” 

“充周气也!” 

“充周气安立于何者中耶?” 

“元气也!” 

“元气安立于何者中耶?” 

“平气也!” 

“彼自我者，‘非此也，非彼也，，非可摄持，非所摄故也。非可 
毁灭，非能被毁故也。无着，非有所凝滞也。无束缚，无动摇，无 
损伤。 

“此八居停，八疆域，八天神，八神人也②。彼分析此诸神人， 
综合之，超出之者，乃奥义中一神我，余所问君者也。君若不能语 
我，君之头将堕矣!” 

沙恪利耶不知，其头则已堕矣，而盗贼又窃其骨以去，（误）以 


① ahallika — ahani liyate iti vigfhya pretavaeina 

② 上第十至第十七节所云。 
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之为何者(贵重物品)也。 


27 

于是雅若洼基夜曰 ：“婆 罗门诸尊者！君辈中有欲问我者，问 
之; 或诸君皆问我。或君辈中有欲我问者，我且问之，或我皆问诸 
君矣!” 

诸婆罗门，趑趄而不敢(言)矣。 

28 


于是彼以偈问此大 众曰： 
“譬若林间树，人身良似此， 
毛发为树叶，外肤为表皮。 

血液出自皮，如树皮出汁， 
是或被损伤，树汁自流出。 
肌肉譬如木，纤维韧如筋， 
骨如木中心，髓如木中液。 

如树遭斩伐，新生自根起， 
生人死所刊，更自何根起？ 


休言自精液，此是生者生， 
如树自种生，未枯已新茁。 


若树连根拔，是不得再生， 
生人死所刊，更自何根起? 
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既生不复生，更自谁生起？ 

大梵是智识，亦是阿难陀， 

' 乃为布施人，最后之归极， 

属安立者，而能知彼者。®” 

第四分 

第一婆罗门书 


晻！ 

维赫王禅那迦升座，雅若桂基夜觐见之。 

王 □:“ 雅若洼基夜！何为而来耶？为牲畜乎？抑欲辨玄妙之 
义也?” 

答 曰:“ 大王！二者兼之矣！ 


2 

“虽然，他人所言于王者，可得闻乎?” 

“耆 特婆. 刹里尼 (Jitvan gailini ) 尝曰 ，大 梵者，语言是也。，” 
“刹里尼之言大梵为语言也, 犹之人说其有母， 有父，有 师也; 
彼以为人而无有语言，将为何者耶？虽然，彼亦尝语及此大梵所居 


①此末颂自答，“大梵”即生人不死之根，为作祭祀者之归极，能賜之 福也; 而于 
能知彼者，能自安立其中者，乃为解脱，亦最后之归极也。 
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“一偏”原文是“一足”义，一足之意为跛。大梵乃有“四足”云，参《弥书》七„ 
原文是“阿他婆 • 安吉罗萨之诗颂”，即此《韦陀》也。 

原文作“象牡牛”，即同如象之牡牛也。 


与安立处乎? ” 

“未尝说也。” 

“大王！此一偏之大梵①也!” 

“雅若洼基夜！汝且为我辈说之!” 

“彼之所居，语 言也; 其安立处为空，人当崇敬之为智。”(般若) 

“何居乎其为智也？雅若洼基夜!” 

“即在乎其为语言也，大王！唯以语言，人乃识其亲友。凡《黎 
俱韦陀》，《夜珠韦陀》，《三曼韦陀》，《阿他波韦陀》 © ，传说，古事 
记，诸明，诸《奥义书》，诸偈颂，诸经，诸经注，诸注疏，……牺牲，祭 
献，饮，食，此世界，彼世界，以及一切众生，皆唯以语言而可识也! 
大王！唯语言者,高尚大梵也。人如是知而且敬拜之者，语言不弃 
其人，一切众生皆归往之;彼且化为天神，而往乎诸天矣!” 

维迭赫王禅那 迦曰： “今赐汝一牡牛，其大如象③，并(母牛)千 
(头）!，， 

雅若洼基夜曰 :“吾 父尝以为未尝施教，不可受赐也！ 

3 

“虽然，他人所言于王者，可得闻乎?” 

“乌檀恪 • 韶勒巴衍那 （Udafika gaulb § y ana ) 常曰 ：‘大 梵者， 
生命也 。 ，，， 

“韶勒巴衍那之言大梵为生命也，犹之人说其有母，有父，有师 
也，彼以为人而无有生命，将为何者耶？虽然，彼亦常语及此大梵 


①②③ 
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所居与安立处乎?” 

“未常说也。” 

“大王！此一偏之大梵也!” 

“雅若洼基夜！汝且为我辈说之!” 

“彼之所居，生 命也; 其安立处为空，人当崇敬之为爱。” 

“何居乎其为爱也？雅若洼基夜!” 

“即在乎其为生命也，大王！人为爱生命故，乃修敬于其所不 
当修敬者，乃承受其所不当承受者，随方所行，而有畏乎杀戮，大 
王！此为爱生命故也。大王！唯生命者，高尚大梵也。人如是知 
而且敬拜之者，生命不弃其人，一切众生皆归往之，彼且化为天神， 
而往乎诸天矣!” 

于是维迭赫王禅那 迦曰: “今赐汝一牡牛，其大如象，并(母牛） 
千(头 ）！” 

雅若洼基夜曰:“吾父尝以为未尝施教，不可受赐也!” 

4 

“虽然，他人所言于王者，可得闻乎?” 

“巴枯 • 洼史拿 (Barku Vk 押 a) 常曰， 大梵者，眼识是也。，” 

“洼史拿之言大梵为眼识也，犹之人说其有母，有父，有 师也; 
彼以为人而不能见，将为何者耶？虽然，彼亦常语及此大梵所居与 
安立处乎?” 

“未尝说也。” 

“大王！此一偏之大梵也!” 

“雅若洼基夜！汝且为我辈说之!” 

“彼之所居，眼 也; 其安立处为空，人当崇敬之为真理。” 

“何居乎其为真理也？雅若洼基夜!” 
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“即在乎其为眼也，大王！人辄谓以眼而视者日•.‘汝见之乎？’ 
则曰 ：‘我 见之矣！’是即真也。大王！唯眼者，高尚大梵也。人如 
是知而且敬拜之者，眼识不弃其人，一切众生皆归往之，彼且化为 
天神，而往乎诸天矣!” 

于是维迭赫王禅那 迦曰: “今赐汝一牡牛，其大如象，并(母牛) 
千(头）！” 

雅若洼基 夜曰： “吾父尝以为未尝施教，不可受賜也! ” 

5 

“虽然，他人所言于王者，可得闻乎?” 

“加陀峨未苗多 • 婆罗多洼遮 （Gardatihivipita BhSradvija ) 尝 
曰，大梵者，耳识是也。 

“婆罗多洼遮之言大梵为耳识也，犹之人说其有母，有父，有师 
也; 彼以为人而不能闻,将为何者耶？虽然，彼亦尝语及此大梵所 
居与安立处乎?” 

“未尝说也。” 

“大王！此一偏之大梵也!” 

“雅若洼基夜！汝且为我辈说之!” 

“彼之所居，耳也，其安立处为空，人当崇敬之为无极。” 

“何居乎其为无极也？雅若洼基夜!” 

“即在于其为诸方也。大王！人无论行往何方，必不能穷此主 
尽处也，盖诸方无极。大王！诸方为耳，唯耳者，高尚大梵也。人 
如是知而且敬拜之者，耳识不弃其人，一切众生皆归往之，彼且化 
为天神，而往乎诸天 矣！” 

于是维迭赫王禅那 迦曰: “今賜汝一牡牛，其大如象，并(母牛） 
千(头）!” 
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雅若洼基夜曰：“吾父尝以为未尝施教，不可受赐也!” 

6 

“虽然，他人所言于王者，可得闻乎?” 

“萨底雅迦摩 • 茶葩勒 (SatyakSma JSbMa ) 尝曰：‘大梵者，意 
识是也。’”(末那） 

“茶葩勒之言大梵为意识也，犹之人说其有母，有父，有 师也; 
彼以为人而无意识，将为何者耶？虽然，彼亦尝语及此大梵所居与 
安立处乎?” 

“未尝说也。” 

“大王！此一偏之大梵也!” 

“雅若洼基夜！汝且为我辈说之!” 

“彼之所居，意识也，其安立处为空，人当崇敬之为阿难陀!” 

“何居乎其为阿难陀也？雅若洼基夜!’’ 

“即在乎其为意识也，大王！人以意识而为女子所引，生子乃 
肖其父，彼即阿难陀也。大王！唯阿难陀者，高尚大梵也。人如是 
知而且敬拜之者，意识不弃其人，一切众生皆归往之，彼且化为天 
神，而往乎诸天矣!” 

于是维迭赫王禅那 迦曰: “今賜汝一牡牛，其大如象，并(母牛） 
千(头）!” 

雅若洼基 夜曰： “吾父尝以为未尝施教，不可受赐也！ 

7 

“虽然，他人所言于王者，可得闻乎?” 

“卫多格陀 • 沙恪利耶 ( Vidagdha gikalya ) 尝曰： ‘大梵者，此 
心是也！’” 
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“沙恪利耶之言大梵为心也，犹之人说其有母，有父，有 师也; 
彼以为人而无心，将为何者耶？虽然，彼亦常语及此大梵所居与安 
立处乎?” 

“未尝说也。” 

“大王！此一偏之大梵也!” 

“雅若洼基夜！汝且为我辈说之!” 

“彼之所居，心也，其安立处为空，人当崇敬之为定者。” 

“何居乎其为定者也？雅若洼基夜!” 

“即在乎其为此心也，大王！唯心为一切众生安立之处。大 
王！唯心为一切众生之持载者。大王！唯一切众生皆建立于心。 
大王！唯心，高尚大梵也。人如是知而且敬拜之者，心不弃其人， 
一切众 生皆归 往之，彼且化为天神，而往乎诸天矣!” 

于是维迭赫王禅那迦 曰:“ 今賜汝一牡牛，其大如象，并(母牛) 
千(头)矣!” 

雅若洼基夜曰吾父尝以为未尝施教，不可受賜也!” 

第二婆罗门书 

1 

于是维迭赫王禅那迦降席而前曰 ：“敬 拜君，雅若洼基夜！愿 
君教我矣!” 

曰： “如大王将大巡幸也，必备 舟车; 如是性灵，备兹奥义，具此 
军民，赡此财富，深研《韦陀》，通达玄旨，一旦溘逝,将何往 也?” 
曰：“ 尊者！我不知果将何往也。” 

曰： “我将说大王将何往矣!” 

曰:“唯尊者教之!” 
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2 

“此右眼中之神人，名日因陀 ( lndha ， 义为“引燃者”），以其为 
因陀也，隐称曰因陀罗。诸天皆好隐而不好显也①。 

3 

“此左眼中具神人之形者，则其妇也，名日维罗 （ Vi 细，义为 
“无尘者”），二者谐叶，在此心腔之内。其粮食，则此心内之血球 
也。其隐蔽，则此心内之网脉也。其所游行之道，则此心腔上达之 
--脉也。如一发析为千分，此名“喜多” ( hit 幻之脉者，亦复如是， 
皆安立于内心者也。由此而彼流注者流注之(谓食物之菁华），是 
故彼如食至精之食者，非若此躯体之自我也②。 

4 

“东方，即其东方之气息③也。南方，即其南方之气息也。西 
方，即其西方之气息也。北方，即其北方之气息也。上方，即其上 
方之气息也。下方，即其下方之气息也。诸方即其诸气。而彼性 
灵者，‘非此也，非彼也。’彼非可摄持，非所摄故也。非可毁灭，非 
能被毁故也。无着，非有所凝滞也。无束缚，无动摇，无损伤。 


① 同说参 Br . 6. 1,1,2。 

② “彼”谓“因陀”与“维罗”合成之心灵。据《唱赞奥义书》六，五。則人所食之食 
物，分化为至粗者，中等者，至精者。至稍者化为气息，语言，心意，所以滋养心灵诸官 
能云。此伉偭在醒塊中名乂知如在睡眠境中名 Taijasa 。 ——“喜多”参上二，一，十九„ 
此下一节忽言此个人心灵，即大全性灵，不可执之大梵本体也。 

③ “气息”即“生命”，或谓亦“机体”，“官能”。“其”，指此伉値之在睡暇埦中者. 
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“唯然！禅那迦王！大王已臻于无畏矣①!”——雅若洼基夜 
如是言。 

于是维迭赫王禅那迦 曰:“ 雅若洼基夜！愿君绿至无畏矣！尊 
者教我辈以无畏！敬拜君！凡此维迭赫臣民与我，皆请奉事 
君矣!” 


第三婆罗门书 


1 

雅若洼基夜往观维迭赫王禅那迦，自思曰 : “我将无言!”② 

先是维迭赫王禅那迦，与雅若洼基夜在火祭中议论时，雅若洼 
基夜常许王一愿可为彼圆成者,王乃择此愿曰 :但愿 得畅所欲而问 
也。彼固许之矣!③于是王始问 之曰： 


“雅若洼基夜！人有何光明也?”④ 

“太阳之光明也！大王！人以阳光而坐，而行，而作事，而归 
还也!” 

“诚然如是，雅若洼基夜!” 


① “无畏”即“平安”也。 

② 据原文读为 sa mene na vadi § ya ， 则为此义，然倘读为 sam enena vadigya ， 则 
为“我将与彼言说”。文同时离合异，意义迥别矣。一然此译为正。 

③ 故事参《百书》十一，六，二，十。昔人于深奥义理，有未肯辄言者，参 《羯 书》 
一;《唱 书》五，三 ，七; 《弥书》一;及此书六，二，六。 

④ 此句亦可谓“人以何者为光明耶?”而“人”，原文 pun ^ a ， 唐译“补鲁洒”，亦可 
说为“精神”，“神我”，“神人”。 
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3 

“雅若洼基夜！若太阳已后落时，人以何者为光明耶?” 

“以月之光也！人以月光而坐，而行，而作事，而归还也!” 
“诚然如是，雅若洼基夜!” 


4 

“雅若洼基夜！若日已没，月已落，人以何者为光明耶?” 
“以火之明也！人以火光而坐，而行，而作事，而归还也!: 
“诚然如是，雅若洼基夜!” 


5 

“雅若洼基夜！若日已没，月已落，火已息，人以何者为光 
明耶?” 

“以语言为光明也。盖以语言为光明而坐，而行，而作事，而归 
还也。是故，大王！虽暗中不辨己手，而有语声起处，人得往焉。” 
“诚然如是，雅若洼基夜!” 


6 

“雅若洼基夜！若日已落，月已没，火已息，声已寂时，又以何 
者为光明耶?” 

“则以性灵为其光明矣！盖唯以性灵为光明，而坐，而行，而作 
事，而归还矣! ”① 


①以上六节，层层脱出一主旨，则性灵乃人之光明也。 
第七节至第九节，凡说心灵之境界三。 
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“性灵者何?” 

“此在生命诸气息中智识所成之神我，内心之光明也。平等致 
一，彼游于两界@中，如有思焉，如有行焉 ® ，而既化为睡眠矣，则 
超此世界及死亡之形 ®。 


8 

“诚然！此神我既生而得有身矣，则与罪恶俱并。死而出离 
矣，则蜕除其罪恶。 


9 

“此神我唯有二境 © ，此世界及彼世界境也，而有第三境介于 
其间，是睡眠境。居此中间一境，则此世界与彼世界之境皆见 。一 
如其转入彼世界境中也，随其转入而双见罪恶与阿难陀⑤。 

“人之人睡也，自此含容万类之世界，取其资料，自加离析而自 
加造作之，因其自有之明，自有 之光; ——彼如是而入睡也，此神我 
自为其光明也。 


① 此世界与彼大梵世界也.在醒与梦中则游于此世界;在深眠与死亡中则游于 
彼界。 

“生命诸气息”，以后世之语说之，可谓“诸识”。但包括语言,又“唯识”所不谈。 

② 两“如有”着重(参《白书》三，一八 ） ，实则性灵非有如个人所有之思虑及动作。 

③ “死亡之形”，表征一切凡有生灭者。 

④ “境，，亦可译作“位”，亦“情况”也。 

⑤ 居第三境界即睡眠位，则有梦境与熟眠或深入无梦之境不同。在梦境，则见 
此世界，则见此世界之罪恶也;在熟眠境则见彼世界，亦体会彼世界之阿难陀 （即 至乐） 
也。——此下论梦境。 
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10 


“是处无有车，马，驰道也,而彼创生车，马，驰道。是外无有阿 
难陀，无欣，无喜也，而彼创生阿难陀，与欣，与喜。是处无有渊泉， 
莲池，流水也,而彼创生渊泉、莲池，流水。盖彼为作者。 

11 


“于是有 颂曰： 

“是彼以睡眠，脱弃身 驱事; 
返观睡眠者，彼独不入寐。 
而还于旧位,光明摄于身， 
是彼一天鸿，亦为金神人。 

12 

“以生命气息，守护其 下巢; 
而彼不死者，巢外升游遨。 
永生彼随处，纵意信 飘沦； 
是彼一天鸿，亦为金神人。 

13 

“是在睡梦中，高翔又 低至; 
彼为一天神，形象乃多示。 
或如与妇女，笑语相嬉戏； 
或亦如得见，甚可怖畏事。” 
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14 


“人皆见彼欢乐处， 

而更无人睹见彼。—— 

“ 故曰: 不当骤然觉醒他人。彼而不返于其人，则殊难医治也。 
“故亦 曰:此 (睡梦)亦唯醒之境也。盖唯醒时所见者，乃见之 
于梦中。然是处彼神人自成其为光明也。” 

——“今奉尊者(母牛)千(头）;有高于是以臻于解脱者，愿尊 
者教之矣!”® 


15 

(说深睡境，文大抵同下节，疑窜文，兹删。 )© 

16 

“彼在此睡梦之境戏乐游遨，而睹善恶功过已，乃复循其所从 
来之路，所出发之处，而驰返于醒觉境中。凡彼在该处所见者，于 
彼皆无所撄累，此神我无着故也。” 

“诚然如是！雅若洼基夜！今奉尊者(母牛)千(头）;有髙于是 
以臻于解脱者，愿教之矣!” 


17 

“彼在此醒觉之境，戏乐遨游，而睹善恶功过已，乃复循其所从 
来之路，所出发之处，而驰返于睡梦境中。 


① 此数颂与第九第十节所取观点微有不同>彼处以性灵为世界创造者，在梦中 
乃创造另一 世界; 此则说性灵在梦中脱离躯体,随意游翔。 

② 第十五节为本所编人下第三十三节处，然彼处亦不合。其中 
有一字 sampras ^ da (“深睡”)与《唱书》，八，十二，三，所言之义相合，而该书之义，又与 
此上第十一节至第十三节所言者合，故疑读者增文窜入;即该本亦言其不合于此处也。 
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18 

“是如大鱼，循河之两岸而游，循此岸又循彼岸也，此神我亦复 
如是，游于两境间，睡梦境与醒觉境也①。 

19 

“是如空中鹰隼，周旋飞翻，倦焉则敛翮而归其所栖，此神人亦 
复如是，驰返彼极处，而睡也，无复欲其欲，亦不复梦其梦也@。 

20 

“凡此名为‘喜多 , 脉@者，如一发析为千分，微妙 如是; 其中则 
白，青，黄，绿，赤(液)皆充满焉。彼于是若被戮者然，若被迫者然, 
若为象所逐④者然，若堕于坎穴者然。凡其醒时所见为可畏者，于 
此以无明而想像之，或于是想像其为天神，为国王，以我为此一切 
矣，此其最高世界⑤。 

“于是乎人睡，无复欲其欲，亦不复梦其梦矣⑥， 

21 

“是则诚为彼之(真)相，超出想望，弃除罪恶，而无有恐怖者 


① 何以第上十五节当删，于此二节可明，盖作者于此仅说睡与醒两境，如河两 
岸，尚未说第三深睡或熟眠境也„ 

② 由此节至第三十四节，说心灵在深睡状态，自为 一段。 

③ 参《唱书》 八 ，六， 一；八 ，十 ，二。 上一.，—，十九 ，四 ，二，三。 

④ 原字 vicchayayanti 或系 vi + 字根 <：敁所成，則义为“破碎”,或字根 vi c h 所成， 
则义为“追逐”。 

⑤ 此全节或疑插入;然可视为由睡梦知觉度入大全知觉以人乎深沉睡眠之情 
形。 

⑥ 此三句唯 Mdd / owruiina 本有， 
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也。如人为其爱妻所拥持，不复知有内外矣，此神我为‘智识自我 , 
(即大梵)所拥持，亦不复知外者内者。此其相也，所欲皆得，而‘自 
我’即其所欲，彼固无欲，亦离忧苦。 

22 

“是处也，父非父，母非母，世界非世界，诸天非诸天，《韦陀》非 
《韦陀》。是处也，盗贼非盗贼，毁胎者非毁胎者，遮茶罗人非遮茶 
罗人①，保勒羯萨人非保勒羯萨人②，沙门非沙门，苦行士非苦行 
士，福亦不至，祸亦不来，盖斯时已超出内心之一切尤苦矣。 

23 

“诚然！如彼之不见也，固仍见也，虽不见③焉。盖见者无见 
之间止，非灭性故④;而又无第二者，异乎彼，别于彼，可为彼所 
见也。 

24 

“诚然！如彼之不嗅也，固仍嗅也，虽不嗅焉。盖嗅者无嗅之 
间止，非灭 性故; 而又无第二者，异乎彼，别于彼，可为彼所嗅也。 

25 

“诚然！如彼之不尝也，固仍尝也，虽不尝焉。盖尝者无尝之 

① ^ MSla ， 即戍陀为夫而娶婆罗门妇所生之子。 

② paulkasa, 即戍陀娶刹帝利妇人所生之子。 

.③据 以 ina 本，作“虽不见其(寻常)所见者焉”。此下直至第三十节，此 
处所增文皆同，各如其事。 

④意谓彼见者不灭故。下各如其事，皆同。 
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间止，非灭 性故; 而又无第二者，异乎彼，别于彼，可为彼所尝也。 

26 

“诚然！如彼之不言也，固仍言也，虽不言焉。盖言者无言之 
间止，非灭性故;而又无第二者，异乎彼，别于彼，可为彼所言也。 

27 

“诚然！如彼之不闻也，固仍闻也，虽不闻焉。盖闻者无闻之 
间止，非灭 性故; 而又无第二者，异乎彼别别于彼，可为彼所闻也。 

28 

“诚然！如彼之不思也，固仍思也，虽不思焉。盖思者无思之 
间止，非灭性故，而又无第二者，异乎彼，别于彼，可为彼所思也。 

29 

“诚然！如彼之不触也，固仍触也，虽不触焉。盖触者无触之 
间止，非灭 性故; 而又无第二者 ，异乎彼，别于彼，可为彼所触也。 

30 

“诚然！如彼之不知也，固仍知也，虽不知焉。盖知者无知之 
间止，非灭性故;而又无第二者，异乎彼，别于彼，可为彼所知也①。 


①第二十三节至此言见闻等，皆在熟眠境。盖如能见者为“自我”而非眼，他识 
皆然。在熟眠境中，跟与诸识皆寝息矣，而此见者固常在也，不以眼见而已„见者不失 
其见之性，如火之不失其焚烧之性。“自我”虽无对象，无第二者，然以其自有之光明而 
见，如太阳云。 
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31 

“唯是处若有别一者然，则此可见彼，此可嗅彼，此可常彼，此 
可语彼，此可闻彼，此可思彼，此可触彼，此可知彼也 ®。 

32 

“为大海，为独一之观者而无其第二，是唯以大梵为世界之人 
也！大王!”——雅若洼基夜如是教之，——“此其最高之道，此其 
至上幸福，此其超上世界，此其究极之阿难陀。此他众生，唯倚此 
阿难陀之一分而活也。 


33 

“有在人中为幸福为富足者，为人之主，备享人世一切欢乐，此 
人间之至上阿难陀也。百此人间阿难陀，乃一祖灵而胜得天界者 
之阿难陀。百此祖灵而胜得天界者之阿难陀，乃一乾闼婆界之阿 
难陀。百此乾闼婆界之阿难陀，乃一业行天之阿难陀，以行业(祭 
祀)而臻于诸天之位者也。百此行业诸天之阿难陀，为一本生诸天 
之阿难陀，此亦属多学(即多诵习《韦陀》者），直道，而弃除情欲者。 
百本生诸天之阿难陀，乃一般茶帕底界之阿难陀，亦属多学，直道， 
而弃除情欲者。百此般茶帕底界之阿难陀，乃一大梵界之阿难陀， 
亦属多学，直道，而弃除情欲者。大王！此即无上阿难陀，此即大 
梵世界也!” 

雅若洼基夜如是说已，王曰 ：“今 奉尊者(母牛)千(头），有高于 
是以臻于解脱者，愿教之矣！” 


①此节 M^dhyandina 本缺。 
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于是雅若洼基夜惴然不自安，自思“此明窨之国王（钩深致 
远），且驱我出一切内中深处矣 r ® 

34 

(删。窜文故，同前第十六节。 )© 

35 

(雅若洼基 夜曰： ）“ 如载重之车隆隆然行;此身之自我亦复如 
是，承载智识之我，乃其将殁也，喘息咻咻然。 


36 

“当其衰弱也，或以年老，或由疾病，以至于衰，是如芒果或无 
花果，或荜颇罗果，脱离其所系，如是其人亦脱离其肢体，循其所从 
来之路，所出发之源，疾驰而返于生命气息。 


37 

“如邦君之巡游也，贵人，警卫，御夫，村长，以饮，食，休憩之处 
候之而呼 曰：彼 近矣！彼来矣！如是,一切众生亦候彼如是知者③ 
曰:彼 婆罗门近矣！彼婆罗门来矣！ 


① 此节与《泰 书》 二，八同说。固与此同出一源者。 

② 自第十九节至此，皆叙心灵在深沉无梦之睡眠 境界。 自此节以下至此婆罗门 
书末，乃叙心灵之在身殁时情况,固犹为未见道之人也。 

③ 谓“彼如是知者”，谓“知性灵”或“自我”者，则众生皆奉献之，归往之。参上1， 
5,20; 下 5,3 ； Taitt. 1,5, 3 ； Kaush. 2,\-,Chand. 2,21 ， 4 > 5 ， 18 ， 1 ，）《泰书》一，五，三；《考 
书》 二 ，一 ; 《唱书》 二，二十一 ，四; 五，一八 ，一。 
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Madhyandina 本有“彼如是知者”文。 （ evamvidam ) ,则意义全变。 

此第一节至第六节紧接上书。 

此与 《唱 书》八，六，六 K 羯书》六，十六，所说不同。彼处唯言自头顶出也。 
商羯那谓此为薰习成种。 

“正得”，意谓“随之适陚属其人”也。 


38 

“如是，如贵人，警卫，御夫，村长，皆围聚行将岀发之邦君也， 
此一切生命气息，皆麇聚临殁绝气之人®。” 

第四婆罗门书 


“当此自我仿佛昏迷，痴狂也，则生命气息皆麋聚于其人 。彼 
乃摄敛此生力之元精，而降人内心。若彼眼中之神人，外出而返其 
本(太阳)矣，则彼不复辨识形色②。 

2 

“人谓彼既化为一矣，则不复见;谓彼既化为一矣，则不 复嗅; 
谓彼既化为一矣，则不复尝;谓彼既化为一矣，则不 复语; 谓彼既化 
为一矣，则不 复闻; 谓彼既化为一矣，则不复思;谓彼既化为一矣， 
则不复触，谓彼既化为一矣，_不复知。——于是其心端之光明炽 
盛，以其光明照耀也，性灵（自我)遂或由眼，或由顶，或由身体余处 
转离(其身)③，以其转离也，生命随之而离，以生命之出离也，生命 
诸气息皆随之 而离; 彼则化为智识身，有智识者随之(而俱)离转。 
于是彼之明，业，夙慧④，皆正得之⑤。 


①②③④⑤ 
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3 

“譬如草叶之蚕，(蚀)至叶之端矣，始缘他叶，则必敛缩 其身; 
性灵蜕弃此身而袪除无明已，始缘他端，必敛缩其体，亦复如是。 

4 

“譬如金工，资 ( 旧)像之金质，别铸为至新尽美之形，心灵蜕弃 
此身而祛除无明已，亦复如是，乃别制至新尽美之形，或为祖灵，或 
为乾闼婆，或为天神，或为般茶帕底，或为大梵，或为其余众生 
之形。 


“诚然！此性灵者，大梵也，为智识所成，意识所成，生气所成， 
眼识所成，耳识所成，地大所成，水大所成，风大所成，空大所成，火 
与非火所成，欲与非欲所成，怒与非怒所成，法与非法所成，固一切 
所成者也。 

“如其为此所成为彼所成，如其所作，如其所转，则亦如是而 
是。如作善则为①善者，如作恶则为恶者，以福德之业则为福人， 
以罪恶之业则为罪人。 

“ 故曰： 人唯欲所成，其欲如是，其志乃 如是; 其志如是立，其业 
遂如是为。如其业之所为，彼则是为是矣。 

6 


“于是有颂曰: 


①“是’，谓“变化”，“转生”。“为”字义同。 
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“唯心所系处，即其内中我 
以业赴之者，是意所决取。 

臻至业尽端—— 

斯世所行业； 

更由彼世界，还此业世界。” 

——有欲望者如是①。 

“至若无欲 望者: ——彼无所欲，已离乎欲望，欲望皆已圆满， 
即以性灵为其欲望者，——彼之生命气息不离，彼即大梵， 

彼已臻至于大梵也。 

7 

“于是有 颂曰： 

“欲望依内心，于时倘施沲系， 

则生死中人，亦得永生诣； 

而享受大梵，虽在此生世。”® 

“譬如蛇蜕委于蚁封也，陈死矣，弃余矣，此身亦复如是委弃 
矣;然彼无身者，永生者，生命，则唯是大梵，唯是光明也。” 

“我当奉尊者千(母牛)矣!”——赫迭赫王禅那迦如是言。 

8 

“于是有诸颂 曰③： 

① 由第三节至此，皆言未得解脱者身后心灵之事。此下皆言已得解脱者之心灵 
如何。 

② 此颂亦见《羯书》六，十四^ 

③ 此下第二十二节，乃直接第七节者。中间由此第八节一颂至第廿一之颂，皆 

集缀而后来添人者-此颂与下第九节一颂，意义与前“彼之生命气息不离”又颇相矛 

盾。 
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“微妙古路长，导我自我得 ®， 
大梵明者登， 

天界，更解脱。 

9 

“说此 ® 是白，青， 

及黄，绿，赤色③， 

此即(古)道路，以大梵而得。 
唯大梵明者，与行福德业， 
及有光耀者 ® ，乃得行此路。 

10 

“若唯敬无明，是人入冥幽。 
若所乐唯明，如大黑暗投⑤。 

11 

“此诸界无悦 © ，为盲昧 所懵。 
无智，不觉人， 


① 参《唱书》八，六，二。义谓“此路引申至我，为我所寻得”也。原文为 marpspw 

Mo 

② “说此”一言，疑指《唱书》八，六，一至二。 

③ 五色之道，乃心之五色脉，配以太阳之五色,乃为大梵所寻得之路，以此路而 
臻至大梵界也。参上四 ，三， 二十。及《唱书》 八，六 ，一至 二， 

④ “光嫌者”，参《唱书》六，十五，二。 

⑤ 此即《伊书》第九颂，彼处译文较畅，体制不同也。解义则阿罗频多疏尽之矣！ 

⑥ 《羯书》一，三，末语，与此句原文相同。彼处译“生天必无悦”,合原文第四句 
译之也。参《伊书》三。 
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12 

“若知此自我，‘我即彼神人 !* 
更复有何求，贪欲恋此身？ 

13 

“若人已求得，觉知此自我， 
于此聚集身，渊薮已 深入； 
则为遍作者，宇宙之大 化①； 
世界属于彼，彼即此世界。 

14 

“我辈生斯世，我辈得知此， 
若汝竟不知，毁灭良巨已。 
彼等知此者，永生自无死； 
至若凡庸流，唯是忧苦累②。 

15 


“若人得见彼， 
直是神，性灵， 
过去未来主。 


① Vi^vakn “大化”，即“造物者”。 

② 参《由书》十三。 《白 书》三，十。 





憎畏斯已屏①。 
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16 

“年岁以日月，于彼前 选更； 
诸天尊之为 

光明之光明，修龄为永生。 

17 

“五族 © 以及空，皆是中建立， 
我知是性灵，梵永生无极。 


18 

“是气之气息 ® ，是眼之眼识， 
是耳之耳识 © ，是意之 意识； 
知此知大梵—— 

太初自古历。 


19 

“唯以意会彼，斯世无异多。 


① 末二句参《羯书》四，五;四，十二。《伊书》六。末句又译作“于物更无忤”。或 
“斯人兮，无所畏缩”。-一原义皆是。 

② “五族”，商羯罗疏谓为乾闼婆，祖灵，诸天，阿修罗，及罗刹五者。又谓 si 释为 
婆罗门，刹帝利，吠奢，戍陀四姓之外，并“野人” (Ni 碎 da ) 为五。然据巴多罗衍那《大梵 
经》疏 ( BidarSyapa ，Brahmasuira 1，4，12>则又可释为生气，眼，耳，粮食(或光明）与意 

识五者。 一 一“建立”即所谓经纬交织于其中也。 

③ 参《由书》，二。 

④ Afed > i ; yaw < ii > w 本在此句下有“粮食之粮食”一句。 
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若见其多似，得死如流梭 ®。 

20 

“唯悟彼为一， 

不变，而恒贞， 

不垢，超空间， 

性灵，大，无生©。 

21 

“坚定婆罗门，知彼成智慧， 

毋想多文字，语言自为累 ®! 

22 

“诚然！彼为伟大无生（无灭）之性灵，在诸识④中为智⑤成 
者。此内心中有一空处，彼安寓其间，为一切之主宰 ，一 切之君 ，一 
切之统帅。彼不以善业而褒大，不以恶业而褊小，为一切之自在 
主，大君，护持者。彼为堤防，分诸界不使溃决。 

“婆罗门而求知彼也，或以研读(《韦陀》），或以布施，或以祭 


① 末句原文谓“得死又得死”即流转生死也。——斯谓宇宙万物为一。 

参《羯书》，四，十至十一。——参前第二分第四书第六节注。 

② 此颂末更重复“恒贞”,兹略。 

③ 参前第三分第五《书》所谓“为学究”等语。此种思想，在《阿他婆诸奥义书》中 
较为明晰。亦后世大乘佛法所谓“断文字障”，“断所知障”云云。 

以上诸颂，皆诸《奥义书》智蒽之菁华，因时代进步，思想皆已成熟，非复初期依约 
揣摩之言,皆锻铸而成颂制矣，亦无由确定谁本之谁，固传诵广远者也。 

④ “识”原亦作“生命之气息”，然义是“诸识”，或可谓“诸识根，，，根亦识摄故。 

⑤ “智”谓“智识”，亦可谓“识”,识亦智摄故。 
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祀，或以苦行，或以 绝食； 而已知彼者，则为牟尼。唯彼，修士往求 
之如归也。 

“古之人，有见于此者，无望于后嗣，则曰，我辈将何以后嗣，为 
哉？我辈之自钕即此世界矣！’乃捐弃其后嗣之想，财富之求，世间 
之恋，而游方乞食。盖后嗣之想望者，财富之欲求也，财富之欲求 
者，世间之贪恋也。二者，皆唯贪欲而已。 

“彼自我者，‘非此也，非彼也’，非可摄持，非所摄故也。非可 
毁灭，非能被毁故也。无着，非有所凝滞也。无束缚，无动摇，无 
损伤。 

“(有如是知者），以为‘我已为罪恶矣！我已为福德矣’！—— 
是两不能搂。彼度出二端矣。凡所已为或未为者，无由使彼焦灼。 

23 

“于是有颂述 之曰： 

“永恒伟大性，属在婆 罗门； 

不以业而微，不以业故尊。 

凡人逐踪绪，已得知 念存； 

信非业所沾，何有罪恶烦。” 

“是故有如是知者，则归于安静，柔和，敛退，坚忍，定一，唯于自 
我而见性灵。（若是者)，罪恶不能胜，彼已克服一切罪 恶矣; 罪恶不 
能灼，彼已梵尽一切罪恶矣。（若是者），无罪垢，无尘氛，无疑虑，乃 
为婆罗门矣！大王！此即大梵世界也!”——雅若洼基夜如是言。 

王曰: “凡此维迭赫臣民，皆奉事君，我亦请事尊者矣! ”① 

①此节与上廿二节之思想，大同于《唱书》八，四,一;《考 书》 三，八。，及本书前第三 
分第五书。 
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24 

唯彼为此伟大不生(不灭)之自我，为能食者①，为施善者。有 
如是知者，则得善®。 

25 

唯彼伟大不生（不灭）之自我，无老，无死，永生，无畏之大梵 
也。大梵，诚无畏者也。有如是知者，则是③无畏大梵矣！ 

第五婆罗门书④ 


雅若洼基夜有二妇 焉:弥 勒薏与迦底耶尼也。弥勒薏为女梵 
论师，迦底耶尼则唯具妇人之智而已。 

于是，雅若洼基夜且将度人人生之别期。 

2 

雅若洼基 夜曰： “唯！弥勒薏！我且舍此位而游矣！当为尔及 
彼迦底耶尼处分之也。” 


① “能食者”意谓健康者。住于众生内中而食其所食者。 

② 此与下节，本犹以为是雅若洼基亚之言，非是。 

③ “是”，见前第五节注。 

④ 此与前第二分第四书同是一事，内容与形式皆不异，然文宇颇有出人。发端 
与结末皆较文饰，中间语句亦较圆融。——其所以重出者，此书“蜜部”与“雅若洼基夜 
部”原各自独立，本属涡遮桑内以学派两支，后世此两支混合，故书亦合而并存焉。过 
此，殊无其他更近事实之假定也„参卷端“小引”。 
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3 

弥勒薏 曰：“ 君乎！若此大地充满财富皆为我有，由此我倘可 
不死耶？或否也?” 

曰：“不可也！不可也！汝之生活，亦如有资产者之生活而已 
至若永生，以财富则无望也。” 


4 

弥勒 薏曰： “若以此我不得长生，我以之何为耶？惟君之所知 
者，则当告我矣!” 


于是雅若洼基夜曰：“嗟！汝诚可人也，由此更增上可爱！我 
将为汝说之。我之所言，汝其慎思!” 


乃告之曰:“唯然！非为爱夫而夫可亲，为爱性灵而夫可亲！ 

“唯然！非为爱妻而妻可亲,为爱性灵而妻可亲！ 

“唯然！非为爱子而子可亲，为爱性灵而子可亲！ 

“唯然！非为爱财富而财富可亲，为爱性灵而财富可亲！ 

“唯然！非为爱家畜而家畜可亲，为爱性灵而家畜可亲！ 

“唯然！非为爱婆罗门而婆罗门可亲，为爱性灵而婆罗门 
可亲！ 

“唯然！非为爱刹帝利而刹帝利可亲，为爱性灵而刹帝利 
可亲！ 

“唯然！非为爱诸界而诸界可亲，为爱性灵而诸界可亲！ 
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“唯然！非为爱诸天而诸天可亲，为爱性灵而诸天可亲！ 

“唯然！非为爱《韦陀》而《韦陀》可亲，为爱性灵而《韦陀》 
可亲！ 

“唯然！非为爱众生而众生可亲，为爱性灵而众生可亲！ 

“唯然！非为爱万物而万物可亲，为爱性灵而万物可亲！ 

“唯然！是性灵，乃当见，当闻，当念，当思者！诚然！弥勒薏! 
若已见，已闻，已念，已思性灵，则此世界一切皆知矣!① 

7 

“人若知性灵以外何处而有婆罗门者，则婆罗门当弃之矣！ 

“人若知性灵以外何处而有刹帝利者，则刹帝利当弃之矣！ 

“人若知性灵以外何处而有诸世界者，则诸世界当弃之矣！ 
“人若知性灵以外何处而有诸天者，则诸天当弃之矣！ 

“人若知性灵以外何外而有诸《韦陀》者，则诸《韦 陀》 当弃 
之矣!” 

“人若知性灵以外何处而有众生者，则众生当弃之矣！ 

“人若知性灵以外何处而有万物，则万物当弃之矣！ 

“此婆罗门，此刹帝利，此诸世界，此诸天，此诸《韦陀》，此众 
生，此万物，即此性灵是也。 

8 

“是如击鼓也，其外之声未可摄也。然取其鼓，或取击鼓者，则 
其声得已。 

①基督教《圣经》，言人当爱邻人，何以当爱？则耶稣未说。此言其故，可以参 
会。 
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9 

“是如吹螺也，其外之声未可摄也。然取其螺，或取吹螺者，则 
其声得已。 


10 

“是如弹琵琶也，其外之声未可摄也，然取其琵琶，或取弹琵琶 
之人，则其声得已。 


11 

“是如厝湿薪于火也，则烟缕缕 而生； 如是，由此一伟大存在 
者，腾吐《黎俱韦陀》，《夜珠韦陀》，《三曼韦陀》，阿他婆 • 安吉罗萨 
之诗篇，诸故事，诸古事记，诸明，诸奥义书，诸偈，诸经，诸注，诸 
疏,诸牺牲，奉祀，所食，所饮，此世界，彼世界 ，一 切众生……凡此 
皆由彼嘘呼而出者也 ®。 


12 

“是如诸水汇归于海也，如是，诸触皆归于皮，诸香皆归于鼻， 
诸味皆归于舌，诸色皆归于眼，诸声皆归于耳，诸念皆归于意，诸明 
皆归于心，诸业皆归于手，诸乐皆归于肾，诸泄皆归于觖，诸行皆归 
于足，诸《韦陀》皆归一于语言也。 


“是如一盐块也，无内无外，唯味之 聚集; 诚然,此性灵也，亦复 


①此段较前二，四，十节，文字稍增。 
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如是，澈内澈外，唯智之聚集。（在人)，起自诸大，又随而灭入诸大 
中。人死后则无知觉矣。 

“吁！我说如是。”——雅若洼基夜如是言①。 

14 

于是弥勒薏 曰：“ 君使我至于异常迷惑，我诚不解此（性 
灵)矣！” 

曰： “嗟！我不说迷惑语。诚然！此性灵无损毁，是不灭法!” 

15 

“是如有对偶之处，则此见彼,则此嗅彼，则此尝彼，则此语彼， 
则此闻彼，则此思彼，则此触彼，则此知彼。然若是处一切皆化为 
自我矣，则当由谁而见谁，由谁而嗅谁，由谁而尝谁，由谁而语谁， 
由谁而闻谁，由谁而思谁，由谁而触谁，由谁而知谁耶？由彼而知 
此一切矣，则当由谁而知彼耶？ 

“彼性 灵者/ 非此也，非彼也，，非可摄持，非所摄故也。非可 
毁灭，非能被毁故也，无着，非有所凝滞也。无束缚，无动摇，无 
损伤 ®。 

“嗟乎！信由谁而知此知者耶？ 

“如是，汝得此教言矣！弥勒薏！唯然，永生性是如此也!” 

雅若洼基夜如是说已，（离家)而去。 


① 此节较前二，四，十二，全然改观。 

② 此段增文，亦迭见本奥义书=，九,廿六；四，二，四；四，四，廿二。 
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第六婆罗门书 


其次，师承世系 

Pautim 初 ya ( 受学）自 Gaupavana ， 
Gaupavana 自 Pautimasya, 
Pautim 坤 ya 自 Gaupavana ， 
Gaupavana 自 Kausika t 
Kausika § Kaur^inya» 

Kaun^inya 自 ^l^ilya ， 

Si^ilya 自 Kausika 与 Gautama ， 

2 


Gautama 自 Agnivesya, 

Agnive^ya 自 Gargya ， 

Gargya 自 Gautama ， 

Gautama 自 Saitava, 

Saitava 自 Parasaryayana, 
Parasaryayana g Gargyayapa, 
Girgy§yapa 自 Uddalakayana, 
Udd§lakiyana 自 Jabalayana 
J 吞 b 否 Uyana 自 Madhyarhdinayana, 
Mndhyarhdin§yana 自 Saukarayana, 
Saukar 吞 yana 自 Kagayana, 

K 啡 yana 自 Sayakayana, 
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S 沒 yak§yana 自 Kausikayani. 

3 

Kau^ikayani 自 Ghrtakausika, 

Chrtakausika § Parasaryayana, 

P 吾 r 油 aryliya^a 自 Parasarya, 

Parasarya ^ Jatukarnya, 

Jatukamya ^ Asurayana Yaska, 
Asurayana § Traivani, 

Traivapi 自 Aupajandhani ， 

Aupajandhani 自 Asuri, 

Asuri 自 Bharadvaja, 

Bh 吞 radv§ja 自 Atreya, 

Atreya 自 Manti, 

M 邮 i 自 Gautama, 

Gautama 自 Gautama, 

Gautama 自 Vatsya, 

Vatsya 自 S^p^ilya ， 

幺 ㈣ ilya 自 KaLsorya K§pya, 

Kaisorya K§pya 自 Kumaraharitai 
Kumaraharita ^ G 吞 lava ， 

G 呑 lava 自 Vidarbhikaun^inya * 
Vidarbhikau^inya 自 Vatsanapat Babhrava, 
Vatsanapat B^bhrava 自 Panthah Saubhara, 
Panthah Saubhara 自 Ayasya Angirasa* 





大林间奥义书 


581 


Ayasya Afigirasa 自 Abhuti Tvastra , 
Abhuti Tva§tra § Visvarupa Tvastra , 
Visvarupa Tva§tra 自二 Asvin 
二 A^vin 自 Dadhyanc Atharvana , 
Dadhyanc Atharvapa 自 Atharvan Daiva ， 
Atharvan Daiva 自 Mf tyu Pradhvamsana , 
Mrtyu Pr§dhvarhsana 自 Pradhvamsana , 
Pradhvarpsana 自 Eka Rsi , 

Eka 扮 i 自 Vipracitti ， 

Vipracitti 自 Vyasti , 

Vyasti § Sanaru , 

Sanaru 自 San 吞 tana ， 

San§tana 自 Sanaga ♦ 

Sanaga 自 Paramesthin 
Prame 衫 hin 自 Brahma (大梵）。 

大梵，则自生者 ( Svayam - bhu ) 也。 

皈敬大梵！ 


第 五分① 


第一婆罗门书 

晻！ 


①此分与下第六分，合为附属之一部。此分中包简短之婆罗门书凡十五，所成 
之时代亦前后分殊，固前二部结合之后，渐次附益而成，皆余义也。此部末附之师承世 
系表,盖属全涡遮喿内以学派者。 
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彼为圆满， 

此©为圆满。 

是由圆满， 

生起圆满。 

而由圆满， 

减去圆满； 

则其所余， 

仍此圆满®! 

晻！ “大梵，广 大也; 太古之广大，中实以风者也。”:—栲罗维 
耶衍尼子 （ Kauravy § yaniputra ) 尝如是言。 

此即明学，诸婆罗门 所知； 由此，我知所当知者。 

第二婆 罗门书 


般茶帕底之子三支，皆从其父修习梵学，天，人，阿修罗是也③。 
居为梵学徒已，诸天问 之曰： “阿父其教我辈乎?’’——则授以 
一 音曰： “陀！ ( da ) ——汝等知之乎?”诸天曰 :“知 之矣！阿父谓我 
辈当自加调伏也。”（陀藐多 damyata ， 义为“调伏”)—— 曰： “然! 
汝等知之矣!” 


① “彼”“此”分言，“彼”可谓“非显了大梵”,“此”可谓“显了大梵”。“显了者”出 
自“非显了者”。 

② 此如说由一整数，减去一整数，其所余者，仍此整数,以寻常形而下学论之，于 
理不可通者也。然就韦檀多学观之，此正胜义之胜义。终不以世界之创造而微有损 
减，是永恒自体圆满完整者.此义亦具于《阿他婆韦陀 KAifeanm ;. 10,8,29，>中，似语 
迷则具于此颂，亦所谓“一灵寓众生，形色从所式”是也。参 《羯 书》，五，九至十一。 

③ “三德”分系三类，参《百书》，二，四，二，一 至六。 
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2 

于是诸人问之 曰：“ 阿父其教我辈乎?”——则亦惟授此一音 
曰:“陀！ （ da ) ——汝等知之乎?”诸人曰 :“知 之矣！阿父谓我辈当 
行布施也。”(陀多 datta ， 义为“布施”)——曰 : “然！汝等知之矣!” 

3 

于是诸阿修罗问之 曰:“ 阿父其教我辈乎?”——则亦惟授此一 
音曰: “陀！ （ da ) 汝等知之乎?”诸阿修罗曰 :“知 之矣！阿父谓我辈 
当行慈也。” ( dayadhvam , 义为“行慈”)—— 曰： “然！汝等知 
之矣!” 

维此天声续续弘振，为雷音“陀！陀！陀!”是谓汝等当自加调 
伏！行布施！行慈！故人当习此三事 :调伏 ，布施，行慈也!① 


第三婆罗门书 

此心 ( hydayam )， 即般茶帕底也。此即大梵，此即大全。 

此字三音:“喜，多 ，养” 也。 ( hr - da - yam ) 

“喜”为一音。有如是知者，其亲属及他人皆有以奉献之矣。 
(字根 hf — abhiharanti ， 义为“奉献”。） 

“陀”为一音。有如是知者，其亲属及他人皆施予之矣。（字根 
da -^ dadati , 义为“施予”。 ） 

“养”为一音。有如是知者，往生天界矣②。（字根 i — eti — 
yanti 义为“往”。） 


① 后世佛以一音说法，众生随类得解。同听而异闻，其说源出于此。 

② “大块”原文义是“大夜叉”，此名亦见《羯陀奥义书》，即此一巨大灵物 •（前 
“大块”( 4 , 4 , 13) 义为“造物”。 ) 第一语 tad vaitad 在该书(四至六)凡十一见。 
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第四婆罗门书 

嗟乎！此是此 r 
此，“彼”也！ “彼”，惟“真”耳。 

有人知此大块©为始生者，为大梵即真，则胜伏此诸界。如是 
知此大块为始生，为大梵即真者，有谁而能胜彼耶？盖大梵惟真也。 


第五婆罗门书 


太初，此世界唯水也。水吐生真。真者，大梵也。大梵(创造) 
般茶帕底，般茶帕底(创生)诸天。诸天唯敬拜真者。 

“真”字 三音： Satyam ， “萨底养”也。“萨” （ sa ) 为一音，“底” 
( ti ) 为一音，“养” ( yam ) 为一音。第一音与末一音皆真，中间者伪。 
此伪者在两端为真所夹持，遂化为真性者。知此之人，伪不得而 
损也。② 


2 

此真者，即彼太阳也。太阳圆轮中彼神人，及此右眼中之神 


① “往生天界”之说，在后世佛教则发展为往生睹史多天，或弥陀净土 之说。 然斯 
说起源，在婆罗门道中，亦较殁而与大梵合德之说为早。 

② “真”，谓形而上之“真理”，“真实”。“伪”，谓世间经验之“真理”，“真实”。大 
梵固双涵形上与形下之“真”者。就文字分析论之,-一此固非原始作字本义，仅可谓 
为玄学化之文字学，是一种方便善巧之说而已。——“底” ( ti ) 者,因其在 mrtyu (死亡） 
中有之，在 an r tam (诈伪)中有之云。参《唱书》八，三，五。 
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人，相互依立。以光明则彼依于此，以生气则此依于彼。①人将蜕 
离(其身)也，则见此圆轮空净，光明不复往彼矣。 

3 

彼圆轮中之神人，其首为 BhOr (地），彼为一首，此为一音也。 
其两臂为 Bhuvar (空），彼为两臂，此为两音也。其两足为 Svar 
(天），彼为两足，此为两音也 （ su - ar )。 其奥义为 Ahar (日 ）； 有如 
是知者，则芟夷 ® 罪恶而弃之矣。③ 

4 

此右眼中之神人④，其首为 Bhur (地），彼为一首，此为一音 
也。其两臂为 Bhuvar (空），彼为两臂，此为两音也。其两足为 
Svar (天），彼为两足，此为两音也 （ su - ar )。 其奥义为 Aham (我 ）； 
有如是知者，则芟夷罪恶而弃之矣。 


第六婆罗门书 


1 

此意成 ® 之神人，其真元为光明， © 居于此内心，如一稻粒，如 


① 此谓光明由眼决定，生命气息则为太阳所决 定也。 太阳为生命气息之源，亦 
诸《奥 义书》 所常说者。 

② “芟荑”字根为 han 。 

③ “弃”字根为 

④ 太阳中神人 ，俄定 为宇宙大梵。人眼中之神人，假定为性灵大梵，此与上节言 
其皆是地，空，天，即此宇宙万有，故为同一。 

⑤ 此处“童成”，即“智识所成”或“智成”见前四，四，廿二》亦见 《唱 书》 三， 十四， 
二《 manomaya ^ vijnana - inaya , 

⑥ K ^ bsatya 即以光明为真元者，即“内心之光明”(前四 ，三 ，七） ，亦即“以光明 
为形色者”。并参《百书》十，六 ，三，二。 Bharupa = antarjyotis a 
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一麦颗。彼乃一切之主宰，万物之君王。凡世间之是者，①彼皆管 
制之矣。② 

第七婆罗门书 


人谓电，③大梵也，解缚故。有知电为大梵者，电释其④离脱 
罪恶，盖电诚大梵也。 


第八婆罗门书 


当敬想语言为乳牛。其四乳者(四赞礼声 也）： 

一 为“娑诃”声 ( Sv ^ hg 义如“尚獪”)， 

一为“波沙”声 ( Va ? 的义如“献祭”）， 

一为“罕多”声 ( Hants 义为“敬礼”）， 

一为“娑陀”声 ( Svadhg 义为“赐福”)。 

天神依二乳而生，“娑诃”与“波沙”声也。人依“罕多，，声，祖灵 
依“婆陀”声。气息为其牡，意，则其犊也。⑤ 


① “是者”即“存在者”。 

② 本节日中氏本，末有“彼如是知者” 一语。 

③ 此即所谓“宛如电光闪”，见《由书》廿九，“如电光突闪”(前二，三，六)。 

④ “电”于梵文为 vidyut , “释离”为 vidyati ， 此亦玄学化之文宇通假也。 

⑤ 本书前 (一， 四，一七)则以意（即心思）为夫，语言为妇，气息为子，而前 （一， 
五，七)之说同。此则谓气息为公牛，语言为母牛，意为犊子。——此皆说斯三者之依 
属而已，同一学派之说，有不同之传。 
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第九婆罗门书 


此遍有之火，在人内中。凡人所食者，皆以此(火)而消化之。 
其声，则掩耳所闻者也。人之将卒也，则不复闻此声矣。① 


第十婆罗门书 


惟人之舍离斯世也，则归于风。风于是启对之，如车轮之轴 
孔。彼由此上升而至于日。日于是启对之，如大鼓之孔。彼由此 
上升而至于月。月于是启对之，如摇鼓之孔。彼由此上升，入乎无 
忧无雪之世界而居之，永恒其年。② 


第十一婆罗门书 


诚然，为疾病所苦，此无上苦行也。人知此则胜得无上世界。 
诚然，舁尸至林间空处，此无上苦行也。人知此则胜得无上 


① 此段全文，亦见《弥书》，二，六。所谓“遍有之火 ” (Agni Vai ^ vsnwa ) 即人身内 

中之火，吾华所谓三焦之焦也。（后亦称 jiithara ， 或 kaukfeya agni ) -<唱书》三，十 

三，七,言体中之光明，及掩耳所闻之声，皆同是说。 

② 由此全书前五分观之，（如三，三，及三，六）或说由风，日，月，星等，人之灵魂 
乃以次升人大 梵界; 是尚未知“祖灵乘”与“诸天乘”之说也。或者此婆罗门书,可谓为 
“诸天乘” ( Devayana ) 之先驱„ “无忧无雪” ( abkamahimam ) 即“无寒无热 
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世界。 

诚然，葬(他人之)尸于火，此无上苦行也。人知此则胜得无上 

世界。 ® 

第十二婆罗门书 

有人谓粮食为大梵， 非也; 盖粮食而无生命，败矣。有人谓生 
命为大梵， 非也; 盖生命而无粮食，槁矣。然则以此二神②合而为 
一矣，可臻至最上境耶？ 

般罗迪陀以此尝问其父 曰：“ 于知此之人③，我何由加之以善， 
或加之以不善耶?” 

其父摇手示之，似日 ：“谁 以此二神合一，而可至于最上境耶？ 
般罗迪陀！非也!” 

乃教 以-音曰：“ 睿!” ( vi ) ——诚然，“睿”者，粮食也。盖此一 
切众生，皆“人乎” （ vh ) 粮食。——(又教以一音） 曰：“ 罗南” 
( ram )。 诚然，“罗南”者，生命也。盖此一切众生，皆“乐于” ( ram ) 
有生也。 

诚然，有如是知者，一切众生皆归之而乐之也④。 


① 古礼古法古事或不必行，则此等类同之说兴焉。参{唱书》八，五 • “贞行”之 
说。 - 舁人之尸体，说如修苦行于林间。火葬他人之尸，亦犹焚身之苦行云。 

② 谓“粮食”与“生命”二者„ 

③ 谓知此之人乃双超善恶，已合主观客观为一矣„ 

④ “粮食”与“生命”，即客观与主观之世界。 
viram 二音合为一字，即通世与退隐修行之谓。 

摇于-示其举似之非，竟如禅宗，不立文宇。此韦楝多学之傅大也。 
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第十三婆罗门书 


1 

祷颂词① :诚然 ，祷颂即生命也。盖惟生命使世界万物正起者 
也。有知此者，则生聪明知祷颂之子。彼克与祷颂结合而同位②。 

2 

祭献同③ :诚然 ，祭献即生命也。盖此一切众生结合于生命 
中。有知此者，则一切众生，为有福利于彼而相结合。彼克与祭献 
结合而同位。 


3 

唱赞词④:诚然，唱赞即生命也。盖此一切众生，皆相联于生 
命中。有知此者，则一切众生从事福利于彼而相联。彼克与唱赞 
结合而同位。 


主宰⑤ :诚然 ，主宰即生命也。盖生命为主宰。有知此者，则 


① uktha 或谓为“观想颂诗”，与 utth 郎 ayati (正起)有可通假之处。 

祷颂即古礼中诗颂。另说此表《黎俱韦陀》。此下所属之《奥义书》，乃说祷颂为大 
梵云。《考书》二，六„ 

② “同位”即“同界”。 

③ Yajus 与 yujyame 同字根 yu j (结合)也。祭献词即古礼中诵出之散文。另说 
此表《夜珠韦 陀》。 此《韦陀》下所属之此奥义书，始说“马祭”，盖原本为祭祀之事也。 

④ Saman 与 samyaAci (相联）同宇根 sam 唱赞即髙唱也。另说此表<=曼韦陀》。 
此《韦陀》下所属之奥义书，以《唱赞》始，非无故也。 

⑤ k§atram (统治 
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生命护持之 ® 使不受伤损 ® ，彼得无畏之统治，克与主宰结合而 
同位。③ 

第十四婆罗门书 


1 

“地”，“空”，“天”，此 (三 字)八音也 （ bhii - mir ， an-tari — ksa , 
di — aur ) c 而“伽耶特黎”④诗体，每行八音 ( Giyatri )。 诚然，此所 
有者，即彼所有也⑤。——如是知此诗每行者，则如凡此三界中所 


① trSya + e ， 字根 trli (保护）。 

② kgapitoh (伤损）。 

③ kgatram atram ， atratn -*• a - tra (不必受保护），即“无畏”也。凡此皆字之分 

析。另说此表《阿他婆韦陀》，而统治之事，属之刹帝利。与该《韦陀》合谊，固从事于保 
护凡人使不受伤害云。 

④ “伽耶特黎” ( G 对 atri ), 乃《黎俱韦陀》中太阳神颂之一种诗格.全诗三行，每 
行八音， 

u-u—u-u—uy 
u—u-u—u- UU 
u-u-u-u-uU 

每行中有两 iambic 作结。此种诗格，称为一切诗体之鼻祖，其他诗体格律，皆由此 
变出云;《黎俱韦陀》中四分之一，几皆此种制作，故推许多极神圣者，亦即大梵之象征。 
举例如次： 

tat savitur vare^yam 

bhargo devasys dhimahi ， 

dhiyo yo na^i pracodayat! RV. 3 ,62,10 。 

若以华文每字一音译之，则全诗 如次： 

“太阳神光辉至可怡， 

神光辉我等静虑之， 

愿扬举吾人之心思!” 

(“心思”亦可译“祷祈”。） 

⑤ 义谓此一行中所有，遂包括全地，空，天三界所有也。 
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有，彼尽如此之所有而皆胜得之。 

2 

“颂诗”，“诵祝”，“唱赞”，①此“三字”八音也 （ r - cas , yajurh - si , 
sa - mani ) „而“伽耶特黎”诗体，每行八音。诚然，此所有者，即彼 
所有也。——如是知此诗每行者，则如凡此三明中所有，彼尽如此 
之所有而皆胜得之。 


3 

“上气”，“下气”，“充周气”，此(三字)八音也 ( pra - na , ap - a - na , 
vi - a - na ) 0 而“伽耶特黎”诗体，每行八音。诚然，此所有者，即彼所 
有也。——如是知此诗每行者，则如凡此三气②中所有，彼尽如此 
之所有而皆胜得之。 

而有一行为③第三之外者 ( turlya ), 光明而超尘摔，即彼辉煌 
者(太阳)也。此第三行之外者，即“第四 行”; 盖若可见者然，谓为 
“光 明”; 以其超出黑暗尘氛之表而辉煌也，谓为超出尘垢者。—— 
人如是知此一行者，则以财富荣名而辉煌也。 

4 

此“伽耶特黎”乃安立于彼第三者之外，光明超尘滓句中，是则 
安立于真理中也。诚然，眼光者，真理也。盖唯眼光为真理。今若 


① 此亦指三 韦陀: 音译为 (〈黎 俱》，《夜珠》，《三曼》者也。亦称三 “明” ，明者，学 
也。 

② “三气”，以至于“五气”，皆详，阿罗频多撰《由谁奥义书》疏。 

③ 每行即一韵脚。此虚拟之一韵也。若实有此第四句，则诗格称 Atjusiubh 矣。 
下谓“若可见者然，”虚象也。 
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有二人争论而来者，一 曰：“ 我见之”。 一曰： “我闻之”。吾人自当 
信此说“我见之”者。 

诚然，真理则安立于力中者也。力，即生命也。是即基托于生 
命。故人常说力胜真理。 

如是，“伽耶特黎”安立于属自我者。护持家仆®。家仆者，生 
命诸气 息也; （是则)护持生命气息；以其护持家仆也，故谓之“伽耶 
特黎”。人所诵《太阳神颂》即是此也。有对人诵之者，此则护持其 
人之生命(气息）。 


有人诵此《太阳神颂》为四八格②者，则 H : “(《韦陀》之)语句 
是四八格也，吾人如是诵之。”是不当如是为也。诵《太阳神颂》当 
为三八格。诚然，纵使彼如是知者似多有所得③，亦未足与三八格 
—行相比也。 


6 

若得此三界，皆满④，则可得此(“伽耶特黎”之)第一行。如尽 
得为此三明者，乃可得其第二行。如尽得为此生命者，乃可得其第 
三行。至若其三行以外者，光明而超尘滓，即彼辉煌者，则无论何 
人，无有能得之者也。何处而可得如彼者哉？ 


① “护持”在字根为 trt ， “家仆”称 gaya 。 分析“伽耶特黎” Gayatri —字，可得“护 
持家仆”义，故云。 

② “四八格”即 A 叫 《 ubh 。 “二八格”即“伽耶特黎”。每行音节皆八，然每颂有三 
句四句之分。 

③ 说谓为师者得其束修。 

④ 说谓为师者得此如束修. 
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7 

其祝词 曰:“ 汝为伽耶特黎，一足①，二足，三足，四足者;汝无 
足，盖汝不行走。敬拜第四光明足，超尘滓者！其使某人不能得此 
得彼。”——此咒其所憎恨之人也。或曰：“汝当使彼之愿望不得圆 
满!”诚然，有如是敬拜而祝者，则所咒之人愿望不得 圆满。 或祝 
曰:“使我得此得彼!” 


8 

维迭赫王禅那迦，谓布枳勒 • 阿施涡多罗施微曰 :②“ 若汝自 
谓为知伽耶特黎者，缘何化为象而负重耶?” 

曰:“ 大王！未尝知其口也!” 

惟其口则火也。如虽多有所厝于火，终必尽焚之而后已;有知 
此者，无论其人似所作之罪恶如何多,皆必尽消，净化而纯洁，不老 
而永生矣！ 


第十五婆罗门书 

“金光为盖兮，掩蔽真面。养育者！君其除之！为真法兮，为 
见！养育者！独见者！执法者！太阳！造物之子！整君之光！敛 
君之芒！我欲见君至福之相，赫耀兮辉章！彼处彼处兮，彼士！我 
为彼！ 


① “足”亦可谓“句”，或“行”,或“韵脚”。然此诗格于韵可有 可无。 

② Bu^ila A ^ vatarSvi ， 传说为“伽耶特黎”之教师，受人礼敬，而未知其口。故罪 
至化为象而受苦云。 參 TUlav . l / p . Br .4,8， l 。 
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此婆罗门书，8卩《伊莎奥 义书》 第十五至第十八颂。注释参彼处„ 

“其人”，谓其亲属朋从第一切与有关系之人。原文谓“已之人群”。 
由此节至第六节，参《唱书》 五,一 ，一至五。原文大同小异。 


“气息兮！永生之命！躯体兮！飞灰是竟！晻！心志兮！记 
尔之行，记之！心志兮！记之！记尔之行！ 

“火神！君明知兮万族！由乎善道，引我人乎大福，而除邪恶 
引诱！ 曰：至 上皈敬君兮，以祝!”① 

第六分 

第一婆 罗门书 


晻！ 

诚然！有知最优者与最胜者，则在其人中为最优者与最胜 
者矣！ 

惟生命之气息，诚最优而最胜者也。有知此者，在其人②中及 
其所愿为之人中，为最优者与最胜者也。③ 

2 

诚然！有知最美富者，则在其人中为最美富者矣！ 

惟语言，诚最美富者也。有知此者，在其人中及所愿为之人 
中，为最美富者也。 

3 

诚然！有知安立处者，则于险于夷，两皆安立。 


①②③ 
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惟眼，安立处也。以眼，（而人)于险于夷，两皆安立。有知此 
者，则安立于险，安立于夷也。 

4 

诚然！有知臻至处者，则凡其所欲，皆克揉至。惟耳，诚臻至 
处也。盖一切《韦陀》皆臻至于耳。有知此者，则凡其所欲，皆克 
臻至。 

5 

诚然！有知归依处者，则在其人中及在众人中皆为归依处。 

惟意，诚归依处也。有知此者，则在其人中及在众人中皆为归 
依处。 

6 

诚然！有知生殖者，则以后嗣以及牲畜皆克繁殖。 

惟精液，诚生殖也。有知此者，则以后嗣以及性畜皆克繁 
殖也。 

7 

生命诸气息交争，皆曰：“我最优胜! ”群往诉于大梵 曰: “我辈 
谁为最优胜者耶? ”大梵 曰：“ 彼离出则此身体最感不安适者，彼乃 
汝辈之最优胜者也!①” 


①此节至下第十四节，参《唱书》五，一 ，六; 五，二，二。原文大同小异。 
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8 

于是语言离去之，外游一年而返 ，曰: “如何汝等无我而能存活 
耶?”——彼等 曰：“ 如哑者以语言无能说而已，仍以气而呼吸，以眼 
而视，以耳而闻，以意而知，以精液而生殖，我等遂如是生活已。”于 
是语言复人。 


9 

于是眼离去之，外游一年而返 ，曰： “如何汝等无我而能存活 
耶?”——彼等曰 ：“如 瞽者以眼无所见而已，仍以气而呼吸，以语言 
而言，以耳而闻，以意而知，以精液而生殖，我等遂如是生活已。”于 
是眼复人。 


10 

于是耳离去之，外游一年而返，曰 ：“如 何汝等无我而能存活 
耶?”彼 等曰: “如聋者以耳无所闻而已。仍以气而呼吸，以语 
言而言，以眼而视，以意而知，以精液而生殖，我等遂如是生活已。” 
于是耳复入。 


11 

于是意离去之，外游一年而返 ，曰： “如何汝等无我而能存活 
耶?”——彼等 曰：“ 如痴迷者以意无所知而已。仍以气而呼吸，以 
语言而言，以眼而视，以耳而闻，以精液而生殖，我等遂如是生活 
已。”于是意复人。 
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12 

于是精液离去之，外游一年而返，曰 :“如 何汝等无我而能存活 
耶?”——彼等曰 ：“如 不男者，以精液无所生殖也，仍以气而呼吸, 
以语言而言，以眼而视，以耳而闻，以意而知也，我等遂如是生活 
已。”于是精液复人。 


13 

于是生命气息亦将离而去之。如印度河流域所产一大骏马 
(之将逸也），且拔其足举之橛而俱起，则将拔凡此诸生命气息而 
俱去者然。于是彼等谓之曰 ：“薄 伽婆！其毋去矣！诚然！非君我 
辈将不能存活也。” 

“然则汝等其有以奉献于我 矣!” 

皆曰 ：“如 命!” 


14 

于是语言谓之 曰：“ 唯然！若我为最美富者，是君为最美富 
者也。” 

“若我为安立处者，是君为安立处也。”——眼如是言。 

“若我为臻至处者，是君为臻至处也。”——耳如是言。 

“若我为归依处者，是君为归依处也。”——意如是言。 

“若我为生殖者，是君为生殖也。”——精液如是言。 

问曰: “若我如是者，我将何以为食，何以为衣耶?，’ 〆 

曰：“凡此所有者皆是也，以至于犬，以至于虫，以至蠕动#，飞 
翔者，皆君之粮食也。水，则为君之衣。” 

诚然！彼如是知生命气息之粮食者，非食，未尝食也;非食，未 
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尝取也。是故博学多闻之人，其将食也，则含水漱口 ；其已食也，亦 
含水漱口。以为使生命气息，不致于裸也。 


第二婆罗门书 


施伟多凯也徒，阿垄尼之子也。常与班茶罗人大会。诣王子 
苣芭蓠•般婆赫拿。时方受谒，瞥见之，谓之曰：“少年!” 

应曰： “唯! ”① 

曰：“汝父曾教尔耶?” 

曰： “然！，，② 


2 

曰： “汝知凡人逝世之后，分途而去乎?” 

曰: “不知也!” 

曰:“汝知彼等重返斯世乎?” 

曰： “不知也!” 

曰 ：“汝 知彼土虽有多人相续而往，未尝满耶?” 

曰： “不知也!” 

F 1 : “汝知几经棵祭灌献之后，水遂作人言，起而有语耶?” 

曰：“ 不知也!” 

曰 〆 ‘汝知臻天乘或祖灵乘之道乎？人作何事，则臻天乘或祖 
灵乘耶？汝未闻仙人之言乎？其 言曰： 


① 原 文为“ 啵!” ( Bho >, 有声无义，然无礼之答声也。 

② 由此节至第十六节，故事亦见《唱书》五，三至十。而文字较修整 • 盖同出一 
源者也。 
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“我闻有二道， 

祖灵与天乘， 

皆属生死者。 

(天)父(地)母间， 
凡为动物者， 

皆行此二路!” 

曰： “我一亦不知也!” 


3 

于是彼礼其留居，少年未肯留也。驰归谓其父曰 ：“阿 父尝谓 
我已受教，固如是矣!” 

“何耶？聪明儿!” 

“亲王问我五问，我一亦不知也!” 

“是何五问?” 

“如此如此也。”一一为述其端。 

4 

其父 曰:“ 爱儿！汝当如是知我，如凡我所知者，皆尽以教尔 
矣！来！我等且往彼处学之。” 

曰：“ 惟阿父独自去矣!” 

于是乔答摩 ® 独往苣巴蓠 • 般婆赫拿处。彼奉以座，奉以水 
已，敬礼如仪 。曰: “请奉乔答摩长者一愿， （ 为圆满之也）! ” 


①名乔答摩 • 阿垄尼 (Gautama Arupi ) ，童子之父名。 
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5 

曰：“我所欲乐得者•.愿王所言于童子之前者，以教我也!” 

6 

曰:“唯！ 乔答摩长者;此天神之愿也！可择人事之愿乎 ®?” 
曰：“ 我之饶于黄金，牛，马，婢女，地毯，衣服，……君所知也。 
至若浩大者，无极者，无量者，愿君不吝®教之也!” 

7 

Eh “唯！乔答摩长者！此当如仪求之者也! ®” 

曰: “我固来从师也!”——以是语也，古之人皆从学矣。彼遂 
以学徒名义而留居焉。 


8 

彼曰 :“乔 答摩！正如诚愿君及君之父祖毋伤我辈也，诚然如 
是，此学至今未尝存婆罗门道中④。虽然，我将授矣！汝如是说而 
谁克拒汝耶？ 


① 参《羯书》一■，廿一。 

② 另说此字正为相反之义，即凡我已多有者，充足者，过量者，愿君不更增多之 
也云。 

③ 另说“君愿如仪求之乎?” 

④ 韦植多学之菁华，即性灵之说，初不在于习《韦陀》之婆罗门族姓中，而在于王 
室，即刹帝利人中，秘密传授，虽婆罗门亦罕闻焉 (其 亊亦见前二 ，一。 以《韦陀》学者葭 
基夜，亦无以教邦王。亦可见于《唱书》五，二——廿四。六婆罗门学者往求 教事〉 。此 
所以奥义书之所谓秘密义也。此“五火”之教，亦复如是„ 
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9 

“唯然！乔答摩！彼世界@即祭祀之火也。惟太阳为其薪，光 
为其烟，昼为其焰，诸方为其炭，余方为火星。于此火也，诸天灌献 
敬信。由此裸祭而梭摩 ( Soma ) 王生焉。 


10 

唯然！乔答摩！雨云，祭祀之火也。惟年为其薪，雾为其烟， 
电为其焰，雷为其炭，雹 ® 为其火星。于此火也，诸天灌献梭摩王， 
由此裸祭而雨 ® 生焉。 


11 

唯然！乔答摩！此世界即祭祀之火也。惟地为其薪，火为其 
烟，夜为其焰，月为其炭，星宿为其火星。于此火也，诸天灌献雨。 
由此裸祭而粮食生焉。 


12 

“唯然！乔答摩！男子，祭祀之火也。惟口为其新，气息为其 
烟，语言为其焰，眼为其炭,耳为其火星。于此火也，诸天灌献粮 
食。由此裸祭而精液生焉。 


13 

唯然！乔答摩！女子，祭祀之火也。 （中略) 由此裸 


① 谓“天界”云。参《唱书》五，四， 

② hrlidunayab 另解为“连声之薄雳”。 

③ 天竺重雨，气候甚影哨人文也。 
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祭而人生焉。 

“人之生也，如其生之寿也;及其卒也， 

14 

“则群举而葬之于火。惟其火则为火，薪则为薪，烟则为烟，焰 
则为焰，炭则为炭，火星则为火星。于此火也，诸天灌献人。由此 
裸祭而生肤色光明之人身。 


15 

彼等如是知此者，及在林间诚信敬拜真理者，则皆人乎(火葬 
之)焰光，由焰光而人乎昼 日； 由昼日而至于向明满之半月；由向明 
满之半月，而人乎太阳行北道之 半年； 由此半年而人乎诸天 世界; 
由诸天世界而入乎 太阳； 由太阳而人乎电。于是有神人焉，意所成 
也，往导彼等至于大梵世界。彼等在大梵界中，住于至上高远之 
境，不复返矣。 


16 

“而乃有以祭祀，布施，苦行而胜得上界者，彼等皆人乎(火葬 
之) 烟； 由烟人乎夜;由夜入乎向朔之 半月； 由向朔之半月，入乎太 
阳行南道之 半年； 由此半年而人乎祖灵世界；由祖灵世界而人乎 
月。人乎月已，则皆化为粮食。此中如诸天谓梭摩王 曰：“ 汝其增 
长！汝其消减!”如是，彼等皆为诸天所食。过此已，彼等皆归乎太 
空；由太空人于风;由风人 乎雨; 由雨人乎地。人乎地已，则化为粮 
食。乃更奉献于男子之火，由是更生于女子之火，而更起于 人间； 
如是循环不已。 
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有不知此二道者，则化为轜者，飞者，及此间之啮者也。” ® 


第三婆罗门书 


有愿望“我当臻至于伟大”者，则当于太阳行北道之半年，向明 
满半月之吉日，守祀火之斋戒十二日已，以无花果木制之盘或盂， 
采集诸药草及果实，洒扫拂拭 © ，燃火，散草布地③，备酥油如仪， 
在阳性星象下④，捣合成剂已，斟灌于火 ，（ 向之而 祝曰： 

“嗟诸生 B 月者！ 

汝内诸天神， 

皆能横断除， 

凡夫之欲念。 

我今以此分，灌献于彼等， 

彼等乐意我，祈皆满我愿！ 

娑诃！ 


① 此二道之说，前五分所未有也，不但未有，而且与以前诸说相违。是必假之其 
他学派，以其重要,故存之于此余部或附属部中，初非以其与本书有任何关系也 4 本书 
(前四 ，四，六)谓“彼即大梵，彼已臻至于大梵”，“生命气息不离”，斯固已超轶“诸天乘” 
之想像矣。 

② 此仪式等，参 Asvaldyana Grhya Sutra 1,3,1; Paraskara Ci^hya Siitra 1,1, 

2。 

③ 草名 Darbha ， 凡祭坛多散之于地。参 AV . 7,99，1; Br . 1,1,1,22(1,7, 

3 ， 2SfAsvalayatia G, S. 2,5,2, Gobhila G. S. 1 f 7,9, Katyayarta Srauta S. 2 ， 3 ， 6 。 

④ 即月亮在某阳性星宿宫时。 
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“斜趋横至者，皆曰‘我有分’! 
奉以穌油灌，福我得乐欣。 
娑诃! ®” 


2 

“献与最优者，娑诃！献与最胜者，娑诃!” —— 斟(酥油）灌于 
火已，倾余沥于剂中。——“献与生命之气息，娑诃!” 

“献与最美富者，娑诃!”——斟灌于火已，倾余沥于剂 
中。——“献与语言，娑诃!” 

“献与安立处，娑诃!”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。—— 
“献与眼，娑诃!” 

“献与臻至处，娑诃!”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。—— 
“献与耳，娑诃!” 

“献与归依处，娑诃!”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。—— 
“献于意，娑诃!” 

“献与生殖，娑诃! ”斟灌于火已，倾余沥于剂中。——“献于精 
液，姿诃!” 

彼如是斟灌于火，而倾其余沥于剂中。 


3 

“献与火，娑诃!”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 
“献与梭摩，娑诃! ”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 
“献与地，娑诃! ”斟灌于火已，倾余沥于剂中。 
“献与空，娑诃! ”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 


①由此节至第十三节，乃续上六，一，一至六节者，同于《唱书 >5. 2,4-9,3.. 
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―:“浮动者”谓生命之气息。 
二: 火也。 

三:大梵也。 

四: 地也。 

五:世界也。 

六:云也。 

amaAsi amaAhi te mahi 


“献与天，娑诃! ”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 

“献与地，空，天，娑诃!”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 
“献与婆罗门，娑诃! ”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 

“献与刹帝利，娑诃! ”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 

“献与过去者，娑诃! ”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 

“献与未来者，娑诃! ”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 

“献与宇宙大全，娑诃! ”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 

“献与世界万物，娑诃! ”——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 

“献与般茶帕底，娑诃! ’， ——斟灌于火已，倾余沥于剂中。 

4 

于是按之(白盂)而祝曰 ：“尔 为浮动者①！尔为明扬者②！尔 
为圆满者③！尔为坚定者④！尔为全归者⑤！尔为‘兴，声！尔为 
‘兴’声之导唱！尔为‘乌特吉他’！尔为‘乌特吉他，之髙唱！尔为 
赞唱！尔为答唱！尔为湿中之光焰⑥！尔为遍漫！尔为威势！尔 
为粮食！尔为光明！尔为死亡！尔为吞唾一切者!” 

5 

于是举而祝之曰 ：“尔 思之！尔思尔之伟大力⑦！ ^ — 诚然! 
彼为君，为统治者，为大主宰！彼君彼统治者，其使我为大主 宰!” 


① @ ③④⑤⑥⑦ 
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此诗第一行乃 RV . 3，62,10第一行。余三行乃 i ? V . 1,90,6，亦见 VS . 13. 27。 
此诗第一行乃 i ? V . 3，62,10第二行。余三行乃 KV . 1,90,7,亦见 VS . 13，28。 
此诗第一行乃3,62,10第三行。余三行乃 KV . 1，90,8，亦见 VS . 13，29。 
此三章及一章，皆三八格，原文颇简朴，略有凑宇之处，否脚无由翻译成句也。 


6 

于是一啜，祝曰： 

“‘太阳神光辉至可怡！’ 

甘如怡风吹贤圣师， 

甘如怡河流动涟漪。 

愿药草于我皆蜜滋!① 

地！娑诃！ 

“‘神光辉我等静虑之!’ 

甘如饴清夜与朝熹， 

甘如怡大地极边陲。 

愿父天于我甘蜜为②！ 

空！娑诃！ 

“‘愿扬举吾人之心思！’ 

愿树木于我皆蜜滋， 

愿太阳为蜜光遍弥， 

愿母牛为蜜乳不亏!③ 

天！娑诃!，，④ 

于是尽诵诸《太阳神颂》及《蜜诗》已，祝 曰： “愿我化为此世界 
一切！地！空！天！娑诃!” 


①②③④ 
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啜剂至尽，盥手，卧于火次，首东向。晨向太阳礼拜，祝曰 :“诸 
方中汝是唯一白莲花！愿我为诸人中唯一白莲花!”——乃循旧路 
返于火次，坐已，低诵师承世系表。 

7 

此事乌大罗恪 • 阿垄尼①，固常以授其徒涡遮桑内以 • 雅若 
洼基夜②，且谓之曰 ：“纵 使为枯树而人以此③溉之者，亦当生枝发 
叶矣!’’ 


8 

如是，此事涡遮桑内以 • 雅若洼基夜又常以授其徒末脱羯 • 
沛吉亚，④且谓之 曰：“ 纵使为枯树而人以此概之者，亦当生枝发 
叶矣！” 


如是，此事末脱羯 • 沛吉亚又常以授其徒卓勒 • 薄伽卫帝，⑤ 
且谓 之曰: “纵使为枯树而人以此溉之者，亦当生枝发叶矣!” 

10 

如是，此事卓勒 • 薄伽卫帝又常以授其徒茶那启 • 阿雅斯吐 


① Uddalaka Aru^i 

② Vajaganeya Yajnavalkya 

③ 谓此方剂。 

④ Madhuka PaiAgya 

⑤ Cola Bhagavitti 
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拿®，且谓之曰:“纵使为枯树而人以此溉之者，亦当生枝发叶矣!” 

11 

如是，此事茶那启 • 阿雅斯吐拿，又常以授其徒萨底亚羯摩 • 
茶葩勒，®且谓之 曰：“ 纵使为枯树而人以此溉之者，亦当生枝发 
叶矣!” 


12 

如是，此事萨底亚羯摩 • 茶葩勒又常授其诸徒，且谓 之曰: ‘‘纵 
使为枯树而人以此溉之者，亦当生枝发叶矣!” 

非子非徒者③，不可以此事教也！ 

13 

( 此礼用)无花果木四 :杓， 无花果木 所制; 盂，无花果木 所制； 
薪用无花 果木; 箸®用无花果木。 

用种艺之谷类凡十 :稻米 ，小麦，芝麻，豆，黍，稷，大麦，扁豆， 
碗豆，大巢菜⑤。凡此皆杵成粉末，和以酪，蜜， 酥油; 更斟清酥灌 


① Janaki Ayasthuna 
© Satyakama jabala 

③ 另解为“不子不弟”。参 《白书》 六，廿二 ，《弥书》 六，廿九。 

④ 即两木杆用以搅此剂者。天竺古今皆不用箸也。 

⑤ 十种原名如次： 

1. vrihi 2. yava 
3. tila 4. ma^a 

5. apu 6. priyamgava (椒？ ） 

7. godhuma 8. masura 
9. khalva 10. khalakula 
(译名恐不甚正确，存录以俟通人。） 




于 火也。 
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第四婆罗门书 


唯然！众生之真元，地也。地之真元，水也。水之真元，草木 


也。草木之真元，花也。花之真元，果也。果之真元，人也。人之 
真元，精液也。 


2 

彼般茶帕底常自思惟•.“是矣！我当为彼设置一安立处。”—— 
于是创造女子。创造一女已，向下而礼之。故人当向下而礼女子。 
彼以其前之石杵®与之，以此而服 ②焉。 

3 

其怀，祭坛也。其发，祭祀之草也。其肤，梭摩之臼也。其阴， 
中坛之火也。 

有行“武事裸祭”(妨 japeya ) ③者,其所胜得之国土广远如是， 
彼知此而与女子合者，其国土之广远亦如是也。而女子之功德皆 
归之。彼不知此而与女子合者，则女子取去其功德。 


① 此即榨“梭摩”液之石杵。 

② 另义为“而有振馬”。 

③ 此字原义为“气力之饮”，所饮者， “梭摩 ”酒也，或可谓“饮之以得气力 ”( T at «. 

Br . 1，3,2, 3 )。食牛饮酒，取象皆射御之礼，意乃乘车竞驰而往天界也 ♦ Br. 

V . lV . 2，2，21，>乘车則夫妇并坐,故此节乃说及女子。 
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4 

诚然！乌大罗恪 • 阿垄尼 (UddUlaka Arupi ) 知此，而尝 言之： 
诚然！那羯 • 茅德迦利耶 （ N 5 ka Maudgalya ) 知此，而尝 
言之： 

诚然 !科玛罗诃利多 ( Kur^rah 肚 ita ) 知此，而尝 言之： 

曰： “多少生为婆罗门者，初无精力亦无善行而舍离世间，盖未 
知此而与女子合者也。”(下略） 


5. (删) 


若人见己之影于水中者，则当诵此 咒曰: “光芒，精力，荣誉，财 
富，善业，皆归于我!” (下略） 

7 8 9 10 11 12,（删） 


13 

若妇有月病，则三日不得饮于金属之器。不得浣衣。①贱族 
之男女皆不得近之。过三夜已，始可沐浴，而当为之备稻米。② 

14 

若人愿生白晰之子，能诵一《韦陀》者，生而 老寿； 当以牛乳烹 


① 每浴必浣衣，气候炎暑，浴后而所浣之衣已曝干，故此谓沐浴。 

② 稻米多临食前杵出者。 
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饭，佐以酥油而食之，则夫妇可生此子。 

15 

若人愿生棕色黄睛之子，能诵二《韦陀》者，坐而 老寿; 当以乳 
酪烹饭，佐以酥油而食之，则夫妇可生此子。 

16 

若人愿生暗色赤睛之子，能诵三《韦陀》者，生而老寿，当以水 
烹饭，佐以酥油而食之，则夫妇可生此子。 

17 

若人愿生女，有大学问者，生而老寿，则当以芝麻烹饭，佐以酥 
油而食之，则夫妇可生此女。 


18 

若人愿生有学之子，为人称颂，常列议席，善于辞令，人所乐 
闻，尽诵诸《韦陀》，生而老寿者，则当以肉烹饭，佐以酥油而食之， 
则夫妇可生此子。——或为公牛肉，或为犊子肉皆可。① 

19 

乃于向晨之际，溶酥油如羹糜，②辄勺此羹糜一杓而灌之于 


① 由此可见此传授之古，出自婆罗门未有牛禁以前之时代也。 

② “羹糜” ( sth ^ lipaka ) 原义为“嫌烹”，乃灌献之一种，即小麦或米和牛乳熬成之 
糜粥。或者亦用其他食物熬成。 
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火， 祝曰: “献与火神！娑诃！献与爱神①！娑诃！献与太阳神， ® 
真生所属者！娑诃!”灌献已，勺而啜之。啜之已，授与其妇。盥手 
已，以瓶盛水，以水三洒其妇而 祝曰： 

“维施涡婆苏 ，® 

起起由此去， 

且往求他女， 

丰容盛窬者。 

使此妇与夫， 

伉偭能共处!” 

20 21 22,（删） 


23 

分娩之际，则洒之以水而 祝曰: 
“如柔风四方动莲池， 


在汝身激扰良若斯。 
愿来下随裹胞胎衣, 


于是生出之中藏儿! 


① “爱神” ( Anumati 〉， 义为“神圣惠爱之女神”，见 RV . 10. 59,6»10,167,3, VS . 

34. 8；9, AV . l ,18,2 i 5,7,4； S 2 to . Br . 5. 2,3,2,4,特求其賜福于生子者，亦见 AV . 6. 
131,2,7. 2 ( K 2 1)2, 在仪式中，则合于月圆之日 Ait . Br . 7 , 11 . 

② “太阳神” ( Savitr )， 此谓为“真实生殖所属者。” ( Satyaprasava ) 本义取其为使 

人生动活泼兴奋者。如于 V.S. 10,28;^«. Br. 5. 3,3, 2 ； 13. 4,2,12. 

③ Vi ^ vSvasu 乃一“乾闼婆”，乃假想中未婚女子之夫,婚礼中则祈祷之他去，使 
夫妇得以结合也。——此颂节录 KV . 10. 85,22, a , c , A 。 
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“因陀罗建造此城堡， 

门栅周护之！ 

因陀罗！ 

随胞胎使生此子好! ”① 

24 

子生已，（其父当)燃火，抱置膝上。金属器中和凝乳酥油，勺 
此凝乳酥油灌献于火而祝曰 ♦. 

“在尔身我增千万， 

我家荣华大权势！ 

或于嗣续或牛羊， 

毋有伤于尔苗裔！ 

娑诃！ 

“我身中生命气力，以意皆献于汝！娑诃！ 

“我于仪法或过为， 

或为仪法有 阙短； 

火神聪明增盛者！ 

使我献祀得美满！ 

娑诃!” 


25 

乃俯而就婴儿之右耳，曰 :“ 语言！语言!”如是 三遍。 和凝乳, 


①参 i?V.5.78,7 —8, 
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蜂蜜，酥油，以金匙不置于其口中①而哺之②，祝曰：“我授尔地! 
授尔空！授尔天！我授尔地，空，天，及世界万物!”③ 

26 

则为之名，曰 :“ 尔是韦陀!”——此是其密称 ® 也。 


于是抱与其母，哺之以乳，祝曰: 
“乳甘自不竭， 

多财宝善施！ 

以此育万物。 

智慧之女神! © 

愿以哺此儿!”® 


28 


于是更祝其 母曰: 


① “ 不置于其口 ” ，另解为 “ 直接”。 

② “ 哺之”，参 2,29 。 

③ 印度教中最高理想，与世界万物（即大梵 ) 合一，已在婴儿初生时祝之矣。说 
“ 地 ” ， “ 空 ” ， “ 天 ” ，亦有释为三《韦陀》者，即一切 “ 明”。 

④ “ 韦陀 ” 义亦是 “ 产业 ” ， “ 财富 ' 故此义不 甚定。 —— 正式命名，則在子生十 
日之后。（参 Mzrrn 11,30) 其礼亦颇繁多，则后世之事也。（参 S. 
I. 15,3—8; Pdraskara Grjtya S. L 17 ； 1 — 4 ； GobhilaGr -hya S. IL 8,14—17 \Manava- 

Dharma-Sastra 2,30 33.) 

⑤ Sarasvati, 

⑥ J?V. 1,164,49 。 
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“汝为伊那神①！ 

系出蜜怛罗与婆奴拏！ 

汝为女英雄！ 

生出英雄子。 

汝其使我辈， 

英雄续多嗣!” 

诚然！如人 常云: “嗟！汝超越汝父！嗟！汝超越汝祖矣!” 

有知此者，则生为婆罗门子，以光荣，名誉，圣德，皆臻于极 
顶矣！ 


第五婆 罗门书 


其次，(列 ) 师承 世系： 

Pautim 初 i 之子，受此学自 Kltyiiyani 子。 
Katyayani 子，自 Gautami 子。 

Gautami 子，自 BhiiradvSji 子。 

Bhjiradv 郎子，自 P§ra^ari 子。 

Parasari 子，自 AupasvastI 子。 

Aupasvasti 子，自 PSr 茲 ari 子。 

P 吞 rMari 子，自 Kityiyani 子。 

K§ty 豆 yanl 子，自 Kau^iki 子。 

Kau^ik 〖子，自 Alambi 子，与 Vaiyighrapadi 子。 


①作 W 或啡 ，《黎 俱冲之女神，使人得安慰者。 
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Vaiyaghrapadl 子，自 Kapvl 子，与 Kapi 子。 

2 

Kapi 子，自 Atreyi 子。 

Atreyi 子，自 Gautam! 子。 

Gautami 子，自 Bharadvaji 子。 

Bharadvaji 子，自 Parasari 子 。 

Parasari 子，自 Vats! 子。 

Y§tsi 子，自 P&r 茲 arl 子。 

Parasari 子，自 Varkaruni 子。 

Varkaruni 自 Varkaruni f 。 

Varkaruni 子，自 Artabhagi 子。 

ArtabhagI 子，自 Saungl 子 。 

Saungi 子，自 Sankrti 子。 

S§i*kfti 子，自 Alamb 否 yani 子。 

Alamb 吞 yani 子，自 Alambi 子。 

Alambi 子，自 J^yanti 子。 

J§yanti 子，自 M 绅 i ^ Qk^yani 子。 
Mip^Gkgyani 子，自 M 却 ^Qki 子。 

子，自 子。 

含知 ^ili 子，自 R 豆 thitari 子。 

R 巨 thitari 子，自 BhMuki 子。 

Bh§luki 子，自 Kraunciki 二子。 

Kraunciki 二子，自 Vaidfbhati 子。 
Vaidfbhati 子，自 KSr^akeyi 子。 
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Karsakeyi 子，自 Pracinayogi 子。 
Pracinayogi 子，自 Samjivi 子。 

Sanjivi 子，自 Prasnl 子，艮 P Asuriv § sin 。 
Prasni 子，自 Asurayana 。 

Asurayana § Asuri 0 


Asuri 自 Yajnavalkya 0 
Yajfiavalkya 自 Uddalaka D 
Udd§laka 自 Arupa 。 

Arupa 自 Upavesi 0 
Upavesi § Kusri 0 
Ku^ri 自 V § ja ^ ravas 。 

V § ja^ravas 自 Jihvavant Badhyoga 0 
Jihvavant B^dhyoga 自 Asita Varsagaria 0 
Asita Vlrgagapa 自 Harita Ka ^ yapa 。 

Harita Kasyapa 自 Slpa Ka ^ yapa 。 

Silpa Kasyapa 自 Kasyapa Naidhruvi 。 

Kasyapa Naidhruvi 自 Vac Q 
V§c 自 Ambhipio 
Ambhipi 自 Aditya . (太阳）。 

此自太阳神所传之白《夜珠》一系，皆涡遮桑内以雅若洼基夜 
所授。 


直至桑吉卫子 ( Safijivi ) ，(传受)皆同。 
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S 否 fijivi 子自 M 却 ^ QkSyani 。 

M ㈣ lokAyani 自 Mar^avya 0 
Mip^avya 自 Kautsa 。 

Kautsa 自 Mshitthi 。 

Mihitthi 自 Vamaka K§iyapa 0 

Vimaka Ksayana §San^ilya 0 

Sandilya § Vatsya 0 
V§tsya 自 Ku^ri 。 

Kdri 自 Yajnavacas R&jastambayana 0 
Yajnavacas R 百 jastambliyana 自 Tura klva§eya 。 

Tura Kavaseya ^ Prajapati 。 

PrajSpati 自 Brahma (大梵）。 

大梵，则自生者也 (SvayambhO )。 皈敬大梵！ 

师承世系 （ Vaihsa ) 

吾华古代学术，素重师承，古天竺亦然。此《大林间奥 义书》 六 
分三部，而师承世系表凡三出。书本集合而成，于第三附属部观 
之，尤为显著。此部第六分中一表有云:“此自太阳神所传《白夜 
珠》”云云，本说《白夜珠韦陀》诗颂及婆罗门书全部之师承传授，初 
非说此附属分之传授也。兹据昔年德国学者杜森氏 （Paul Deus - 
sen ) 比勘之结果，胪举 如次： 

(读此三表，皆当由后至前，乃合吾华之传统习惯，由古至今。 
斯则由今上推至初祖，谓某人受学于某人也。） 

《百道婆罗门书》，简称《百书》，中别有一表，与此中一表相合, 
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Satapatha Br . 10, 6,5,9 =丑:6,5,4,故四表对比。结果殊堪 
惊叹。此《大林间奥义书》，简称《大书》） 

“曰中”氏本 "尺 
M 1 ——(〈百书》，十，六，五，九。 

M 2 ——《百书》，一四，五，五，廿至廿二。 

M 3 (〈百 书》，一四，七，三，廿六至廿八。 

M 4 ― (〈百 书》，一四，九，四，卅至卅三。 

合“康”氏本 (K^ ) 

K 1 ― (〈大 书》，六，五，四。 

K 2 ——(〈大书》，二，六。 

K 3 ——《大书》，四，六。 

K 4 ——《大书》，六，五，一至三。 M 1 隶属《百书》之“商桎利耶 

(^ilya) 分”，原自相合，而 K 1 以附于 K% 则绝不相属。由此而 

注家辄多误解，商羯罗等诸家皆然 ( Sankara, Anandajnana, Sures 
vara ) 。 

K 1 即 M l 始 云:“ 直至桑吉卫子 (&ftjMp U t ra d)( 传授）皆同。” 
谓其相“同”，是必别有一系，明矣。此说由于今上推，——在 K 4 
则为褒底末修子 （Pautima§yaputra ) ，在 M 4 则编者自谓曰“我 
辈”——，直至桑吉卫子，与 K 4 即之师承世系相同也。然在 
K 4 为三十四传，在为四十传。 

再由桑吉卫子上推，九世而至于楛室利 （Ki^rihPM 1 与 
K 4 M 4 两表之名氏全异，独楛室利之名相同。在 WM 1 十二世乃 
至于大梵，此系以商桎利耶著称。在 K 4 则十七世，在 M 4 则十八 
世始推至太阳神，此系以雅若洼基夜 (Yajfiavalkya) 独显。一以大 
梵为初祖，一以太阳神为初祖。故可谓 KM 1 为商桎利耶诸 
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书 UH 百书》六至十，说“祀火坛建筑礼仪” （ Agnicayan- 
am ) — -传授人名 系统； 而 K 4 M 4 为雅若洼基夜诸书——即《百 
书》一至五，十一至十四，说寻常祭祀礼仪-传授人名系统。若 
是者，不难推知火坛建筑一派，与寻常祭祀一派，说礼源本二支，各 
自专门，后世此两支混合，遂汇其说于一婆罗门书也。若使师弟之 
隔平均以二十年计，则两派之合，约当《百道婆罗门书》编就之前八 
百年，直至桑吉卫子也。 

再勘 KK 4 与 N ^ M 4 , 则自大梵与太阳神而下，直至阿特勒伊 
子 ( Atreyiputra ， “日中本”与“康本”大抵吻合）。自此处以下，两 
本遂分，此则又二 I •传而至于《百道书》之编者。然则据上法计算， 
则大约四百年前传统始不同，而流传为二书斯异也。 

表中诸师辄称曰“子”。说者说从母名而得称，因诸名皆终以 
“伊”声，女性之表征也。——然另说则谓此未必然。师以“明”(即 
学术)为妻或女，徒从之学，乃表精神上之新生，是以称“子”。以学 
相授，如己所生也。或者，亦竟如男子之美称乎？如 K 2 K 3 中 Pau - 
tima § ya ， 在 K 4 中又称 Pautima § yaputra ， 即褒底末修“子”也。 

更勘《大书》第一部与第二部之师承世系， PM 2 与 K 3 M 3 , 其 
自大梵而下，诸名氏大致四表皆同。比较以则自大 
梵以下之名氏全然相异。乃《白夜珠韦陀》之诗颂及 
婆罗门书之全部师承。 K 2 WP 属《大书》第一部， K 3 M 3 属《大书》第 
二部，各就其所属之奥义书传授而记之，是以同也。何以异？在同 

一《韦陀》学派中 (Sakha), 婆罗门书之传人，专习礼仪，奥义书之 
传人，深于玄学，以其专门大师而论，本自殊途也。若寻常为塾师 
而教学童者，次第教以诗颂，教以婆罗门书，然后授以该派所传之 
奥义书，初不以两书之源流分异而固分门户之见，此诸表之所以混 
杂而隶之也。 
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若专就 KM 2 与 K 3 M 3 比勘之，自大梵而下，——舍 K 2 K 3 中 
两次脱略 ( BMrach ^ ja ) —名不论——则四表完全符合。自第四十 
世以下，在 K 2 M 2 为 Baijav 郎 ayana , 在 K 3 M 3 为 S 彡 yak 自 yana ， 又完 
全相异。 


“日中”氏本， M 3 ，在 M 2 Baijavapayana 处又增六名，后又增加 
二名 （ AunjavabhiJ ?— 名，多 数; 及 Kaundinyau ，偶数），则显然妄人 
附增。徒与师之师(太老师)间，相隔不能六世也。 

“康”氏本，即此《奥义书》本， K 2 与 K 3 古之三十八世之名全 
同，此或可为学人所臆造，中间十一世(在 K 3 为十二世）全异，末 
后九世，自阿祇尼维舍 （ AgniveSya ) 至褒底末修，其师名又全同。 
此则必系在褒底末修以前九世，约二百年前，此书之“蜜部”与“雅 
若洼基夜部”，虽同在一涡遮桑内以学派中，而各自独立，由阿祇尼 
维舍乃两合之,合后之传授名氏相同，合前之师承本异也。 

代远年湮，冥冥数表，徒人名耳，而细加勘究，其结果有如此 
者，足以扬光焰而发幽沦，此西人之治“印度学”所可赞欢也。 




